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Tosaerba con conducente a bordo seduto - MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

Sekacka se sedici obsluhou - NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.

m Havetraktor - BRUGSANVISNING

ADVARSEL: Izes instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

Aufsitzmaher (Rasenmaher mit Fahrersitz mit sitzendem Benutzer)
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.

@ Ride-on lawnmower with seated operator - OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto con conductor sentado
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

@ Paéltaajettava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kdyttéopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa.

Tondeuse a gazon a conducteur assis - MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.

NL Grasmaaier met zittende bediener - GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: de ine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Sittegressklipper - INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Kosiarka z operatorem jadgcym, w pozycji siedzacej na maszynie
INSTRUKCJE OBStUGI
OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie przeczytaé niniejsza instrukcje.

Corta-relvas para operador sentado - MANUAL DE INSTRUCOES

ATENCAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.

E3goBas KOCHJIKa ¢ cuaeHbem - PYKOBOZCTBO MO KCIYATALIMA

BHUMAHME: npempe 4em nonb30BaTbeA 060pyA0BaHUEM, BHUMATE/IbHO MPO4TUTE 3TO

py TBO Mo yatauuu.

@ Kosacka so sediacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Akgrasklippare och framre klippning - BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.






ITALIANO - Istruzioni Originali .................
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[1] DATI TECNICI SD 98 Series SD 108 Series
[2] |Potenza nominale * kW 6,4+11,5 6,4+11,5
[3] | Giri al minuto * min™! 2800 + 100 2800 + 100
[4] | Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Pneumatici anteriori 13x5,00-6 13x5,00-6
(15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6)
[6] | Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8 18 x 8,50-8
7] Pressione gonfiaggio anteriore 13 x 5,00-6 bar 1,5 1,5
15 x 5,00-6 bar 1,0 1,0
[8] | Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2
[9] |Massa* kg 160 + 171 160 + 171
[10] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 70 65
[11] |Altezza di taglio cm 3+85 3+85
[12] | Larghezza di taglio cm 98 107
Trasmissione meccanica
[13] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 22:97 22:97
23000 min”'
Trasmissione idrostatica
[14] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 0:8,8 0:8,8
23000 min”'
[15] Limite di velgcit‘a cop catene da neve Kkm/h 97 97
(se accessorio previsto)
[16] |Dimensioni
[17] |Lunghezza mm 1647 1647 + 1697
[18] Lunghezza con sacco mm - -
(Lunghezza senza sacco) - -
[19] |Larghezza mm - -
120] Larghezza con deflettore di scarico laterale 1198 1312
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale) (1051) (1101)
[21] |Altezza mm 1068 1068
[22] | Codice dispositivo di taglio 82004346/0 82004357/0
[23] |Capacita del serbatoio carburante | 6,5 6,5
[24] Limite di cqrico per di§postivo ditraino N (kg) 245 245
(Forza verticale massima) (25) (25)
[25] Limite di car'ico pgr disp'ostlivo ditraino N (kg) 980 980
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (100)
[26] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[27] |Livello di pressione acustica dB(A) 86 87
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,8 2,5
[29] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 99 99
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,8 0,43
[30] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
[31] |Livello di vibrazioni al posto di guida m/s? 0,94 1,2
[28] |Incertezza di misura m/s? 1,39 0,52
[32] |Livello di vibrazioni al volante m/s? 3,33 3
[28] |Incertezza di misura m/s? 2,72 2

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[1] DATI TECNICI MP 84 Series MP 98 Series
[2] |Potenza nominale * kw 5,56 +9,7 6,3+ 11,45
[38] |Girial minuto * min-! 2300/2400 + 100 2600 + 100
[4] |Impianto elettrico \ 12 12
[5] |Pneumatici anteriori 13x5,00-6 13x5,00-6
(15 x 5,00-6) (15 x 5,00-6)
[6] |Pneumatici posteriori 18x8,50-8 18x8,50-8
(18 x 6,50-8) (18 x 6,50-8)
7] Pressione gonfiaggio anteriore 13 x 5,00-6 bar 1,5 1,5
15 x 5,00-6 bar 1,0 1,0
[8] |Pressione gonfiaggio posteriore bar 1,2 1,2
[9] |Massa* kg 180 + 187 185 + 200
[10] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 80 70
[11] | Altezza di taglio cm 3:85 3:85
[12] |Larghezza di taglio cm 83 97
Trasmissione meccanica
[13] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 2,2+97 2,2+97
23000 min”'
Trasmissione idrostatica
[14] |Velocita di avanzamento (indicativa) km/h 0:8,8 0:8,8
a 3000 min-!
115] Limite di velqcitla cqn catene da neve Km/h 9.7 97
(se accessorio previsto)
[16] | Dimensioni
[17] |Lunghezza mm - -
18] Lunghezza con sacco mm 2217 + 2340 2340
(Lunghezza senza sacco) (1814) (1814)
[19] |Larghezza mm 902 1020
120] Larghezza con deflettore di sc'arico.laterale : R
(Larghezza senza deflettore di scarico laterale)
[21] |Altezza mm 1098 1098
L e 82004358/0 - 82004359/0 | 82004362/0 - 82004363/0
[22] | Codice dispositivo di taglio 82004360/0 - 82004361/0 | 82004346/0 - 82004364/0
[23] |Capacita del serbatoio carburante | 6,5 6,5
[24] Limite di cgrico per di§postivo ditraino N (kg) 245 245
(Forza verticale massima) (25) (25)
25] Limite di carico per dispostivo di traino N (kg) 980 980
(Peso massimo rimorchiabile) (100) (100)
[26] |Inclinazione massima consentita 10° (17%) 10° (17%)
[27] |Livello di pressione acustica dB(A) 86 86
[28] |Incertezza di misura dB(A) 11 25
[29] |Livello di potenza acustica misurato dB(A) 100 100
[28] |Incertezza di misura dB(A) 0,63 0,65
[30] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 100
[31] |Livello divibrazioni al posto di guida m/s? 1,06 0,7
[28] |Incertezza di misura m/s? 0,99 0,25
[32] |Livello di vibrazioni al volante m/s? 6,37 8,2
[28] |Incertezza di misura m/s? 2,19 1,53

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.




[42] ACCESSORI A RICHIESTA
{222;} Kit “mulching” v
[42.B] |Carica batteria di mantenimento v
[42.C] |Kittraino v
[42.D] |Telo di copertura 4
[42.E] |Kit di protezione scarico posteriore (solo per modelli MP series) v

[42.F] |Catene da neve (18”) v
[42.G] | Ruote da fango/neve (18”) v
[42.H] | Rimorchio 45-03453-997
[42.1] | Spargitore 45-03153-997

45-0267

[42.J] |Rullo pererba 45-02681
[42.K] |Spalaneve a lama ST-1402
[42.L] |Raccoglitore foglie ed erba 38” (solo per modelli SD series) 45-03313-997
[42.L] |Raccoglitore foglie ed erba 42” (solo per modelli SD series) 45-02616-997

[33] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DEGLI ACCESSORI

[33.8] ACCESSORI FRONTALI

[42.K]




[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Jmenovity vykon (*)

[3] Otacky za minutu (*)

[4] Elektroinstalace

[5] Predni pneumatiky

[6] Zadni pneumatiky

[7] Tlak husténi prednich pneumatik

[8] Tlak husténi zadnich pneumatik

[9] Hmotnost (*)

[10] Minimalni polomér neposecené travy

[11] Vyska sekani

[12] Sitka sekani

[13] Mechanicka prevodovka
Rychlost pojezdu (pfiblizna) pfi
3000 min-!

[14] Hydrostaticka pfevodovka
Rychlost pojezdu (pfiblizna) pfi
3000 min!

[15] Mezni rychlost se snéhovymi fetézy
(pokud se jedna o uréené
prislusenstvi)

[16] Rozméry

[17] Délka

[18] Délka s koSem (Délka bez kose)

[19] Sitka

[20] Sitka vychylovage bo&niho vyhozu
(Sitka bez vychylovage boéniho
vyhozu)

[21] Vy3ska

[22] Koéd sekaciho zatizeni

[23] Kapacita palivové nadrzky

[24] Mezni zatizeni tazného zafizeni (max.

svisla sila)

[25] Mezni zatizeni tazného zafizeni (max.

tazena hmotnost)
[26] Maximalni povolené naklonéni
[27] Uroven akustického tlaku
[28] Neprfesnost méfeni
[29] Uroveri naméteného akustického
vykonu
[30] Urover zarudeného akustického
vykonu
[31] Uroven vibraci na misté fidice
[32] Uroveri vibraci na volantu
[33] Tabulka pro spravnou kombinaci
ptislusenstvi
[33.A] Zadni pfislusenstvi
[33.B] Fredni pfislusenstvi
[42] Prislusenstvi na pozadani
[42.A1, 42.A2] Sada pro muléovani
[42.B] UdrZovaci nabije¢ka akumulatoru
[42.C] Sada tazného zafizeni
[42.D] Kryci plachta
[42.E] Sada ochranného krytu zadniho
vyhozu
(jen pro modely fady MP)
[42.F] Snéhové fetézy (18”)
[42.G] Kola do blata / snéhu (18”)
[42.H] Privés
[42.1] Posypavac
[42.J] Vélec pro valcovani travy
[42.K] Snéhova radlice
[42.L] Sbérac listi a travy (jen pro modely
fady SD)

* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte
z hodnoty uvedené na identifikacnim
Stitku stroje.

[1] DA - TEKNISKE DATA

[2] Nominel effekt (*)

[3] Omdrejninger pr. minut (*)

[4] Elektrisk anlaeg

[5] Forhjulsdaek

[6] Baghulsdaek

[7] Pumpetryk for fordeek

[8] Pumpetryk for bagdeek

9] Veegt (*)

[10] Minimumsradius af ikke klippet graes

[11] Klippehojde

[12] Klippebredde

[18] Mekanisk transmission
Fremdriftshastighed (vejledende)
ved 3000 min!

[14] Hydrostatisk transmission
Fremdriftshastighed (vejledende)
ved 3000 min™!

[15] Hastighedsgraense med snekaeder
(hvis disse er monteret)

[16] Mal

[17] Leengde

[18] Leengde med opsamlingspose
(lzengde uden pose)

[19] Bredde

[20] Bredde med sideudkast skeerm (Hvis
monteret)

[21] Hojde

[22] Skeereanordningens varenr.

[23] Braendstofstankens kapacitet

[24] Belastningsgreense for traeekanordning
(maksimal, vertikal effekt)

[25] Belastningsgraense for traeekanordning
(maksimal anhaengervaegt)

[26] Maksimal tilladt haeldning

[27] Lydtryksniveau

[28] Maleusikkerhed

[29] Malt lydeffektniveau

[30] Garanteret lydeffektniveau

[31] Vibrationsniveau pa forersesedet

[32] Vibrationsniveau ved rattet

[33] Tabel over udstyrets korrekte
kombination

[33.A] Bagmonteret tilbehor

[33.B] Formonteret tilbehar

[42] Ekstraudstyr

[42.A1, 42.A2] Seet til “Multiclip”

[42.B] Udligningsbatterilader

[42.C] Seet til bugsering

[42.D] Presenning

[42.E] Seet til beskyttelse pa bagudkast

(bare for MP serie modeller)

[42.F] Snekaeder (18”)

[42.G] Mudder- og snehjul (18”)

[42.H] Anheenger

[42.1] Fordeler

[42.J] Greesvalse

[42.K] Sneplov med skrabeskaer

[42.L] Opsamlingsmaskine til blade og

grees (bare for SD serie modeller)

* For disse data henvises til hvad der
er angivet pa maskinens identifika-
tionsmaerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN
[2] Nennleistung (*)
[3] Umdrehungen pro Minute (*)
[4] Elektrische Anlage
[5] Reifen Vorderrader
[6] Reifen Hinterrader
[7] Reifendruck vorne
[8] Reifendruck hinten
[9] Gewicht (*)
[10] Mindestradius nicht geschnittenes
Gras
[11] Schnitthdhe
[12] Schnittbreite
[13] Mechanischer Antrieb - Vorschubge-
schwindigkeit (Richtwert) bei 3000
min!
[14] Hydrostatischer Antrieb - Vor-
schubgeschwindigkeit (Richtwert) bei
3000 min"!
[15] Geschwindigkeitsgrenze mit
Schneeketten
(falls als Zubehér vorgesehen)
[16] Abmessungen
[17] Lange
[18] Lange mit Grasfangeinrichtung
(Lange ohne Grasfangeinrichtung)
[19] Breite
[20] Breite mit seitlichem Auswurfdeflektor
(Breite ohne seitlichen Auswurfdeflektor)
[21] Hohe
[22] Code Schneidwerkzeug
[23] Inhalt des Kraftstofftanks
[24] Lastgrenze flr Zugvorrichtung (max.
senkrechte Kraft)
[25] Lastgrenze fir Zugvorrichtung (max.
Zuggewicht)
[26] Max. zulassige Neigung
[27] Schalldruckpegel
[28] Messungenauigkeit
[29] Gemessener Schallleistungspegel
[30] Garantierter Schallleistungspegel
[31] Vibrationspegel am Fahrersitz
[32] Vibrationspegel am Lenkrad
[33] ubersicht fiir die korrekte zubehor-
kombination
[33.A] Heckseitiges zubehor
[33.B] Frontseitiges zubehor
[42] Sonderzubehor
[42.A1, 42.A2] “Mulching™kit
[42.B] Batterieladegeréat
[42.C] Zugvorrichtung
[42.D] Abdeckung
[42.E] Kit hinterer auswurfschutz (nur fiir
MP-Series)

[42.F] Schneeketten (18”)

[42.G] M+S-Réder (Matsch- und Schne-
erader) (18”)

[42.H] Anhanger

[42.1] Streuer

[42.J] Rasenwalze

[42.K] Schneepflug

[42.L] Sammler fiir laub und gras (nur fiir

SD-Series)

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie
bitte auf das Typenschild der Maschine
Bezug




[1] EN - TECHNICAL DATA

[2] Nominal power (*)

[3] RPM (%)

[4] Electrical system

[5] Fronttyres

[6] Rear tyres

[7] Front tyre pressure

[8] Rear tyre pressure

[9] Mass (*)

[10] Minimum radius of uncut grass

[11] Cutting height

[12] Cutting width

[13] Mechanical transmission
Forward speed (approximate) at
3000 min-!

[14] Hydrostatic transmission
Forward speed (approximate) at
3000 min'

[15] Speed limit with snow chains (if
available)

[16] Dimensions

[17] Length

[18] Length with grass catcher
(length without grass catcher)

[19] Width

[20] Width with side discharge chute
(Width without side discharge chute)

[21] Height

[22] Cutting means code

[23] Fuel tank capacity

[24] Admissible load on towing device
(maximum vertical weight)

[25] Admissible load for towing device
(maximum towing weight)

[26] Maximum admissible tilt

[27] Acoustic pressure level

[28] Measurement uncertainty

[29] Measured acoustic power level

[30] Guaranteed acoustic power level

[31] Operator position vibration level

[32] Steering wheel vibration level

[33] Table for correct accessory combi-
nations

[33.A] Rear accessories

[33.B] Front accessories

[42] Accessories available on request

[42.A1, 42.A2] “Mulching” kit

[42.B] Maintenance battery charger

[42.C] Towing kit

[42.D] Cloth cover

[42.E] Rear discharge guard kit (only for

MP series)

[42.F] Snow chains (18”)

[42.G] Mud /Snow wheels (18”)

[42.H] Trailer

[42.1] Sprinkler

[42.J] Lawn roller

[42.K] Snow shovel

[42.L] Leaf and grass catcher (only for

SD series)

* Please refer to the data indicated on
the machine’s identification plate for the
exact figure.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Potencia nominal (*)

[3] Revoluciones por minuto (*)

[4] Instalacién eléctrica

[5] Neumaticos anteriores

[6] Neumaticos posteriores

[7] Presién neumatico anterior

[8] Presién neumatico posterior

[9] Masa (*)

[10] Radio minimo de hierba no cortada

[11] Altura de corte

[12] Anchura de corte

[13] Transmision mecanica
Velocidad de avance (indicativa) a
3000 min-!

[14] Transmision hidrostatica
Velocidad de avance (indicativa) a
3000 min"!

[15] Limite de velocidad con cadenas
de nieve
(si estuviera previsto el accesorio)

[16] Dimensiones

[17] Longitud

[18] Longitud con bolsa (longitud sin
bolsa)

[19] Anchura

[20] Ancho con deflector de descarga

lateral (ancho sin deflector de descarga

lateral)

[21] Altura

[22] Cédigo dispositivo de corte

[23] Capacidad del deposito carburante

[24] Limite de carga para dispositivo de
remolque (fuerza vertical maxima)

[25] Limite de carga para dispositivo
de remolque (peso méaximo de
remolque)

[26] Inclinacion maxima permitida

[27] Nivel de presion acustica

[28] Incertidumbre de medida

[29] Nivel de potencia acustica medido

[30] Nivel de potencia acustica garan-
tizado

[31] Nivel de vibraciones en el puesto de
conductor

[32] Nivel de vibraciones al volante

[33] Tabla para combinar accesorios

[33.A] Accesorios traseros

[33.B] Aaccesorios frontales

[42] Accesorios bajo pedido

[42.A1, 42.A2] Kit para “mulching”

[42.B] Cargador de bateria de manteni-

miento

[42.C] Kit remolque

[42.D] Lona de cubierta

[42.E] Kit sistema de seguridad de

descarga posterior (sdlo para la
serie MP)

[42.F] Cadenas de nieve (18”)

[42.G] Ruedas para fango y nieve (18”)

[42.H] Remolque

[42.1] Esparcidor

[42.J] Rodillo para hierba

[42.K] Quitanieves de cuchilla

[42.L] Recogedor hojas y hierba (sélo

para la serie SD)

* Para el dato especifico, hacer referencia
alo indicado en la etiqueta de identifica-
cion de la maquina.

[1] FI - TEKNISET TIEDOT

[2] Nimellisteho (*)

[3] Kierrosta minuutissa (*)

[4] Sahkdlaitteisto

[5] Eturenkaat

[6] Takarenkaat

[7] Eturenkaiden tayttépaine

[8] Takarenkaiden tayttépaine

[9] Massa (*)

[10] Loikamata rohu minimaalne raadiusi

[11] Leikkuukorkeus

[12] Leikkuuleveys

[13] Mekaaninen voimansiirto
Etenemisnopeus (suuntaa-antava)
3000 min-!

[14] Hydrostaattinen voimansiirto
Etenemisnopeus (suuntaa-antava)
3000 min"!

[15] Nopeusrajoitus lumiketjuilla
(jos kuuluu lisavarusteisiin)

[16] Mitat

[17] Pituus

[18] Pituus sakin kanssa (pituus ilman
sakkia)

[19] Leveys

[20] Sivutyhjennyksen lappékorkin leveys
(Leveys ilman sivutyhjennyksen
lappakorkkia)

[21] Korkeus

[22] Leikkuuvélineen koodi

[23] Polttoainesailién tilavuus

[24] Vetolaitteen kuormituksen raja-arvo
(enimmaispystyvoima)

[25] Vetolaitteen kuormituksen raja-arvo
(kiinnitettava enimmaéispaino)

[26] Suurin sallittu kaltevuus

[27] Akustisen paineen taso

[28] Mittauksen epavarmuus

[29] Mitattu &anitehotaso

[30] Taattu aanitehotaso

[31] Tarinataso kuljettajan paikalla

[32] Tarinataso ohjauspydrassa

[33] Lisavarusteiden oikeaoppisen yhdi-
stelyn taulukko

[33.A] Takavaruste

[33.B] Etuvaruste

[42] Tilattavat lisévarusteet

[42.A1, 42.A2] Silppuamisvarusteet

[42.B] Yllapitoakkulaturi

[42.C] hinaussarja

[42.D] Suojakangas

[42.E] Takatyhjennyksen suojussarja

(pelkéstaén MP series)

[42.F] Lumiketjut (18”)

[42.G] Muta-/talvipyorat (18”)

[42.H] Peravaunu

[42.1] Levitin

[42.J] Nurmikkojyra

[42.K] Lumiaura

[42.L] Lehtien ja ruohon keraaja

(pelkéstaan SD series)

* Maéréattya arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.




[1] FR - CARACTERISTIQUES TECH-
NIQUES

[2] Puissance nominale (*)

[3] Tours par minute (*)

[4] Installation électrique

[5] Pneus avant

[6] Pneus arriere

[7] Pression de gonflage avant

[8] Pression de gonflage arriere

[9] Masse (*)

[10] Rayon minimal de 'herbe non taillée

[11] Hauteur de coupe

[12] Largeur de coupe

[13] Transmission mécanique
Vitesse d’avancement (indicative) a
3000 min-!

[14] Transmission hydrostatique
Vitesse d’avancement (indicative) a
3000 min"!

[15] Limite de vitesse avec chaines a
neige (si accessoire prévu)

[16] Dimensions

[17] Longueur

[18] Longueur avec sac (longueur sans sac)

[19] Largeur

[20] Largeur avec déflecteur d’éjection
latérale (Largeur sans déflecteur
d’éjection latérale)

[21] Hauteur

[22] Code organe de coupe

[23] Capacité du réservoir de carburant

[24] Limite de charge pour dispositif de re-
morquage (force verticale maximale)

[25] Limite de charge pour dispositif
de remorquage (poids maximum
remorquable)

[26] Pente maximale admise

[27] Niveau de pression acoustique

[28] Incertitude de mesure

[29] Niveau de puissance acoustique
mesuré

[30] Niveau de puissance acoustique
garanti

[31] Niveau de vibration au poste de
conduite

[32] Niveau de vibration au volant

[33] Tableau pour la correcte combinaison
des accessoires

[33.A] Accessoires arriére

[33.B] Accessoires frontaux

[42] Accessoires sur demande

[42.A1, 42.A2] Kit pour “mulching”

[42.B] Chargeur de batterie

[42.C] Kit remorquage

[42.D] Housse de protection

[42.E] Kit protectur d’éjection arriere

(seule

ment pour la série MP)

[42.F] Chaine a neige (18”)

[42.G] Roues complétes boue / neige (18”)

[42.H] Remorque

[42.1] Epandeur

[42.J] Rouleau a gazon

[42.K] Lame a neige

[42.L] Balai de ramassage feuilles et

herbe
(seulement pour la série SD)

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce
qui est indiqué sur la plaque signalétique
de la machine.

[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Nominaal vermogen (*)

[3] Omwentelingen per minuut

[4] Elektrische installatie

[5] Voorbanden

[6] Achterbanden

[7] Bandenspanning vooraan

[8] Bandenspanning achteraan

[9] Massa (*)

[10] Minimum straal ongemaaid gras

[11] Maaihoogte

[12] Maaibreedte

[13] Mechanische aandrijving
(Indicatieve) voortbewegingssnelheid
bij 3000 min!

[14] Hydrostatische aandrijving
(Indicatieve) voortbewegingssnelheid
bij 3000 min™!

[15] Snelheidslimiet met sneeuwkettingen
(indien dit toebehoren voorzien is)

[16] Afmetingen

[17] Lengte

[18] Lengte met zak (lengte zonder zak)

[19] Breedte

[20] Breedte met zijdelingse
aflaatdeflector(Breedte zonder
zijdelingse aflaatdeflector)

[21] Hoogte

[22] Code snij-inrichting

[23] Vermogen van het brandstofreservoir

[24] Belastingslimiet voor trekinrichting
(maximale verticale kracht)

[25] Belastingslimiet voor trekinrichting
(maximaal gewicht dat getrokken
kan worden)

[26] Maximaal toegestane helling

[27] Niveau geluidsdruk

[28] Meetonzekerheid

[29] Gemeten akoestisch vermogen

[30] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[31] Niveau trillingen op de bestuurder-
splaats

[32] Niveau trillingen aan het stuur

[33] Tabel voor de juiste combinatie van
accessoires

[33.A] Accessoires achterzijde

[33.B] Accessoires voorzijde

[42] Optionele accessoires

[42.A1, 42.A2] Kit voor “mulching”

[42.B] Batterij-oplader voor behoud

[42.C] Kit tractie

[42.D] Afdekzeil

[42.E] Kit achterste aflaatbeveiliging

(alleen voor MP-serie)

[42.F] Sneeuwkettingen (18”)

[42.G] Modderwielen/sneeuwwielen (18”)

[42.H] Aanhangwagen

[42.1] Verspreider

[42.J] Grasrol

[42.K] Sneeuwschuiver

[42.L] Opvanger voor bladeren en gras

(alleen voor SD-serie)

* Voor het specifiek gegeven, verwijst
men naar wat aangegeven is op het
identificatielabel van de machine.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Nominell effekt (*)

[3] Omdreininger pr. minutt (*)

[4] Elektrisk system

[5] Fordekk

[6] Bakdekk

[7] Lufttrykk foran

[8] Lufttrykk bak

[9] Vekt (*)

[10] Minste radius til ikke klippet gress

[11] Klippehoyde

[12] Klippebredde

[13] Mekanisk transmisjon
Fremdriftshastighet (ca.) ved 3
000 o/min.

[14] Hydrostatisk transmisjon
Fremdriftshastighet (ca.) ved 3
000 o/min.

[15] Hastighetsgrense med snekjettinger
(hvis finnes)

[16] Mal

[17] Lengde

[18] Lengde med oppsamler (lengde uten
oppsamler)

[19] Bredde

[20] Bredde med deflektor for sideutkast
(Bredde uten deflektor for sideutkast)

[21] Hoyde

[22] Artikkelnummer for klippeinnretning

[23] Drivstofftankens volum

[24] Belastningsgrense for hengera-
nordning (maks. vertikal kraft)

[25] Belastningsgrense for hengera-
nordning (maks. hengervekt)

[26] Maks. tillatt helling

[27] Lydtrykkniva

[28] Maleusikkerhet

[29] Malt lydeffektniva

[30] Garantert lydeffektniva

[31] Vibrasjonsniva ved fererplassen

[32] Vibrasjonsniva ved rattet

[33] Tabell for korrekt kombinert bruk av
tilbehor

[33.A] Bakmontert tilbehor

[33.B] Frontmontert tilbehor

[42] Tilleggsutstyr pa forespersel

[42.A1, 42.A2] Mulching-sett

[42.B] Batterilader

[42.C] Sett med tilhengerfeste

[42.D] Presenning

[42.E] Sett med vern for utkast bak (MP-

series)

[42.F] Snekjettinger (18”)

[42.G] Gjerme-/snehjul (18”)

[42.H] Tilhenger

[42.1] Spreder

[42.K] Sneplog

[42.L] Blad- og gressoppsamler (SD-

series)

* For spesifikk informasjon, se referansen
pa maskinens identifikasjonsetikett.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Moc znamionowa (*)

[3] Liczba obrotéw na minute (*)

[4] Instalacja elektryczna

[5] Kota przednie

[6] Kofatylne

[7] Cisnienie powietrza kot przednich

[8] Cisnienie powietrza kot tylnych

[9] Masa (*)

[10] Minimalny promieri nieskoszonej trawy

[11] Wysokos¢ koszenia

[12] Szerokos$¢ koszenia

[13] Naped mechaniczny
Szybkos¢ postepu (przyblizona) przy
3000 min-!

[14] Naped hydrostatyczny
Szybkos¢ postepu (przyblizona) przy
3000 min'

[15] Limit predkosci z taricuchami
(jezeli przewidziane)

[16] Wymiary

[17] Diugosé

[18] Dtugos¢ z pojemnikiem (dtugos¢ bez
pojemnika)

[19] Szerokosé

[20] Szeroko$¢ z deflektorem wyrzutu
bocznego (Szerokos$¢ bez deflektora
wyrzutu bocznego)

[21] Wysokos¢

[22] Kod agregatu tngcego

[23] Pojemnosc zbiornika paliwa

[24] Dopuszczalne obcigzenie dla
urzgdzenia ciggngcego (maksymalna
sita pionowa)

[25] Dopuszczalne obcigzenie dla
urzadzenia ciggnacego (maksymalny
holowany cigzar)

[26] Maksymalne dopuszczalne nachylenie

[27] Poziom ci$nienia akustycznego

[28] Btad pomiaru

[29] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[30] Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

[31] Poziom drgan na stanowisku kierowcy

[32] Poziom drgan na kierownicy

[33] Tabela wtasciwego taczenia akcesoriow

[33.A] Akcesoria tylne

[33.B] Akcesoria przednie

[42] Akcesoria dostepne na zaméwienie

[42.A1, 42.A2] Zestaw mulczujacy

[42.B] tadowarka akumulatora

[42.C] Zestaw do holowania

[42.D] Pokrowiec

[42.E] Zestaw ostony tylnego wyrzutu

trawy (wyfgcznie dla serii MP)

[42.F] tancuchy przeciw$niegowe (18”)

[42.G] Kota btotne / $niezne (18”)

[42.H] Przyczepa

[42.1] Rozrzutnik

[42.J] Walec do trawy

[42.K] Ptug $niezny

[42.L] Zbieracz do lisci i trawy (wyfgcznie

dla serii SD)

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sie odnies¢ do wskazéwek
zamieszczonych na tabliczce identyfika-
cyjnej maszyny.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Poténcia nominal (*)

[3] Rotagdes por minuto (*)

[4] Instalag&o elétrica

[5] Pneus dianteiros

[6] Pneus traseiros

[7] Pressao dos pneus dianteiros

[8] Pressao dos pneus traseiros

[9] Massa (*)

[10] Raio minimo da relva ndo cortada

[11] Altura de corte

[12] Largura de corte

[13] Transmissdo mecéanica
Velocidade de avango (indicativa) a
3000 min-!

[14] Transmiss&o hidrostatica
Velocidade de avanco (indicativa) a
3000 min!

[15] Limite de velocidade com correntes
de neve (se o acessorio for previsto)

[16] Dimensoes

[17] Comprimento

[18] Comprimento com saco (compri-
mento sem saco)

[19] Largura

[20] Largura com deflector de descarga
lateral (Largura sem deflector de
descarga lateral)

[22] Altura

[22] Codigo dispositivo de corte

[23] Capacidade do tanque de com-
bustivel

[24] Limite de carga por dispositivo de
tragao (forga vertical maxima)

[25] Limite de carga por dispositivo de
tragdo (peso maximo rebocavel)

[26] Inclinagdo maxima autorizada

[27] Nivel de presséo acustica

[28] Incerteza de medigao

[29] Nivel de poténcia acustica medido

[30] Nivel de poténcia acustica garantido

[31] Nivel de vibragdes no local de
condugao

[32] Nivel de vibragdes no volante

[33] Tabela para a correta combinagao
dos acessorios

[33.A] Acessorios posteriores

[33.B] Acessorios frontais

[42] Acessorios a pedido

[42.A1, 42.A2] Kit para “mulching”

[42.B] Carregador de baterias de manu-

tengao

[42.C] Kit tracdo

[42.D] Lona de cobertura

[42.E] Kit protecao de descarga traseira

(apenas para série MP)

[42.F] Correntes para neve (18”)

[42.G] Rodas paralama/ neve (18”)

[42.H] Reboque

[42.1] Espalhador

[42.J] Rolo para relva

[42.K] Limpa-neves com lamina

[42.L] Recolhedor de folhas e relva (ape-

nas para série SD)

* Para o dado especifico, consulte
a etiqueta de identificagdo da maquina.

[1] RU - TEXHUWYECKUE
XAPAKTEPUCTURU

2] HomuHanbHasA MoLHOCTb (*)

3] Yrcno 060poToB B MUHYTY (*)

4] SneKTponpoBogKa

5] MepepHue WuHbI

6] 3agHue WuHbl

7] [aBneHue B NnepefHUX WnHaxX

8] [JaBneHuve B 3aHWX LUKMHAX

9] Macca (*)

10] MuHUMaNbHbIY PaAKYC HECKOLUEHHOM TPaBbl

11] BbicoTa cKaluMBaemol Tpasbl

12] LnpuHa ckawmsaHua

13] MexaHunyecKasa TpaHCMUCCHA
- CKOpoCTb NepeaBuKeHna
(op1eHTHpoBoYHasi) npu 3000 MuH'"!

[14] MapocTaTMyeckan TpaHCMUCCUA
- CKOpoCTb NepeaBuKeHna
(opveHTMpoBOYHasA) Npu 3000 MUH"

[15] Mpepen ckopocTy ¢ Lenamm
NPOTUBOCKO/LEHMA CN NPEYCMOTPEHO
3T0 JONONHUTENbHOE 060PY0BaHIe)

[16] MabapuTbl

[17] OnvHa

[18] OnuHa ¢ KoHTelHepom (AnvHa 6e3

KOHTEMHepa)

[19] WupuHa

[20] LWnpmHa c 60KOBbIM eno6om ans

Bbibpoca (LLnpuHa 6e3 6okoBoro

wenoba anaA Bbibpoca)

[21] Boicota

[22] Hop pexyLuero npucnocobneHns

[23] O6bem TonansHoro 6axka

[24] MakcumanbHas Harpyaka, Kotopas
MOET 6bITb MPUNOKEHA K
BYKCHPOBOYHOMY YCTPOMCTBY (MakKc.
BepTUKa/ibHasA HarpysKa)

[25] MaKcumanbHasa HarpysKka, Kotopas
MOMET 6bITb NPUIOKEHA K
6GYKCMPOBO4YHOMY YCTPOMCTBY (MakKc.
6YHCMpyeMbIit BeC)

26] [lonyCTUMbIN MaKCUMabHbIV HaKIOH

27] YpoBeHb 3BYKOBOrO AaBaEHWA

28] MorpelwHoCTb U3MepeHns

29] M3meperHbIit ypoBeHb 3BYKOBOM MOLHOCTH

30] MapaHTHpyeMblii ypOBeHb 3BYKOBOM
MOLLHOCTH

31] YpoBeHb BUGPaLMK Ha MecTe BOAUTENS

32] YpoBeHb BUGpaLuK Ha pynie

33] Tabnuua NnpaBMILHOMO CoYETaHUA
NPUHAANIEHOCTEN — HABECHBIX OPYAUI

33.A] 3agH1e HaBeCHble opyaua

33.B] dpoHTanbHble HaBeCHbIe Opyana

42] npuHaANeXHOCTU — HaBeCHble
opyaus no 3aKasy

[42.A1, 42.A2] KomnneKT ansa

MyNbYMPOBAHUA

[42.B] noppepmuBatoLiee 3apsaHoe

YCTPOMCTBO

[42.C] MpuuenHoe yCcTpoMcTBO

[42.D] 3awuTHbIM Yexon

[42.E] KomnneKT 3awmTbl 3aHero Bbibpoca

(Tonbko ans cepmumn MP)

[42.F] Lienn npoTMBoCKONbKeHMA (18”)

[42.G] Honeca pns rpsasu/ cHera (18”)

[42.H] Mpuuen

[42.1] Pas6pacbiBatenb

[42.J] Banok anA TpaBbl

[42.K] LLIHEKOPOTOPHbIV CHErOOYUCTUTENb

[42.L] C6opLuMK TpaBbl U INCTLEB

(TonbKo AnA cepmm SD)

* To4Hoe 3Ha4eHne CM. Ha
M,Cl,eHTMCbVIKaLl,VIOHHOM ApP/bIKE MalUMHbI




[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE
[2] Menovity vykon (*)
[3] Otacky za minutu (*)
[4] Elektroinstalacia
[5] Predné pneumatiky
[6] Zadné pneumatiky
[7] Tlak hustenia prednych pneumatik
[8] Tlak hustenia zadnych pneumatik
[9] Hmotnost (*)
[10] Minimalny akény radius otacania
[11] Vyska kosenia
[12] Sirka orezavania
[13] Mechanickéa prevodovka - Rychlost
pohybu (priblizna) pri 3000 min™!
[14] Hydrostaticka prevodovka
Rychlost pohybu (priblizna) pri 3000
min-!
[15] Hrani¢na rychlost so snehovymi
retazami
(ak sa jedna o uréené prislusenstvo)
[16] Rozmery
[17] Dizka
[18] Dizka s kosom (dizka bez kosa)
[19] Sirka
[20] Sirka vychylovada boéného vyhadzo-
vania (Sirka bez vychylovaca
boéného vyhadzovania)
[21] Vyska
[22] Kod kosiaceho zariadenia
[23] Kapacita palivovej nadrzky
[24] Maximalne zatazenie tazného zaria-
denia (max. zvisle pdsobiaca sila)
[25] Maximélne zatazenie tazného
zariadenia (max. hmotnost tahaného
nakladu)
[26] Maximalny povoleny naklon
[27] Uroven akustického tlaku
[28] Nepresnost merania
[29] Uroveri nameraného akustického
vykonu
[30] Uroven zaruéeného akustického
vykonu
[31] Urove vibrécii na mieste vodi¢a
[32] Uroveri vibracii na volante
[33] Tabulka pre spravnu kombinaciu
pridavnych zariadeni
[33.A] Zadné pridavné zariadenia
[33.B] Predné pridavné zariadenia
[42] Pridavné zariadenia na poziadanie
[42.A1, 42.A2] Suprava pre mulovanie
[42.B] Udrziavacia nabijacka akumulatora
[42.C] Suprava tazného zariadenia
[42.D] Krycia plachta
[42.E] Suprava ochranného krytu
zadného vyhadzovania (vylucne
pre sériu MP)
[42.F] Snehové retaze (18”)
[42.G] Kolesa do blata/snehu (18”)
[42.H] Prives
[42.1] Posypavac
[42.J] Valec na valcovanie travy
[42.K] Snehova radlica
[42.L] Zberag listia a travy (vylucne pre
sériu SD)

* Ohladne uvedeného parametra
vychadzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom $titku stroja.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Nominell effekt (*)

[8] Varviminuten (*)

[4] Elanlaggning

[5] Framdéack

[6] Backdéck

[7] Dacktryck fram

[8] Dacktryck bak

[9] Vikt (*)

[10] Minimiradie pa oklippt gras

[11] Klipphojd

[12] Klippbredd

[13] Mekanisk transm ission
Kérhastighet (indikativ) vid
3000 min-!

[14] Hydrostatisk transmission
Korhastighet (indikativ) vid
3000 min-!

[15] Hastighetsgréans med sndkedjor
(om tillbehor férutses)

[16] Dimensioner

[17] Langd

[18] Langd med pase (langd utan pase)

[19] Bredd

[20] Bredd med sidotdmningens riktplatta
(Bredd utan sidotémningens rik-
tplatta)

[21] Hojd

[22] Skarenhetens kod

[23] Bransletankens kapacitet

[24] Belastningsgréns for drag (max.
vertikal belastning)

[25] Belastningsgrans fér drag (max.
bogserbar vikt)

[26] Max. tillaten lutning

[27] Ljudtrycksniva

[28] Tvivel med matt

[29] Uppmétt ljudeffektniva

[30] Garanterad ljudeffektniva

[31] Vibrationsniva pa férarplatsen

[32] Vibrationsniva pa ratten

[33] Tabell 6ver korrekt kombination av
tillbehor

[33.A] Bakre tillbehor

[33.B] Framre tillbehdr

[42] Fillvalstillbehor

[42.A1, 42.A2] Sats for “mulching”

[42.B] Batteriladdare for utjam-

ningsladdning

[42.C] Sats for bogsering

[42.D] Presenning

[42.E] Sats med bakre tomningsskydd

(endast fér MP-serien)

[42.F] Snokedjor 18”

[42.G] Hjul for lera/sno

[42.H] Spridare

[42.1] Slap

[42.J] Vals for gras

[42.K] Snorojare med blad

[42.L] Blad- och grassamlare (endast for

SD-serien)

* For specifik information, se uppgifterna
pé& maskinens markplat.




ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

Commutatore a chiave ...........ccccceeueee
Comando acceleratore..........
Leva freno di stazionamento
Pedale frizione / freno (trasmissione

1. GENERALITA ..cooiiiieeean 2 8.6 AITESIO .oovverercercereceeeeeeeseee e
2. NORME DI SICUREZZA .......... .2 6.7 Dopo l'utilizzo........cccerueee.
3. CONOSCERE LA MACCHINA 5 7. MANUTENZIONE ORDINARIA..
3.1 Descrizione macchina e uso previsto.... 5 7.1 Generalitd .....ccoooeeieiineee
3.2 Segnaletica di sicurezza ....................... 5 7.2 Rifornimento carburante / svuotamento
3.3 Etichetta di identificazione ...6 serbatoio carburante................c..ce... 17
3.4 Componenti principali ....... ... 6 7.3 Controllo, rabbocco, scarico olio motore
. MONTAGGIO.......cceeiiiieriiieeeeeeeeeee T 17
4.1 Componenti per il montaggio ................ 7 7.4 ruotini antiscalpo..........cccocceiiininneen. 18
4.2 Montaggio del volante 4 7.5 Pulizia......ccoeeeene
4.3 Montaggio del sedile...................... ...8 7.6 Batteria
4.4 Montaggio e collegamento batteria....... 8 7.7 Dadi e viti di fissaggio .........ccceeereeennn. 19
4.5 Montaggio del paraurti anteriore ........... 8 8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA......... 19
4.6 Montaggio del deflettore di scarico 8.1 Raccomandazioni per la sicurezza...... 19
laterale (solo per modelli con scarico 8.2 Assieme dispositivi di taglio / dispositivi
laterale) .......ooeveveeiinic 8 ditaglio ....cocoevviiiiii 20
4.7 Montaggio del rinforzi laterali 8.3 Sostituzione delle Ruote anteriori /
dell’'assieme dispositivi di taglio (solo per POSLEIION ...
modelli con scarico laterale, se previsto) 8.4 Scheda elettronica
.............................................................. 8 8.5 Sostituzione di un fusibile.................... 21
4.8 Montaggio e completamento della 8.6 Sostituzione lampade.............ccccceennee. 22
piastra posteriore (solo per modelli con 8.7 Asse posteriore
raccolta posteriore) ..........cccoeeverveenneenne 9. RIMESSAGGIO .....cccviiiiiiiiiiieiceieeeee
. COMANDI DI CONTROLLO........ccevrrenrnne 10.MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO ......... 22

11.ASSISTENZA E RIPARAZIONI...................

12.COPERTURA DELLA GARANZIA..

13.TABELLA MANUTENZIONI..........ccoevnee
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1. GENERALITA

11 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti

informazioni di particolare importanza, ai fini della

sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA oppure IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato
rispetto dell’avvertenza comporta possibilita
di lesioni personali o a terzi e/o danni.

| paragrafi evidenziati con un riquadro con
bordo a punti grigio indicano caratteristiche
opzionali non presenti in tutti i modelli
documentati in questo manuale. Verificare se
la caratteristica & presente nel proprio modello.

o

Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite
alla posizione di lavoro dell’operatore.

1.2 RIFERIMENTI

1.2.1 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere

fig. 2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)”.

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2 Titoli

Il manuale ¢ diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” &
un sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”. |
riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati
con 'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o0 “par. 2.1”

2. NORME DI SICUREZZA

2.1 ADDESTRAMENTO

A Prendere familiarita con i
comandi e con un uso appropriato
della macchina. Imparare ad arrestare
rapidamente il motore. Linosservanza
delle avvertenze e delle istruzioni puo
causare incendi e/o gravi lesioni.

Non permettere mai che la macchina venga
utilizzata da bambini o da persone che

non abbiano la necessaria dimestichezza
con le istruzioni. Le leggi locali possono
fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

Non utilizzare mai la macchina se
I'utilizzatore & in condizione di stanchezza
o malessere, oppure ha assunto farmaci,
droghe, alcool o sostanze nocive alle

sue capacita di riflessi e attenzione.

Non trasportare bambini o altri passeggeri
Ricordare che 'operatore o utilizzatore
responsabile di incidenti e imprevisti che si
possono verificare ad altre persone o alle
loro proprieta. Rientra nella responsabilita
dell'utilizzatore la valutazione dei rischi
potenziali del terreno su cui si deve lavorare,
nonché prendere tutte le precauzioni
necessarie per garantire la sua e altrui
sicurezza, in particolare sui pendii, terreni
accidentati, scivolosi o instabili.

Nel caso si voglia cedere o prestare

ad altri la macchina, assicurarsi che
I'utilizzatore prenda visione delle istruzioni
d’uso contenute nel presente manuale.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

* Indossare indumenti adeguati, calzature
da lavoro resistenti con suole antiscivolo. e
pantaloni lunghi. Non azionare la macchina
a piedi scalzi o con sdandali aperti.
Indossare cuffie di protezione dell’udito.

* Non indossare sciarpe, camici, collane,
braccialetti, indumenti con parti svolazzanti,
o provvisti di lacci o cravatte e comunque
accessori pendenti o larghi che potrebbero
impigliarsi nella macchina o in oggetti e
materiali presenti sul luogo di lavoro.

* Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

Area di lavoro / Macchina

* |spezionare a fondo tutta I'area di lavoro
e togliere tutto cid che potrebbe venire
espulso dalla macchina o danneggiare

IT-2



il dispositivo di taglio/organi rotanti
(sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

Motori a scoppio: carburante

A PERICOLO! Il carburante & altamente
infiammabile.

* Conservare il carburante in appositi
contenitori omologati per tale
utilizzo, in luoghi sicuri, lontano da
fonti di calore o fiamme libere.
Lasciare i contenitori e la zona di
magazzinaggio della benzina liberi da
residui d’erba foglie o grasso eccessivo.
* Non lasciare i contenitori alla

portata dei bambini.
* Non fumare durante il rifornimento o

il rabbocco di carburante e ogni volta

che si maneggia il carburante.
e Rabboccare il carburante utilizzando
un imbuto, solo all’aperto.
Evitare di inalare vapori del carburante.
* Non aggiungere carburante o togliere
il tappo del serbatoio quando il
motore & in funzione o e caldo.
Aprire lentamente il tappo del
serbatoio lasciando scaricare
gradualmente la pressione interna.
* Non avvicinare flamme alla bocca del
serbatoio per verificare il contenuto.
Se fuoriesce del carburante, non avviare
il motore, ma allontanare la macchina
dall’area nella quale il carburante e stato
versato, ed evitare di creare possibilita di
incendio, fintanto che il carburante non sia
evaporato ed i vapori non si siano dissolti.
Pulire immediatamente ogni
traccia di carburante versata sulla
macchina o sul terreno.
Rimettere sempre e serrare bene i tappi del
serbatoio e del contenitore del carburante.
Non riavviare la macchina sul luogo ove e
stato operato il rifornimento; I'avviamento
del motore deve avvenire ad una distanza
di almeno 3 metri dal luogo dove si e
effettuato il rifornimento di carburante.
Evitare il contatto del carburante con gli
indumenti e, in tal caso, cambiarsi gli
indumenti prima di avviare il motore.

2.3 DURANTE LUTILIZZO

Area di Lavoro

¢ Non azionare il motore in spazi chiusi,
dove possono accumularsi pericolosi fumi
di monossido di carbonio. Le operazioni
di avviamento devono avvenire all’aperto
o in luogo ben aerato. Ricordare sempre
che i gas di scarico sono tossici.

» Durante I'avviamento della macchina non
indirizzare il silenziatore e quindi i gas di
scarico verso materiali infiammabili.

Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infammabili,
gas o polvere. Contatti elettrici o sfregamenti
meccanici possono generare scintille che
possono incendiare la polvere o i vapori.
Lavorare solamente alla luce del

giorno o con buona luce artificiale e

in condizioni di buona visibilita.

Allontanare persone, bambini e animali
dall’area di lavoro. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.

Evitare di lavorare nell’erba bagnata,

sotto la pioggia e con rischio di temporali,
specialmente con probabilita di lampi.
Prestare particolare attenzione alle irregolarita
del terreno (dossi, cunette), ai pendii, ai
pericoli nascosti e alla presenza di eventuali
ostacoli che potrebbero limitare la visibilita.
Prestare molta attenzione in prossimita

di dirupi, fossi o argini. La macchina si

puo ribaltare se una ruota oltrepassa

un bordo o se il bordo cede.

Prestare attenzione nei terreni in pendenza
dove é richiesta particolare attenzione

per evitare ribaltamenti o perdita di

controllo della macchina. Le cause

pincipali di perdita di controllo sono:

— Mancanza di aderenza delle ruote

Velocita eccessiva

— Frenatura inadeguata

- Macchina inadeguata all'impiego

— Mancanza di conoscena sugli

effetti che possono derivare

dalle condizioni del terreno

Utilizzo scorretto come veicolo da traino.

Comportamenti

» Durante la guida ed il lavoro, non distrarsi e
mantenere la necessaria concentrazione.

* Prestare attenzione quando si procede in
retromarcia o all’indietro. Guardare dietro
di sé prima e durante la retromarcia per
assicurarsi che non vi siano ostacoli.

* Prestare attenzione quando si trainano dei

carichi o si usano attrezzature pesanti:

— Per le barre di traino, usare soltanto
punti di attacco approvati;

— Non sterzare bruscamente. Fare
attenzione durante la retromarcia;

— Utilizzare contrappesi o pesi sulle ruote,
quando suggerito nel manuale di istruzioni.

Prestare attenzione quando si utilizzano

sacchi di raccolta e accessori che

possono alterare la stabilita della

macchina, in particolare sui pendii.



e Tenere sempre mani e piedi lontani dal

dispositivo di taglio sia durante I'avviamento

sia durante I'utilizzo della macchina.
Attenzione: I'elemento di taglio continua

a ruotare per qualche secondo

anche dopo il suo disinnesto o dopo

lo spegnimento del motore.

Prestare attenzione all’assieme dispositivi
di taglio con piu di un dispositivo di taglio,
poiché un dispositivo di taglio in rotazione
pud determinare la rotazione degli altri.

I'uso, si riscaldano. Rischio di ustioni.
Per evitare il rischio di incendio, non
lasciare la macchina ferma nell’erba
alta con il motore in moto.

A In caso di rotture o incidenti durante il
lavoro, arrestare immediatamente il motore

e allontanare la macchina in modo da non
provocare ulteriori danni; nel caso di incidenti
con lesioni personali o a terzi, attivare

immediatamente le procedure di pronto soccorso

piu adeguate alla situazione in atto e rivolgersi

ad una Struttura Sanitaria per le cure necessarie.

Rimuovere accuratamente eventuali detriti che
potrebbero arrecare danni o lesioni a persone
0 a animali qualora rimanessero inosservati.

Limitazioni all'uso
¢ Non utilizzare mai la macchina con
protezioni danneggiate, mancanti o non
correttamente posizionate (sacco di
raccolta, protezione di scarico laterale,
protezione di scarico posteriore)
Non utilizzare la macchina se gli accessori/
utensili non sono installati nei punti previsti.
Non disinserire, disattivare, rimuovere
0 manomettere i sistemi di sicurezza/
microinterruttori presenti.
Non sottoporre la macchina a sforzi
eccessivi e non usare una macchina
piccola per eseguire lavori pesanti;
'uso di una macchina adeguata riduce i
rischi e migliora la qualita del lavoro.
¢ La macchina non & omologata per
I'utilizzo su strade pubbliche. Il suo
impiego (ai sensi del Codice della
Strada) deve avvenire esclusivamente
in aree private chiuse al traffico.

2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare manutenzione ed un

corretto rimessaggio preserva la sicurezza della

macchina ed il livello delle sue prestazioni.

Stare sempre lontani dall’apertura di scarico.
* Non toccare le parti del motore che, durante

Manutenzione

* Non usare mai la macchina con parti usurate
o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati
devono essere sostituiti e mai riparati.
Per ridurre il rischio di incendi,
controllare regolarmente che non vi
siano perdite di olio e/o carburante.
Durante le operazioni di regolazione
della macchina, prestare attenzione ad
evitare che le dita rimangano intrappolate
fra il dispositivo di taglio in movimento

e le parti fisse della macchina.

A Il livello di rumorosita e di vibrazioni
riportato nelle presenti istruzioni, sono valori
massimi di utilizzo della macchina. Limpiego

di un elemento di taglio sbilanciato, 'eccessiva
velocita di movimento, 'assenza di manutenzione
influiscono in modo significativo nelle emissioni
sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza e
necessario adottare delle misure preventive
atte ad eliminare possibili danni dovuti ad

un rumore elevato e alle sollecitazioni da
vibrazioni; provvedere alla manutenzione

della macchina, indossare cuffie antirumore,
effettuare delle pause durante il lavoro.

Rimessaggio

* Non riporre la macchina con del
carburante nel serbatoio in un locale
dove i vapori del carburante potrebbero
raggiungere una fiamma, una scintilla
o una forte fonte di calore.

e Perridurre il rischio di incendio, non
lasciare contenitori con i materiali
dirisulta all'interno di un locale.

2.5 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’ambiente deve essere un
aspetto rilevante e prioritario nell’uso della
macchina, a beneficio della convivenza

civile e del’ambiente in cui viviamo.

* Evitare di essere un elemento di disturbo
nei confronti del vicinato. Utilizzare la
macchina solamente in orari ragionevoli (non
al mattino presto o alla sera tardi quando le
persone potrebbero essere disturbate).

* Seguire scrupolosamente le norme

locali per lo smaltimento di imballi, olii,

carburante, filtri, parti deteriorate o qualsiasi

elemento a forte impatto ambientale; questi
rifiuti non devono essere gettati nella

spazzatura, ma devono essere separati e

conferiti agli appositi centri di raccolta, che

provvederanno al riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali

per lo smaltimento dei materiali di risulta

* Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nellambiente,



ma rivolgersi a un centro di raccolta,
secondo le norme locali vigenti.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA
E USO PREVISTO

Questa macchina & un tosaerba con
conducente a bordo seduto.
La macchina & provvista di un motore, che
aziona il dispositivo di taglio, protetto da un
carter, nonché un gruppo di trasmissione che
provvede al movimento della macchina.
La macchina & dotata di trazione posteriore.
L'assale posteriore puo essere dotato di:
— trasmissione meccanica con 5 rapporti
di trasmissione avanti e uno indietro.
— trasmissione idrostatica con rapporti
di trasmissione avanti e indietro
infinitamente variabile (“Hydro”).

Loperatore € in grado di condurre la
macchina e di azionare i comandi principali
mantenendosi sempre seduto al posto di guida.

| dispositivi di sicurezza montati sulla macchina
prevedono I'arresto del motore e del dispositivo
di taglio entro alcuni secondi (par. 6.2.2).

3.1.1 Uso previsto

Questa macchina & progettata e
costruita per il taglio dell’erba.

In generale questa macchina puo:

* MP 84 /MP 98 Series puo:

1. tagliare I'erba e raccoglierla
nel sacco di raccolta

2. tagliare I'erba e scaricarla a
terra dalla parte posteriore

3. tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla
sul terreno (effetto “mulching”).

e SD 98/ 108 Series puo:

1. tagliare I'erba e scaricarla lateralmente

2. tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla
sul terreno (effetto “mulching”).

Lutilizzo di particolari accessori, previsti dal
Costruttore come equipaggiamento originale

0 acquistabili separatamente, permette di
effettuare questo lavoro secondo varie modalita
operative illustrate in questo manuale o nelle
istruzioni che accompagnano i singoli accessori.
Parimenti, la possibilita di applicare accessori
supplementari (se previsti dal Costruttore) puo
estendere I'utilizzo previsto ad altre funzioni,

secondo i limiti e le condizioni indicate nelle
istruzioni che accompagnano I'accessorio stesso.

3.1.2 Uso improprio

* Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli
sopra citati, pu0 rivelarsi pericoloso e causare
danni a persone e/o cose. Rientrano nell’'uso
improprio (come esempio, ma non solo):

— trasportare sulla macchina o su un
rimorchio altre persone, bambini
o animali poiché potrebbero
cadere e procurarsi lesioni gravi o
pregiudicare una guida sicura;

- trainare o spingere carichi senza
I'utilizzo dell’apposito accessorio
previsto per il traino;

— utilizzare la macchina per il passaggio
su terreni instabili, scivolosi, ghiacciati,
$assosi 0 sconnessi, pozzanghere
0 acquitrini che non permettano la
valutazione della consistenza del terreno;

— azionare il dispositivo di taglio
nei tratti non erbosi;

— utilizzare la macchina per la
raccolta di foglie o detriti.

IMPORTANTE Luso improprio della
macchina comporta il decadimento della
garanzia e il declino di ogni responsabilita del
Costruttore, riversando sull'utilizzatore gli oneri
derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina & destinata all'utilizzo da
parte di consumatori, cioé operatori non
professionisti. E destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev'essere
utilizzata da un solo operatore.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (fig. 2). La
loro funzione & quella di ricordare all'operatore

i comportamenti da seguire per utilizzarla

con l'attenzione e la cautela necessari.
Significato dei simboli:

Attenzione: Leggere le

|L!—-.-I| istruzioni prima di usare la

macchina.

Attenzione: Togliere

la chiave e leggere le

&2 || istruzioni prima di effettuare
qualsiasi operazione di
manutenzione o riparazione.




Pericolo! Espulsione di
oggetti: Non lavorare senza
aver montato la protezione di

scarico posteriore o il sacco di
raccolta. (solo per modelli con
raccolta posteriore)

Pericolo! Espulsione di og-
getti: Non lavorare senza aver
montato il deflettore di scarico

laterale. (solo per modelli con
scarico laterale)

A
Al

Pericolo! Espulsione di
oggetti: Tenere lontane le
persone

Pericolo! Ribaltamento

A Q_ﬁ della macchina: Non usare
e e

questa macchina su pendii

"~ max 10"

superioria 10°

Pericolo! Mutilazioni:
Assicurarsi che i bambini
rimangano a distanza dalla

macchina quando il motore &
in moto

ditaglio in movimento. Non
introdurre mani o piedi all’in-

H Rischio di tagli. Dispositivi

terno dell’alloggiamento dei
dispositivi di taglio

Attenzione: Tenersi a di-
stanza dalle superfici calde

Nell'uso del kit traino, non su-
perare i limiti di carico riportati
sull’etichetta e rispettare le
norme di sicurezza

Attenzione: Non utilizzare
mai lance a pressione per il
lavaggio della trasmissione.

IMPORTANTE Le etichette adesive r
ovinate o divenute illeggibili devono essere
sostituite. Richiedere le nuove etichette al
proprio centro di assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

Letichetta di identificazione riporta
i seguentl dati (fig. 1):

ookron=

Livello di potenza acustica

Marchio di conformita CE

Anno di fabbricazione

Potenza e velocita di esercizio del motore
Modello di macchina

Tipo di macchina

7. Numero di matricola

8. Pesoinkg

9. Nome e indirizzo del Costruttore

10. Tipo di trasmissione

11. Codice articolo

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

IMPORTANTE Utilizzare i dati di
identificazione riportati sull’etichetta di
identificazione prodotto ogni volta che
si contatta ['officina autorizzata.

IMPORTANTE Lesempio della
dichiarazione di conformita si trova
nelle ultime pagine del manuale.

3.4 COMPONENTI PRINCIPALI

La macchina é costituita dai seguenti
componenti principali, a cui corrispondono
le seguenti funzionalita (fig. 1):

A. Assieme dispositivi di taglio: &
I'insieme formato dal carter, che
racchiude i dispositivi di taglio
rotanti, e dai dispositivi di taglio.

B. Dispositivi di taglio: sono gli elementi
preposti al taglio dell’erba; le alette
poste all’estremita favoriscono il
convogliamento dell’erba tagliata
verso il canale d’espulsione.

C. Deflettore di scarico laterale: € una
protezione di sicurezza e impedisce
ad eventuali oggetti raccolti dai
dispositivi di taglio di essere scagliati
lontano dalla macchina (solo per
modelli con scarico laterale).

D. Canale d’espulsione: € I'elemento di
collegamento fra I'assieme dispositivi
di taglio e il sacco di raccolta (solo per
modelli con raccolta posteriore).

E. Sacco diraccolta: oltre alla funzione
diraccogliere I'erba tagliata, costituisce
un elemento di sicurezza, impedendo
ad eventuali oggetti raccolti dai
dispositivi di taglio di essere scagliati
lontano dalla macchina (solo per
modelli con raccolta posteriore).

F. Protezione di scarico posteriore
(disponibile a richiesta): montata al posto

del sacco di raccolta, impedisce ad eventuali

oggetti raccolti dai dispositivi di taglio di

essere scagliati lontano dalla macchina

(solo per modelli con raccolta posteriore).
G. Sedile di guida: & la postazione di

lavoro dell'operatore ed & dotato di un

sensore che ne rileva la presenza ai fini

dell'intervento dei dispositivi di sicurezza.



H. Batteria: fornisce I'energia per
avviamento del motore; le sue
caratteristiche e norme d’'uso sono
descritte in uno specifico manuale.

. Motore: fornisce il movimento sia dei
dispositivi di taglio che della trazione alle
ruote; le sue caratteristiche e norme d’uso
sono descritte in uno specifico manuale.

J. Paraurti anteriore: fornisce la protezione
alle parti anteriori della macchina.

K. Volante: comanda la sterzata
delle ruote anteriori.

4. MONTAGGIO

A Le norme di sicurezza da seguire
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per
non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto,
alcuni componenti della macchina non sono
assemblati direttamente in fabbrica, ma
devono essere montati dopo la rimozione
dallimballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il completamento del
montaggio devono essere effettuati su
una superficie piana e solida, con spazio
sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi
sempre degli attrezzi appropriati.

Non utilizzare la macchina prima di

aver portato a termine le indicazioni

della sezione “MONTAGGIO”.

4.1 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nell'imballo sono compresi i componenti per
il montaggio elencati nella seguente tabella:

Descrizione

1 Volante

N

Copertura del cruscotto e componenti
di montaggio del volante

Sedile di guida

Batteria

Paraurti anteriore

Ruotini antiscalpo

NOoO o~

Sacco con la relativa viteria di
montaggio e relative istruzioni (solo
per modelli con raccolta posteriore)

8 Parte inferiore della piastra posteriore, i
supporti del sacco e i relativi accessori
di completamento e di montaggio (solo
per modelli con raccolta posteriore)

9 Deflettore di scarico laterale (solo per
modelli con scarico laterale)

10 |Rinforzi laterali dell’assieme dispositivi
di taglio (solo per modelli con
scarico laterale, se previsto).

11 Busta con:

- manuali di istruzione e i documenti

- viteria di montaggio del sedile

- dotazione di montaggio del deflettore
di scarico laterale (solo per modelli con
scarico laterale)

- viteria di collegamento dei cavi della
batteria

- 2 chiavi di avviamento

- 1 fusibile di ricambio da 10 A

4.1.1 Disimballaggio

1. Aprire 'imballo con cautela, con
attenzione a non smarrire componenti

2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.

3. Estrarre dalla scatola tutti i
componenti non montati.

4. Estrarre dall'imballo la macchina
seguendo le seguenti precauzioni:

— portare alla massima altezza I'assieme

dispositivo di taglio (par. 5.10) per evitare
di danneggiarlo al momento della discesa
della macchina dal pallet di base;

— Far scendere la macchina dal pallet di base.

< Perimodelli a trasmissione idrostatica,
- portare la leva di sblocco della trasmissione
. posteriore in posizione sbloccata (par. 5.13).

4.2 MONTAGGIO DEL VOLANTE

1. Disporre la macchina in piano ed
allineare le ruote anteriori.

2. Montare il mozzo (fig. 3.A) sull'albero
(fig. 3.B), avendo cura che la
spina (fig. 3.C) sia correttamente
inserita nella sede del mozzo.

3. Applicare la copertura del cruscotto
(fig. 3.D) inserendo a scatto i sette
agganci nelle rispettive sedi.

4. Montare il volante (fig. 3.E) sul
mozzo (fig. 3.A) in modo che le razze
risultino rivolte verso il sedile.

5a. Solo per volante tipo “I” - Introdurre
il distanziale (fig. 3.F) e fissare il
volante tramite la viteria (fig. 3.G) in
dotazione, nella sequenza indicata.

5b. Solo per volante tipo “II” - Fissare il
volante tramite la viteria (fig. 3.F, 3.G) in
dotazione, nella sequenza indicata.

6. Applicare la copertura del volante (fig. 3.H)
inserendola a scatto nella rispettiva sede.



4.3 MONTAGGIO DEL SEDILE

Montare il sedile (fig. 4.A) sulla piastra (fig. 4.B)
utilizzando le viti (fig. 4.C).

4.4 MONTAGGIO E COLLEGAMENTO
BATTERIA

La batteria (fig. 5.A) € alloggiata sotto il sedile,
trattenuta da una molla (fig. 5.B).
1. Collegare primail cavo rosso (fig. 5.C)
al polo positivo (+) e successivamente il
cavo nero (fig. 5.D) al polo negativo (-),

utilizzando le viti in dotazione come indicato.

2. Spalmare i morsetti con del grasso
siliconico e curare il corretto
posizionamento del cappuccio di
protezione del cavo rosso (fig. 5.E).

IMPORTANTE Provvedere sempre alla com-
pleta ricarica, seguendo le indicazioni contenute
nel libretto della batteria.

IMPORTANTE Per evitare l'intervento della
protezione della scheda elettronica, evitare
assolutamente di avviare il motore prima della
completa ricarica!

4.5 MONTAGGIO DEL PARAURTI
ANTERIORE

1a. Solo per paraurti tipo “I” - Montare
il paraurti anteriore (fig. 6.A) sulla
parte inferiore del telaio (fig. 6.B)
utilizzando le quattro viti (fig. 6.C).
1b. Solo per paraurti tipo “IlI”
1. Montare i due supporti (fig. 6.A) e (fig.
6.B) sulla parte inferiore del telaio (fig.
6.C) rispettando il senso di montaggio

indicato nella figura: R= destra; L= sinistra.

2.serrare a fondo le viti (fig. 6.D).

3.Fissare il paraurti anteriore (fig. 6.E) ai
supporti (fig. 6.A) e (fig. 6.B) per mezzo
delle viti (fig. 6.F) e dei dadi (fig. 6.G).

4.6 MONTAGGIO DEL DEFLETTORE DI
SCARICO LATERALE (SOLO PER
MODELLI CON SCARICO LATERALE)

1. Dall’interno del deflettore di scarico
laterale (fig. 7.A), montare la molla (fig.
7.B) introducendo il terminale (fig. 7.B.1)
nel foro e ruotandola in modo che sia la
molla (fig. 7.B) che il terminale (fig. 7.B.2)
risultino ben alloggiati nelle rispettive sedi.

2. Posizionare il deflettore di scarico laterale
(fig. 7.A) in corrispondenza dei supporti
(fig. 7.C) dell’assieme dispositivi di taglio
e, con l'aiuto di un cacciavite, ruotare il

secondo terminale (fig. 7.B.2) della molla
(fig. 7.B) in modo da portarlo all’esterno
del deflettore di scarico laterale.

3. Introdurre il perno (fig. 7.D) nei fori dei
supporti (fig. 7.C) e del deflettore di
scarico laterale, facendolo passare
allinterno delle spire della molla (fig.
7.B) fin alla fuoriuscita completa della
estremita forata dal supporto piu interno.

4. Introdurre la coppiglia (fig. 7.E) nel foro
(fig. D.1) del perno (fig. 7.D) e ruotare il
perno di quanto basta a poter ripiegare
le due estremita (fig. 7.E.1) della
coppiglia, (con l'aiuto di una pinza), in
modo che non possa sfilarsi e causare
la fuoriuscita del perno (fig. 7.D).

AAccertarsi che la molla lavori
correttamente, mantenendo stabilmente il
deflettore di scarico laterale in posizione
abbassata e che il perno sia ben inserito,
senza possibilita di fuoriuscita accidentale.

IMPORTANTE Nei modelli con possibilita di
scarico laterale: accertarsi che la protezione di
scarico laterale (fig. 13.A) sia abbassata e bloc-
cata dalla leva di sicurezza (fig. 13.B).

IMPORTANTE Prima dello smontaggio o della
manutenzione del deflettore, ricordarsi di spin-
gere la leva di sicurezza (fig. 14.B) e sollevare la
protezione di scarico laterale (fig. 14.A) per con-
sentirne lo smontaggio.

NOTA Per smontare il deflettore, eseguire i
passaggi nell’ordine inverso a quello di montag-

. 4.7 MONTAGGIO DEL RINFORZI

. LATERALI DELLASSIEME

: DISPOSITIVI DI TAGLIO (SOLO
: PER MODELLI CON SCARICO
LATERALE, SE PREVISTO)

Completare il montaggio dell’assieme
+ dispositivi di taglio montando i rinforzi
. laterali sul profilo del’assieme dispositivi
. di taglio tramite la rispettiva viteria (fig. 8)

4.8 MONTAGGIO E COMPLETAMENTO
DELLA PIASTRA POSTERIORE
(SOLO PER MODELLI CON
RACCOLTA POSTERIORE)

1. Montare le due staffe inferiori (fig. 9.A) e
(fig. 9.B), rispettando il senso di montaggio
indicato nella figura, e fissarle con le viti (fig.
9.C) e i dadi (fig. 9.D), serrandoli a fondo.



2. Rimuovere le due viti (fig. 9.H), che
saranno utilizzate successivamente.

3. Montare la parte inferiore (fig. 9.E) della
piastra posteriore e fissarla alle staffe
inferiori con le viti (fig. 9.F) e i dadi (fig.
9.G), senza serrarli completamente.

4. Completare il fissaggio della parte
inferiore (fig. 9.E) della piastra posteriore
avvitando a fondo le due viti centrali
(fig. 9.H) precedentemente rimosse
e le quatto viti superiori (fig. 9.1)

5. Serrare a fondo i due dadi inferiori (fig. 9.G).

6. Inserire la leva (fig. 9.J) del segnalatore
di sacco di raccolta pieno nella
sede (fig. 9.K) e spingerla in basso
fino ad avvertire uno scatto.

7. Montare i due supporti del sacco di
raccolta (fig. 9.L) e (fig. 9.M), rispettando
il senso di montaggio indicato nella figura,
e fissarli con le viti (fig. 9.N) e le rondelle
elastiche (fig. 9.0), serrandole a fondo.

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 COMMUTATORE A CHIAVE

La chiave abilita / disabilita 'accensione
della macchina e dei fari (se previsti).

Essa ha quattro posizioni (fig. 10.A):
1. Posizione di arresto. La macchina
O si spegne immediatamente.

2. Posizione di accensione fari

(se previsti). Dopo I'avviamento

del motore, I'accensione dei fari
avviene portando la chiave in questa
posizione. Per spegnerli, riportare

la chiave sulla posizione di marcia.
Posizione di marcia. Tutti

3.
I i servizi sono attivati..

4. Posizione di avviamento. Inserisce
6 il motorino di avviamento e la
macchina si avvia. Rilasciando la
chiave dalla posizione di avviamento,
questa torna automaticamente
in posizione di marcia.

5.2 COMANDO ACCELERATORE

Regola il numero dei giri del motore.

A seconda del tipo di motore il comando
acceleratore pud essere di due tipi:

A. Tipo “I” con comando Choke
separato (Fig. 10.E + Fig. 10.E.1)
B. Tipo “ll” (Fig. 10.E)

Le posizioni indicate corrispondono a :
1. Comando Choke - Avviamento
I\I a freddo. Si utilizza per
'accensione del motore a freddo.
La posizione “CHOKE” provoca
un arricchimento della miscela
e deve essere usata solo per il
tempo strettamente necessario.
2. Regime massimo del motore. Da
9 utilizzare sempre per l'avvio della
macchina, durante il funzionamento
e durante il taglio dell’erba.
3. Regime minimo del motore.
Si utilizza quando il motore &
sufficientemente caldo durante
le fasi di stazionamento.

_

NOTA Durante i percorsi di
trasferimento scegliere una posizione
intermedia fra «tartaruga» e «lepre» .

5.3 LEVA FRENO DI STAZIONAMENTO

Il freno di stazionamento impedisce alla
macchina di muoversi dopo averla parcheggiata.

La leva di innesto ha due posizioni
(fig. 10.D), corrispondenti a:
=3 1. Freno disinserito. Per disinserire
l il freno di stazionamento, premere
il pedale (fig. 10.1). La leva si riporta
in posizione di freno disinserito.
(®) 2. Freno inserito. .Per inserire il
freno di stazionamento premere
a fondo il pedale (fig. 10.1) e
portare la leva in posizione di
freno inserito; quando si solleva il
piede dal pedale, questo rimane
bloccato in posizione abbassata.

5.4 PEDALE FRIZIONE / FRENO
: (TRASMISSIONE MECCANICA)

‘Questo pedale esplica una
‘duplice funzione (fig. 10.1):

1. nella prima parte della corsa

; agisce da frizione inserendo o

: disinserendo la trazione alle ruote.

. nella seconda parte si comporta da
freno, agendo sulle ruote posteriori.

N



. IMPORTANTE Occorre prestare la massima
-attenzione a non indugiare troppo nella fase di
Efrizione per non provocare il surriscaldamento
-e il conseguente danneggiamento della
«cinghia di trasmissione del moto.

NOTA Durante la marcia € bene non
‘tenere il piede appoggiato sul pedale.

5.5 LEVA COMANDO CAMBIO DI
VELOCITA (TRASMISSIONE
MECCANICA)

EQuesta leva ha sette posizioni (fig. 10.K):

1. Cinque marce in avanti
L’innesto della marcia
deve avvenire da fermo.

2. Posizione di folle «N»

3. Retromarcia «R»
L’innesto della retromarcia
deve avvenire da fermo.

EPer passare da una marcia allaltra, premere a -
-meta corsa il pedale (Fig. 10.1) e spostare la leva:
secondo le indicazioni riportate sull’etichetta.

5.6 PEDALE FRENO (TRASMISSIONE
. IDROSTATICA)

. Questo pedale aziona il freno sulle
(O) ruote posteriori (fig. 10.1)

5.7 PEDALE TRAZIONE
(TRASMISSIONE IDROSTATICA)

‘Tramite questo pedale si inserisce
Jlatrazione alle ruote e siregola la
‘velocita della macchina, sia in marcia
-avanti che in retromarcia (fig. 10.J):

con la punta del piede sul

la pressione sul pedale
aumenta progressivamente
la velocita della macchina.

L’innesto della
retromarcia deve
avvenire da fermo.

3. Posizione di folle.
Rilasciando il pedale, questo
ritorna automaticamente
in posizione di folle.

. NOTA Se il pedale della trazione viene
-azionato sia in avanti che in retromarcia
scon il freno di stazionamento (fig.

10.D) inserito, il motore si arresta.

5.8 LEVADISBLOCCO DELLA
TRASMISSIONE IDROSTATICA
(TRASMISSIONE IDROSTATICA)

< Questa leva ha due posizioni, indicate
-da una targhetta (fig. 10.L):
1. Trasmissione inserita: per
(X) tutte le condizioni di utilizzo,
in marcia e durante il taglio.

per spostare la macchina a
mano, a motore spento.

: IMPORTANTE Per evitare di danneggiare
«il gruppo trasmissione, questa operazione
«deve essere eseguita solo a motore fermo,

5.9 COMANDO DI INNESTO
E DISINNESTO DEI
DISPOSITIVI DI TAGLIO

Linterruttore a fungo permette I'innesto
dei dispositivi di taglio tramite una
frizione elettromagnetica (fig. 10.B):
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1. Marcia in avanti. Per inserire
D?:TG la marcia in avanti, premere

pedale anteriore. Aumentando

ﬁl 2. Retromarcia. La retromarcia
viene inserita premendo il

pedale posteriore con il tacco.

2. Trasmissione sbloccata: riduce
<= i
O O notevolmente lo sforzo richiesto



1. Dispositivi di taglio innestati.

*
) § _J)\m_f:' Interruttore a fungo tirato
—-

$ B 2. Dispositivi di taglio
!= em disinnestati. Interruttore
a fungo premuto.
¢ Disinnestando i
dispositivi di taglio, viene

contemporaneamente azionato

un freno che ne arresta la

rotazione entro alcuni secondi.

NOTA Se i dispositivi di taglio vengono
innestati senza rispettare le condizioni di
sicurezza previste, il motore si spegne o
non puo essere avviato (vedi par. 6.2.2)

5.10 PULSANTE DI CONSENSO
TAGLIO IN RETROMARCIA
Tenendo premuto il pulsante (fig.
ﬁ 10.F), & possibile retrocedere con i
< dispositivi di taglio innestati, senza
provocare 'arresto del motore.

5.11 LEVA REGOLAZIONE
ALTEZZA DI TAGLIO

Mediante questa leva si effettua il sollevamento
e 'abbassamento dell’assieme dispositivi

di taglio che pud essere posizionato a 7
diverse altezze di taglio (fig. 10.G).

«1» a «7» sulla relativa targhetta,

di taglio comprese fra 3 e 8 cm.

I
N

Per passare da una posizione
all’altra occorre spostare

=

1

in una delle tacche di arresto.

5.12 SPIA E DISPOSITIVO DI
SEGNALAZIONE ACUSTICA
(SOLO PER MODELLI CON
RACCOLTA POSTERIORE)

¢ La spia (fig. 10.C) si accende quando
la chiave (fig. 10.A) si trova in posizione
«MARCIA» e rimane sempre accesa
durante il funzionamento.

* Quando lampeggia significa che
manca un consenso all'avviamento
del motore (vedi par. 6.2.2).

Le sette posizioni sono indicate da

corrispondenti ad altrettante altezze

lateralmente la leva e riposizionarla

* |l segnale acustico avvisa che il sacco
diraccolta € pieno (vedi par. 6.5.5).

- 5.13 LEVA RIBALTAMENTO SACCO
. DI RACCOLTA (SE PREVISTO,
SOLO PER MODELLI CON
RACCOLTA POSTERIORE)

Questa leva, estraibile dalla sua sede,

: permette di ribaltare il sacco di raccolta
: per lo svuotamento, riducendo lo sforzo
. richiesto all'operatore (fig. 10.H).

6. USO DELLA MACCHINA

A Le norme di sicurezza da seguire
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per
non incorrere in gravi rischi o pericoli.

6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di iniziare a lavorare, € necessario
effettuare una serie di controlli e di operazioni,
per assicurare che il lavoro si svolga in modo
proficuo e nella massima sicurezza.

6.1.1 Rifornimento di olio e benzina

IMPORTANTE La macchina viene
fornita priva di olio motore e carburante.

Prima di utilizzare la macchina controllare la
presenza di carburante ed il livello dell’olio (par.
7.2, par. 7.3). Per le modalita e precauzioni

sul rifornimento di carburante e il rabbocco

di olio seguire le prescrizioni riportate al (par.
7.2, par. 7.3) e sul libretto del motore.

6.1.2 Regolazione del sedile

Per variare la posizione del sedile occorre
allentare le quattro viti di fissaggio (fig.
11.A) e farlo scorrere lungo le asole del
supporto. Trovata la posizione, serrare

a fondo le quattro viti (fig. 11.A).

6.1.3 Pressione degli pneumatici

La corretta pressione degli pneumatici &
condizione essenziale per ottenere un perfetto
allineamento dell’assieme dispositivi di taglio
e quindi una rasatura uniforme del prato.
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1. Svitare i cappucci di protezione

2. Collegare le valvoline ad una presa d’aria
compressa munita di manometro (fig. 12)

3. Regolare la pressione ai valori indicati
nella tabella “Dati Tecnici”.

6.1.4 Predisposizione della
macchina al lavoro

NOTA Questa macchina permette di
effettuare la rasatura del prato in diverse
modalita; prima di iniziare il lavoro é
opportuno predisporre la macchina in base
a come si intende eseguire la rasatura.

a. Predisposizione per il taglio e lo
scarico laterale a terra dell’erba (solo
per modelli con scarico laterale):

— Accertare sempre che la molla
interna del deflettore (fig. 13.A) e
la leva di sicurezza (fig. 13.B, 14.B)
lavorino correttamente, mantenendolo
stabilmente in posizione abbassata.

b. Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco di raccolta (solo
per modelli con raccolta posteriore)

— Agganciare il sacco diraccolta (fig. 15.A)
ai supporti (fig. 15.B) e centrarlo rispetto
alla piastra posteriore. La centratura
€ assicurata utilizzando il supporto
destro come appoggio laterale.

— Assicurarsi che il tubo inferiore della
bocca del sacco di raccolta si agganci
all’apposito arpione di fermo (fig. 15.C).

c. Predisposizione per il taglio e lo scarico
posteriore a terra dell’erba (solo per
modelli con raccolta posteriore)

- Nel caso sivolesse lavorare senza
il sacco di raccolta, € disponibile, a
richiesta, un kit protezione di scarico
posteriore (fig. 16; cap. 15.5) che deve
essere fissato alla piastra posteriore
come indicato nelle relative istruzioni.

d. Predisposizione per il taglio e
la sminuzzatura dell’erba
— Nel caso si volesse tagliare I'erba,
sminuzzarla finemente e lasciarla
depositata sul prato, € disponibile, a
richiesta, un kit per “mulching” (cap.
15.1) che deve essere fissato come
indicato nelle relative istruzioni.

6.1.5 Posizionamento dei
ruotini antiscalpo

La funzione dei ruotini antiscalpo &
quella di ridurre il rischio di strappi

nel tappeto erboso, causati dallo
strisciamento del bordo dell’assieme
dispositivi di taglio su terreni irregolari.
Posizionare i ruotini come indicato (par. 7.4).

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA
Eseguire i seguenti controlli di sicurezza
e verificare che i risultati corrispondano
a quanto riportato nelle tabelle.

A Effettuare sempre i controlli

di sicurezza prima dell’'uso.

6.2.1 Controllo di sicurezza generale

Oggetto Risultato
Batteria Nessun danno al suo
involucro, al coperchio
0 ai morsetti
Protezione di scarico Integri. Nessun danno.
posteriore, sacco Montati correttamente.
di raccolta
Protezione di scarico Integra. Nessun danno.
laterale, griglia di Montata correttamente
aspirazione

Impianto del carburante Nessuna perdita.
e connessioni.

Cavi elettrici. Tutto I'isolamento intatto.
Nessun danno
meccanico.

Circuito dell’olio Nessuna perdita.
Nessun danno.

Azionare la macchina La macchina rallenta

in avanti e indietro ed esi ferma

inserire la posizione di
folle/rilasciare il pedale
trazione (par.5.5; par. 5.7)

Azionare il pedale del La macchina si ferma

freno (par. 5.4; par. 5.6)

Guida di prova Nessuna vibrazione
anomala.

Nessun suono anomalo

Dispositivi di sicurezza Agiscono come
indicato al par. 6.2.2

6.2.2 Controllo dei dispostivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza agiscono

secondo due criteri:

A. impedire 'avviamento del motore se tutte le
condizioni di sicurezza non sono rispettate;

B. arrestare il motore se anche una sola
condizione di sicurezza viene a mancare.
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Azione Risultato

1. trasmissione in “folle”; Il motore si avvia
2. dispositivi di taglio
disinnestati;

3. operatore seduto.

I'operatore abbandona Il motore si arresta

il sedile

si solleva il sacco diraccolta | Il motore si arresta
o si toglie la protezione

di scarico posteriore

con dispositivi di taglio
innestati (solo per modelli
con raccolta posteriore)

siinnesta il freno di Il motore si arresta
stazionamento senza
aver disinnestato i

dispositivi di taglio

si aziona il cambio di Il motore si arresta
velocita oppure il pedale
della trazione con il freno

di stazionamento inserito

si aziona la retromarcia Il motore si arresta
con i dispositivi di taglio
innestati, senza tener
premuto il pulsante di

consenso (par. 5.9)

A Se uno qualsiasi dei risultati si
discosta da quanto indicato nelle tabelle,
non utilizzare la macchina! Rivolgersi

ad un centro di assistenza per i controlli
del caso e per la riparazione.

IMPORTANTE Tener sempre presente che i
dispositivi di sicurezza impediscono I'avviamento
del motore quando non sono rispettate le
condizioni di sicurezza. In questi casi, ripristinato
il consenso all’avviamento, occorre riportare
la chiave (fig. 10.A) in posizione di arresto
prima di poter avviare nuovamente il motore.

6.3 USO SU TERRENI IN PENDENZA

Rispettare i limiti indicati nella Tabella
“Dati Tecnici” e nella “fig. 19”7, a
prescindere dal senso di marcia.

Ricordarsi che non esiste un pendio “sicuro”.
Muoversi su terreni in pendenza richiede una
particolare attenzione. Per evitare ribaltamenti
o perdita di controllo della macchina:

* Non tagliare mai nel senso trasversale
del pendio. | prati in pendenza devono
essere percorsi nel senso salita/discesa e
mai di traverso, facendo molta attenzione
ai cambi di direzione e che le ruote a
monte non incontrino ostacoli (sassi,
rami, radici, ecc.) che potrebbero causare
scivolamento laterale, ribaltamento o
perdita di controllo della macchina.

* Non arrestarsi o ripartire bruscamente

in salita o in discesa;

Innestare dolcemente e con particolare

cautela la trazione per evitare

limpennamento della macchina.

Ridurre la velocita:

— prima di qualsiasi cambiamento di
direzione e nelle curve strette

— prima di affrontare un pendio,
specialmente in discesa

* Non inserire mai la retromarcia per ridurre

la velocita in discesa: questo potrebbe

causare la perdita di controllo del mezzo,

specialmente su terreni scivolosi.

Inserire sempre il freno di

stazionamento prima di lasciare la

macchina ferma e incustodita.

¢ Solo per modelli con trasmissione
meccanica: Non percorrere mai
le discese con il cambio in folle
o la frizione disinnestata!
Inserire sempre una marcia bassa prima di
lasciare la macchina ferma e incustodita.

e Solo per modelli con trasmissione
idrostatica: Percorrere le discese
senza azionare il pedale della trazione
al fine di sfruttare I'effetto frenante
della trasmissione idrostatica, quando
la trasmissione non & inserita.

6.4 AVVIAMENTO

1. Aprire il rubinetto del carburante
(fig. 20.A) (se previsto).

2. Sedersial posto di guida.

3. Mettere la trasmissione in folle
(«N») (par. 5.5; par. 5.7).

4. Disinnestare i dispositivi di taglio (par. 5.8).

5. Inserire il freno di stazionamento (par. 5.3).

6. Portare il comando acceleratore in posizione
di regime massimo “lepre” (par. 5.2).

7. Nel caso di avviamento a freddo: inserire
il comando choke (par. 5.2/ par.5.2.1)

8. Inserire il commutatore a chiave, ruotarla
in posizione di marcia per inserire il circuito
elettrico, quindi portarla in posizione di
avviamento per avviare il motore.

9. Rilasciare la chiave ad avviamento avvenuto.

10. Nel caso di avviamento a freddo, non
appena in motore gira regolarmente:

11. Disinserire il comando choke (par. 5.2, tipo
“II”), portando il comando acceleratore in
posizione di regime massimo “lepre”.

12. Disinserire il comando choke
(par. 5.2, tipo “I").
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NOTA Limpiego del comando choke a motore
gia caldo pud imbrattare la candela e causare
un funzionamento irregolare del motore.

13. A motore avviato, portare I'acceleratore in
posizione di regime minimo «tartaruga».

NOTA In caso di difficolta di avviamento,
non insistere a lungo con il motorino per evitare
di scaricare la batteria e per non ingolfare il
motore. Riportare la chiave in posizione di
arresto, attendere qualche secondo e ripetere
I'operazione. Perdurando I'inconveniente,
consultare il capitolo «14» del presente
manuale ed il manuale d’istruzioni del motore.

6.5 LAVORO

6.5.1 Marcia avanti e trasferimenti

Durante i trasferimenti:

 disinnestare i dispositivi di taglio (par. 5.8);

e portare I'assieme dispositivi di taglio in
posizione di massima altezza (posizione «7»);

e portare il comando dell’acceleratore in una
posizione intermedia fra regime minimo
«tartaruga» e regime massimo «lepre».

* Solo per modelli con
trasmissione meccanica:

1. Azionare il pedale a fondo corsa (par.
5.4) e portare la leva del cambio in
posizione di 12 marcia (par. 5.5).

2. Tenendo premuto il pedale
(fig.10.1), disinserire il freno di
stazionamento (par.5.3).

3. Rilasciare gradualmente il pedale
che passa cosi dalla funzione «freno»
a quella di «frizione», azionando
le ruote posteriori (par. 5.4).

A Il rilascio deve essere graduale

- per evitare che un innesto troppo

: brusco possa causare I'impennamento

. e la perdita di controllo del mezzo.

4. Raggiungere gradualmente la velocita
voluta agendo sull’acceleratore e sul
cambio; per passare da una marcia a
un’altra occorre azionare la frizione,
premendo il pedale fino a meta
della corsa (par. 5.4; par. 5.5).

IMPORTANTE Linnesto della

- marcia deve avvenire da fermo.

* Solo per modelli con
trasmissione idrostatica:

1. Disinserire il freno di stazionamento,
rilasciando il pedale del freno (par. 5.6).

2. Premere il pedale della trazione (par.
5.7) nella direzione “marcia in avanti”
e raggiungere la velocita voluta
graduando la pressione sul pedale
stesso e agendo sull’acceleratore.

A Linserimento della trazione
deve avvenire secondo le modalita
- descritte (par. 5.7) per evitare che un

: innesto troppo brusco possa causare

: 'impennamento e la perdita di controllo

. del mezzo, specialmente sui pendii.

6.5.2 Frenatura

Rallentare dapprima la velocita della macchina
riducendo i giri del motore, quindi premere il
pedale del freno (par. 5.4; par. 5.6) per ridurre
ulteriormente la velocita, fino ad arrestarsi.

- Solo per modelli con

- trasmissione idrostatica:

- Un rallentamento sensibile della

. macchina si ottiene gia rilasciando
. il pedale della trazione (par. 5.7)

6.5.3 Retromarcia

IMPORTANTE Linnesto della
retromarcia deve avvenire da fermo.

- Solo per modelli con
. trasmissione meccanica:
. 1. Azionare il pedale (par. 5.4) fino
ad arrestare la macchina;
2. Portare laleva del cambio in posizione
di retromarcia “R” (par. 5.5).
3. Rilasciare gradualmente il
pedale per inserire la frizione
ed iniziare la retromarcia.

Solo per modelli con

trasmissione idrostatica:

1. Azionare il pedale (par. 5.6) fino
ad arrestare la macchina;

2. iniziare la retromarcia premendo il
pedale di trazione nella direzione
retromarcia (par. 5.7).
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6.5.4 Taglio dell’erba

Per operare con la macchina procedere

come di seguito descritto:

1. portare I'acceleratore in posizione
di regime massimo (“lepre”); questa
posizione va sempre utilizzata
durante 'impiego della macchina;

2. portare 'assieme dispositivi di taglio
in posizione di massima altezza;

3. innestare i dispositivi di taglio (par. 5.8),
solo sul tappeto erboso, evitando di
innestare i dispositivi di taglio su terreni
ghiaiosi o nell’erba troppo alta;

4. regolare la velocita di avanzamento e
I'altezza di taglio (par. 5.10) secondo
le condizioni del prato (altezza,
densita e umidita dell’erba);

5. iniziare 'avanzamento nella zona
erbosa in modo molto graduale e
con particolare cautela, come gia
descritto precedentemente;

IMPORTANTE Per poter retrocedere con
i dispositivi di taglio innestati, & necessario
premere e tenere premuto il pulsante di
consenso taglio in retromarcia (par. 5.9)
per non provocare l'arresto del motore.

Ogni volta che si avverte un calo di giri del
motore, occorre ridurre la velocita, tenendo
presente che non si otterra mai un buon taglio

dell’'erba se la velocita di avanzamento & troppo

alta in relazione alla quantita di erba tagliata.

Disinnestare i dispositivi di taglio e
portare I'assieme dispositivi di taglio
in posizione di massima altezza:

— Durante gli spostamenti fra zone di lavoro
— Nell’attraversamento di superfici non erbose

— Ogni volta che sirendesse
necessario superare un ostacolo.

6.5.5 Consigli per mantenere un bel prato

1. Per mantenere un prato di bell’aspetto,
verde e soffice, & necessario che sia
tagliato regolarmente. Il prato pud essere
costituito da erbe di diverse tipologie. Con
tagli frequenti, crescono maggiormente le

erbe che sviluppano molte radici e formano

una solida coltre erbosa; al contrario, se
i tagli avvengono con minore frequenza,
si sviluppano prevalentemente erbe alte
e selvatiche (trifoglio. margherite. ecc.).

2. E sempre preferibile tagliare I'erba
con il prato ben asciutto.

3. Idispositivi di taglio devono essere integri
e ben affilati, in modo che la recisione sia

netta e senza sfrangiature che portano

ad un ingiallimento delle punte.

I motore deve essere utilizzato al
massimo dei giri, sia per assicurare un
taglio netto dell’erba che per ottenere

una buona spinta dell’erba tagliata
attraverso il canale d’espulsione.

La frequenza delle rasature deve essere
rapportata alla crescita dell’'erba, evitando
che tra un taglio e l'altro I'erba cresca troppo.
Nei periodi piu caldi e secchi & opportuno
tenere I'erba leggermente piu alta, per
ridurre il disseccamento del terreno.
Laltezza ottimale dell’erba di un prato ben
curato & di circa 4-5 cm e, con un solo
taglio, non bisognerebbe asportare piu

di un terzo dell’altezza totale. Se I'erba

€ molto alta & meglio eseguire il taglio in
due passate, a distanza di un giorno; la
prima con i dispositivi di taglio ad altezza
massima ed eventualmente a scia ridotta, e
la seconda all’altezza desiderata (fig. 21).
Laspetto del prato sara migliore se

i tagli saranno eseguiti alternandoli

nelle due direzioni (fig. 22).

Se il canale di espulsione tende ad
intasarsi d’erba & bene ridurre la velocita
di avanzamento in quanto puo essere
eccessiva in funzione della condizione
del prato; se il problema rimane, cause
probabili sono i dispositivi di taglio male
affilati o il profilo delle alette deformato.

10. Fare molta attenzione ai tagli in

corrispondenza di cespugli e in prossimita
di cordoli bassi che potrebbero danneggiare
il parallelismo e il bordo dell’assieme
dispositivi di taglio ed i dispositivi di taglio.

6.5.6 Svuotamente del sacco di

raccolta (solo per modelli
con raccolta posteriore)

NOTA Lo svuotamento del sacco
di raccolta e eseguibile solo con
dispositivi di taglio disinnestati; in caso
contrario, si arresterebbe il motore.

¢ Non lasciare che il sacco di raccolta

si riempia troppo, per evitare di
intasare il canale di espulsione.

* Un segnale acustico segnala il

riempimento del sacco di raccolta:

1. disinnestare i dispositivi di taglio (par.
5.8) e il segnale si interrompe;

2. portare il comando acceleratore in
posizione di regime minimo “tartaruga”;

3.arrestare 'avanzamento e mettere in
posizione di folle (par. 5.5; par. 5.7);

4.inserire il freno di stazionamento;

5.arrestare il motore;
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6.estrarre la leva (fig. 23.A - se
prevista) o afferrare la maniglia
posteriore (fig. 23.A1) e ribaltare il
sacco di raccolta per svuotarlo;

7. richiudere il sacco di raccolta
in modo che resti agganciato
all’arpione di fermo (fig. 23.B).

6.5.7 Pulizia del canale di espulsione (solo
per modelli con raccolta posteriore)

Un taglio d’erba molto alta o bagnata, unito
ad una velocita di avanzamento troppo

elevata, pud causare I'intasamento del canale

d’espulsione. In caso di intasamento occorre
seguire quanto descritto al cap. 7.4.2.

6.5.8 Fine del taglio

Terminata la rasatura:

1. disinnestare i dispositivi di taglio;

2. ridurre il numero dei giri del motore

3. effettuare il percorso di ritorno con
I'assieme dispositivi di taglio in
posizione di massima altezza.

6.6 ARRESTO

Per arrestare la macchina:
1. mettere la leva dell’acceleratore in
posizione di regime minimo «tartaruga»

A Per evitare possibili ritorni di fiamma,
lasciare I'acceleratore in posizione

di regime minimo «tartaruga» per 20
secondi prima di spegnere il motore.

2. spegnere il motore portando la
chiave in posizione di arresto;
3. amotore spento, chiudere il rubinetto
del carburante (fig. 24.A) (se previsto);
4. togliere la chiave

IMPORTANTE Per preservare la carica
della batteria, non lasciare la chiave in
posizione di “marcia” oppure di “accensione
fari” quando il motore non € in moto.

A Il motore potrebbe essere molto
caldo subito dopo lo spegnimento.
Non toccare la marmitta o le parti
adiacenti. Vi é il pericolo di ustioni.

6.7 DOPO LUTILIZZO
1. Lasciare raffreddare il motore

prima di collocare la macchina
in un qualsiasi ambiente.

2. Effettuare la pulizia (par. 7.4).

3. Abbassare I'assieme dispositivi di
taglio, mettere in folle, inserire freno
di stazionamento, arrestare il motore
e togliere la chiave di accensione
(accertandosi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate):

— ogni qualvolta si lasci la macchina

incustodita, si abbandoni il posto di
guida o si parcheggi la macchina;

7. MANUTENZIONE ORDINARIA

71 GENERALITA

A Le norme di sicurezza da seguire
sono descritte al cap. 2. Rispettare
scrupolosamente tali indicazioni per
non incorrere in gravi rischi o pericoli.

A Prima di effettuare qualsiasi controllo,
pulizia o intervento di manutenzione/
regolazione sulla macchina:

e disinnestare il dispositivo di taglio;

e mettere in folle;

inserire il freno di stazionamento;
arrestare il motore;

togliere la chiave, (non lasciare mai

le chiave inserite o alla portata di
bambini o persone non idonee);
accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate;
leggere le relative istruzioni;

Indossare indumenti adeguati, guanti
da lavoro e occhiali di protezione

Le frequenze ed i tipi di intervento sono
riassunti nella “Tabella manutenzioni”. La
tabella ha lo scopo di aiutarvi a mantenere
in efficienza e sicurezza la vostra macchina.
In essa sono richiamati i principali interventi
e la periodicita prevista per ciascuno di
essi. Eseguire la relativa azione a seconda
della prima scadenza che si verifica.
Lutilizzo di ricambi e accessori non

originali e/o non correttamente montati
potrebbe avere effetti negativi sul
funzionamento e sulla sicurezza della
macchina. Il costruttore declina qualsiasi
responsabilita in caso di danni, incidenti

o lesioni causati da detti prodotti.

| ricambi originali vengono forniti dalle officine
di assistenza e dai rivenditori autorizzati.
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7.2 RIFORNIMENTO CARBURANTE
/ SVUOTAMENTO SERBATOIO
CARBURANTE

NOTA /I tipo di carburante da impiegare e
indicato nel manuale di istruzioni del motore.

IMPORTANTE La macchina viene
consegnata all'utilizzatore senza carburante.
Seguire tutte le prescrizioni riportate
nel manuale istruzioni del motore.

7.2.1 Rifornimento

Per rifornire il carburante:

1. Svitare il tappo di chiusura serbatoio

e rimuoverlo (fig. 25).

Inserire 'imbuto (fig. 25).

Rifornire con il carburante avendo cura di
non riempire completamente il serbatoio.
Togliere 'imbuto.

Al termine del rifornimento avvitare

bene il tappo del carburante e

pulire eventuali fuoriuscite.

ar b

IMPORTANTE Evitare di versare benzina
sulle parti in plastica per non danneggiarle; in
caso di fuoriuscite accidentali, risciacquare
subito con acqua. La garanzia non copre i
danni alle parti in plastica della carrozzeria
o del motore causati dalla benzina.

7.2.2 Svuotamento serbatoio

NOTA /I carburante e deperibile e
non deve rimanere nel serbatoio per un
periodo superiore a 30 giorni. Prima del
rimessaggio per un lungo periodo (cap. 9),
svuotare il serbatoio del carburante.

A Lasciare raffreddare il motore prima
di svuotare il serbatoio del carburante.

1. Posizionare la macchina su una
superficie piana, all’aperto.
2. Posizionare un recipiente di raccolta in
corrispondenza del tubo (fig. 27.A).
3. Scollegare il tubo (fig. 27.A) posto allingresso
del filtrino della benzina (fig. 27.B).
4. Aprire il rubinetto del carburante (se previsto)
5. Raccogliere il carburante in un
contenitore adeguato.
6. Ricollegare il tubo (fig. 27.A)
facendo attenzione a riposizionare
correttamente la fascetta (fig. 27.C).
7. Chiudere il rubinetto del
carburante (se previsto).

A Alla ripresa del lavoro, accertarsi
che non vi siano perdite di benzina dai
tubi, dal rubinetto e dal carburatore.

7.3 CONTROLLO, RABBOCCO,
SCARICO OLIO MOTORE

NOTA |/l tipo di olio da impiegare ¢ indicato
nel manuale di istruzioni del motore.

IMPORTANTE La macchina viene
consegnata all'utilizzatore senza olio motore.

IMPORTANTE Seguire tutte le prescrizioni
riportate nel manuale istruzioni del motore.

7.3.1 Controllo/ rabbocco
/\ Controllare il livello dell’'olio
prima di ogni uso.

e Controllare il livello dell’'olio del motore:
secondo le precise modalita indicate nel
manuale del motore deve essere compreso
fra le tacche MIN e MAX dell’astina (Fig. 26).

A Non eccedere nel riempimento, cio
potrebbe causare il surriscaldamento
del motore. Se il livello supera il livello
“MAX?”, ripristinare il livello corretto.

7.3.2 Scarico

A L’olio motore potrebbe essere molto
caldo se viene tolto immediatamente
dopo aver spento il motore. Lasciare
quindi raffreddare il motore per alcuni
minuti prima di togliere I'olio.

Sostituire I'olio motore con le frequenze
indicate nel manuale di istruzioni del motore.

Procedere come di seguito descritto:
e Tipo “I”:
1. Posizionare la macchina su
una superficie piana.
2. Posizionare un recipiente di
raccolta in corrispondenza del
tubo di prolunga (fig. 28.A).
3. Tenere ben fermo il tubo di prolunga (fig.
28.A) e svitare il tappo di scarico (fig. 28.B).
4. Raccogliere I'olio nel recipiente.
5. Rimontare il tappo di scarico (fig.
28.B) curando il posizionamento della
guarnizione interna (fig. 28.C).
6. Serrare a fondo tenendo ben fermo
il tubo di prolunga (fig. 28.A).
7. Pulire eventuali fuoriuscite di olio.

IT-17



e Tipo “II”:

1. Svitare il tappo di riempimento (fig. 28.A).

2. Montare il tubetto (fig. 28.B) sulla siringa
(fig. 28.C) e introdurlo a fondo nel foro.

3. Con lasiringa (fig. 28.C) aspirare tutto
I'olio del motore, tenendo presente che
lo svuotamento completo richiede di
ripetere 'operazione alcune volte.

e Tipo “llI”:

1. Posizionare la macchina su
una superficie piana.

2. Posizionare un recipiente di
raccolta in corrispondenza del
tubo di prolunga (fig. 28.A);

3. Premere la copiglia (fig. 28.B);

4. Sganciare il tubo di prolunga dal
supporto portandolo verso il basso;

5. Piegare il tubo di prolunga e scaricare
I'olio il un contenitore adatto;

6. Riagganciare il tubo di prolunga (fig.
28.A) al supporto (fig. 28.C) prima
di effettuare il rabbocco dell’olio.

7. Pulire eventuali fuoriuscite di olio.

IMPORTANTE Consegnare I'olio per lo

smaltimento in conformita con le normative locali.

7.4 RUOTINI ANTISCALPO

Le diverse posizioni di montaggio dei ruotini
permettono di mantenere uno spazio di
sicurezza “H” fra il bordo dell’assieme dispositivi
ditaglio e il terreno (fig.17.A; fig. 18.A).
Regolare la posizione dei ruotini antiscalpo

in funzione delle irregolarita del terreno.

A Questa operazione va eseguita sempre
su entrambi i ruotini, posizionandoli alla
medesima altezza, A MOTORE SPENTO E
DISPOSITIVI DI TAGLIO DISINNESTATI.

a. solo per modelli con scarico laterale
Per cambiare la posizione:

1.
2.

svitare e sfilare la vite (fig.17.B)
riposizionare il ruotino (fig.17.A)
con il distanziale (fig.17.C) nel foro
corrispondente alla distanza voluta
serrare a fondo la vite (fig.17.B)
nel dado (fig.17.D).

b. solo per modelli con raccolta posteriore
Per cambiare la posizione:

1.

2.

3.

svitare il dado (fig.18.B) e

sfilare il perno (Fig.18.C).

riposizionare il ruotino (fig. 18.A)

nella posizione voluta

rimontare il perno (Fig.18.C), avendo
cura che la testa del perno (Fig.18.C) sia
rivolta verso l'interno della macchina

4. serrare afondo il dado (fig.18.B).
7.5 PULIZIA

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia
attenendosi alle seguenti istruzioni.

7.5.1 Pulizia della macchina

* Ripulire I'esterno della macchina ripassando
le parti in plastica della carrozzeria con

una spugna imbevuta d’acqua e detersivo,
facendo ben attenzione a non bagnare il
motore, i componenti dell’impianto elettrico e
la scheda elettronica posta sotto il cruscotto.
Per ridurre il rischio di incendio, mantenere

il motore, il silenziatore di scarico,
I'alloggiamento della batteria liberi da

residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.

IMPORTANTE Non utilizzare mai lance
a pressione o liquidi aggressivi per il
lavaggio della carrozzeria e del motore!

IMPORTANTE Non lavare la trasmissione
quando é calda. Non utilizzare mai lance a
pressione per il lavaggio della trasmissione.

7.5.2 Pulizia del canale di espulsione (solo
per modelli con raccolta posteriore)

In caso di intasamento del canale

di espulsione occorre:

1. togliere il sacco diraccolta o la
protezione di scarico posteriore;

2. rimuovere I'erba accumulata, agendo dalla
parte dell’apertura di scarico del canale.

7.5.3 Pulizia del sacco (solo per modelli
con raccolta posteriore)

1. Svuotare il sacco di raccolta

2. Scuoterlo per ripulirlo dai
residui d’erba e terriccio

3. Rimontare il sacco e procedere al lavaggio
dell’interno dell’assieme dispositivo di
taglio (par. 7.4.4-a) al termine del quale
il sacco dovra essere tolto, svuotato,
risciacquato e riposto in modo da
favorire una rapida asciugatura.

7.5.4 Pulizia dell’assieme
dispositivi di taglio

Procedere ad una accurata pulizia
dell’assieme dispositivi di taglio per
rimuovere ogni residuo d’erba o detriti.
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A Durante la pulizia dell’assieme
dispositivi di taglio allontanare persone
o animali dall’area circostante.

a. Pulizia della parte interna

Il lavaggio dell'interno dell’assieme dispositivo
di taglio e del canale di espulsione deve essere
eseguito su un pavimento solido, con:

— il sacco di raccolta o la protezione di
scarico posteriore montati (solo per
modelli con raccolta posteriore);

— il deflettore di scarico laterale montato
(solo per modelli con scarico laterale);

— l'operatore seduto;

— l'assieme dispositivi di taglio
in posizione “17;

— il motore in moto

— la trasmissione in folle

— idispositivi di taglio innestati

Collegare alternativamente un tubo per
"acqua agli appositi raccordi (fig. 29.A;
fig. 30.A), facendovi affluire dell’acqua
per alcuni minuti ciascuno, con i
dispositivi di taglio in movimento.

IMPORTANTE Per non pregiudicare il buon
funzionamento della frizione elettromagnetica:
- evitare che la frizione venga a contatto con olio;
- non indirizzare getti d’acqua ad alta
pressione direttamente sul gruppo frizione;
- non pulire la frizione con benzina.

b. Pulizia della parte esterna

A E necessario che sulla parte
superiore dell’assieme dispositivi

di taglio non si accumulino detriti e
residui di erba essiccata, al fine di
mantenere il livello ottimale di efficienza
e sicurezza della macchina.

Per la pulizia della parte superiore

dell’assieme dispositivi di taglio occorre:

e abbassare completamente 'assieme
dispositivi di taglio (posizione “17);

¢ soffiare con un getto di aria compressa
attraverso le aperture delle protezioni
destra e sinistra (fig. 29; fig. 30).

7.6 BATTERIA

E fondamentale effettuare un’accurata
manutenzione della batteria per
garantirne una lunga durata.

La batteria della vostra macchina deve
essere tassativamente caricata:

* prima di utilizzare la macchina per
la prima volta dopo I'acquisto;

* prima di ogni prolungato periodo di
inattivita (superiore a 30 giorni) (par. 9);

* prima della messa in servizio dopo un
prolungato periodo di inattivita.

Leggere e rispettare attentamente la
procedura di ricarica descritta nel manuale
allegato alla batteria. Se non si rispetta la
procedura o non si carica la batteria, si
potrebbero verificare danni irreparabili agli
elementi della batteria. Una batteria scarica
deve essere ricaricata al piu presto.

IMPORTANTE La ricarica deve avvenire
con una apparecchiatura a tensione
costante. Altri sistemi di ricarica possono
danneggiare irrimediabilmente la batteria.

* la macchina é dotata di un connettore
(fig. 31.A) per laricarica, da collegare al
corrispondente connettore dell’apposito
carica batterie di mantenimento,
fornito in dotazione (se previsto) o
disponibile a richiesta (par. 15.2).

IMPORTANTE Questo connettore
deve essere usato esclusivamente per il
collegamento al carica batterie di mantenimento
previsto dal Costruttore. Per il suo utilizzo:
— seguire le indicazioni riportate
nelle relative istruzioni d’uso;
— seguire le indicazioni riportate
nel manuale della batteria;

7.7 DADIE VITI DI FISSAGGIO

* Mantenere serrati dadi e viti, per essere
certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.

8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

8.1 RACCOMANDAZIONI PER
LA SICUREZZA

A Occorre contattare inmediatamente
il vostro Rivenditore o un Centro
specializzato qualori si riscontrassero
irregolarita nel funzionamento:

- del freno

- dell’innesto e arresto dei

dispositivi di taglio

- dell’inserimento della trazione in
marcia avanti o retromarcia.
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8.2 ASSIEME DISPOSITIVI DI TAGLIO
/ DISPOSITIVI DI TAGLIO

8.2.1 Allineamento assieme
dispositivi di taglio

Una buona regolazione dell’assieme
dispositivi di taglio & essenziale per ottenere
un prato uniformemente rasato (fig. 32).

Nel caso di taglio irregolare, controllare la
pressione degli pneumatici (par. 6.1.3).

Se cio non fosse sufficiente ad ottenere una
rasatura uniforme, occorre contattare il vostro

Rivenditore per la regolazione dell’allineamento

dell’assieme dispositivi di taglio.
8.2.2 Dispositivi di taglio

Un dispositivo di taglio mal affilato strappa
I'erba e provoca un ingiallimento del prato.

A Tutte le operazioni riguardanti

i dispositivi di taglio (smontaggio,
affilatura, equilibratura, riparazione,
rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori
impegnativi che richiedono una specifica
competenza oltre all'impiego di apposite
attrezzature; per ragioni di sicurezza,
occorre pertanto che siano sempre
eseguite presso un Centro Specializzato.

A Far sostituire sempre in blocco

i dispositivi di taglio danneggiati,
storti o usurati, assieme alle proprie
viti, per mantenere I'equilibratura.

IMPORTANTE E opportuno che i dispositivi di
taglio vengano sostituiti in coppia, specialmente

in caso di sensibili differenze di usura.

IMPORTANTE Utilizzare sempre
dispositivi di taglio originali, riportanti il
codice indicato nella tabella “Dati Tecnici”.

Data 'evoluzione del prodotto, i dispositivi
di taglio citati nella tabella “Dati Tecnici”
potrebbero essere sostituiti nel tempo

da altri, con caratteristiche analoghe di

intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.

8.3 SOSTITUZIONE DELLE RUOTE
ANTERIORI/ POSTERIORI

8.3.1 Operazioni preliminari

IMPORTANTE Utilizzare un
dispositivo di sollevamento adeguato,
ad esempio un crik a pantografo.

Prima di effettuare gli interventi di sostituzione
ruote, eseguire queste operazioni:

* Togliere tutti gli accessori.

* Posizionare la macchina su una
superficie solida e piana che garantisca
la stabilita della macchina.

Inserire il freno di stazionamento;
Arrestare il motore;

Togliere la chiave;

Sistemare il crik nel punto di
sollevamento vicino alla ruota da
sostituire (par. 8.3.2; par. 8.3.3).
Controllare che il crik sia perfettamente
perpendicolare al terreno.

8.3.2 Scelta e posizionamento del
crik sulle ruote posteriori

Sistemare dei cunei di legno (fig. 33.A) alla
base della ruota (fig. 33.B) che si trova a
lato della ruota da sostituire (fig. 33.C).

Per modelli con raccolta posteriore:

* Laltezza massima possibile del crik
chiuso € di 110 mm. (fig. 33).

* Posizionare il crik sotto la piastra posteriore
(fig. 34.A), a 180 mm. dal bordo laterale.

Per modelli con scarico laterale:

* Laltezza massima possibile del crik
chiuso € di 110 mm. (fig. 35).

* Posizionare il crik sotto I'asse posteriore,
nel punto indicato nella figura (fig. 36.A).

NOTA | crick posizionato come descritto
in questo paragrafo rende possibile il
sollevamento della sola ruota da sostituire.

8.3.3 Scelta e posizionamento del
crik sulle ruote anteriori

1. Sistemare dei cunei di legno (fig. 37.A)
alla base della ruota (fig. 37.B) che si trova
dietro alla ruota da sostituire (fig. 37.C).

2. Laltezza massima possibile del
crik chiuso & di 110 mm.

3. Appoggiare sul crik (fig. 38.A) uno
spessore di legno squadrato (fig. 38.B)

di circa 10 x 10 cm di sezione.
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NOTA Lo spessore dilegno evita il
danneggiamento dell’asse anteriore.

4. Sollevare il crik facendo in modo che
lo spessore vada in appoggio al telaio
e alle parti strutturali (fig. 38.C).

NOTA Durante questa fase tenere lo spessore
in equilibrio sul crik aiutandosi con una mano.

NOTA |/l crick cosi posizionato rende possibile
il sollevamento di tutto I'assale anteriore.

8.3.4 Sostituzione della ruota

IMPORTANTE Assicurarsi che, durante
il sollevamento, la macchina si mantenga
stabile e ferma. Se si nota qualcosa di
anomalo, abbassare immediatamente
il crik, verificare e risolvere eventuali
problemi e sollevare nuovamente.

1. Sfilare il coperchio (fig. 39.A).

2. Sollevare quanto basta per poter
estrarre comodamente la ruota.

3. Con l'aiuto di un cacciavite estrarre

I'anello elastico (fig. 39.B) e la rondella

di spallamento (fig. 39.C).

Sfilare la ruota da sostituire.

Spalmare I'asse (fig. 39.D) con del grasso.

Montare la ruota di ricambio.

Riposizionare accuratamente la rondella

di spallamento e 'anello elastico.

Nooas

IMPORTANTE \Verificare che le ruote
posteriori siano della stessa altezza (fig. 40.A)
e che la differenza di diametro esterno tra
le due ruote (fig. 40.B) non sia maggiore di
8-10 mm. Se cio si verifica, per evitare tagli
irregolari, occorre effettuare la regolazione
dell’allineamento dell'assieme dispositivi
di taglio presso un’officina autorizzata.

8.3.5 Riparazione o sostituzione
degli pneumatici

| pneumatici sono del tipo “Tubeless” e
pertanto ogni sostituzione o riparazione a
seguito di una foratura deve avvenire presso
un gommista specializzato, secondo le
modalita previste per tale tipo di copertura.

8.4 SCHEDA ELETTRONICA

La scheda elettronica € un componente
situato sotto al cruscotto che gestisce
tutte le sicurezze della macchina.

8.4.1 Dispositivo di protezione della
scheda (solo per modelli
con raccolta posteriore)

¢ La scheda elettronica é situata
sotto al cruscotto ed & munita di
una protezione autoripristinante che
interrompe il circuito in caso di anomalie
nell'impianto elettrico (cap. 14).

8.4.2 Fusibile di protezione della
scheda (solo per modelli
con scarico laterale)

¢ La scheda elettronica é situata sotto al
cruscotto ed € munita di un fusibile che
interrompe il circuito in caso di anomalie o
corto circuiti nell'impianto elettrico (cap. 14).

8.5 SOSTITUZIONE DI UN FUSIBILE

Sulla macchina sono previsti alcuni fusibili
(fig. 41.A), di diversa portata, le cui funzioni
e caratteristiche sono le seguenti:

— Fusibile da 10 A = a protezione dei
circuiti generali e di potenza della scheda
elettronica, il cui intervento provoca
I'arresto della macchina e, solo per
i modelli con scarico posteriore,
provoca anche lo spegnimento completo
della spia sul cruscotto (par. 5.11)

— Fusibile da 25 A = a protezione del
circuito diricarica, il cui intervento
si manifesta con una progressiva
perdita della carica della batteria e
conseguenti difficolta nell’avviamento.

La portata del fusibile & indicata
sul fusibile stesso.

IMPORTANTE Un fusibile bruciato deve
essere sempre sostituito con uno di uguale tipo
e portata e mai con uno di portata diversa.

Nel caso non si riesca ad eliminare le cause di
intervento, consultare il Vostro Rivenditore.
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8.6 SOSTITUZIONE LAMPADE

8.6.1 Tipo “I” - Lampade a
incandescenza

¢ Le lampade (18W) sono inserite a
baionetta nel portalampada, che si
sfila ruotandolo in senso antiorario
con l'aiuto di una pinza (fig. 42)

8.6.2 Tipo “lI” - Lampade a LED

e Svitare la ghiera (fig. 42.A) e
rimuovere il connettore (fig. 42.B).
Smontare l'illuminatore a LED (fig.
42.C), fissato dalle viti (fig. 42.D).

8.7 ASSE POSTERIORE

« E costituito da un gruppo monoblocco sigillato
e non richiede manutenzione; € fornito di
una carica di lubrificante permanente, che
non necessita di sostituzione o rabbocco.

9. RIMESSAGGIO

Quando la macchina deve essere rimessata
per un periodo superiore a 30 giorni:
1. Lasciare raffreddare il motore
2. Scollegare i cavi della batteria e conservarla
inun luogo fresco e asciutto.

3. Svuotare il serbatoio del carburante (par.
7.2.2) e seguire le istruzioni contenute
nel manuale istruzioni del motore.
Pulire accuratamente la macchina.
Verificare che la macchina non presenti
danni. Se necessario, contattare il
centro di assistenza autorizzato.
6. Rimessare la macchina:

— con 'assieme dispositivo

di taglio abbassato

— inun ambiente asciutto

— alriparo dalle intemperie
possibilmente ricoperta con
un telo (par. 15.4)
in un luogo inaccessibile ai bambini.
assicurandosi di aver rimosso chiavi o
utensili usati per la manutenzione.

akr

Al momento di rimettere in funzione la macchina:
e accertarsi che non vi siano perdite

di benzina dai tubi, dal rubinetto

carburante e dal carburatore:
* predisporre la macchina come indicato

nel capitolo “6. Uso della macchina”.

10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

* Quando si movimenta la macchina occorre:
— disinnestare il dispositivo di taglio;
— portare I'assieme dispositivi di taglio
in posizione di massima altezza;
— spegnere il motore;

* Quando si trasporta la macchina con

un automezzo o rimorchio, occorre:

— utilizzare rampe di accesso di resistenza,
larghezza e lunghezza adeguate;

— caricare la macchina con il motore
spento, con la chiave di accensione
rimossa dalla sua sede sulla macchina,
senza conducente, a spinta, impiegando
un numero adeguato di persone;

— chiudere il rubinetto del
carburante (se previsto);

— abbassare 'assieme dispostivo di taglio;

— inserire il freno di stazionamento;

— posizionarla in modo da non
costituire pericolo per nessuno;

— bloccarla saldamente al mezzo di trasporto
mediante funi o catene per evitarne il
ribaltamento con possibile danneggiamento
e fuoriuscita di carburante.

11. ASSISTENZA E RIPARAZIONI

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni
necessarie per la conduzione della macchina

e per una corretta manutenzione di base
eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli interventi di
regolazione e manutenzione non descritti in
guesto manuale devono essere eseguiti presso il
vostro Rivenditore o un Centro specializzato, che
dispone delle conoscenze e delle attrezzature
necessarie affinché il lavoro sia correttamente
eseguito, mantenendo il grado di sicurezza

e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
0 da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di

ogn| obbligo o responsabilita del Costruttore.

* Solo le officine di assistenza autorizzate
possono effettuare le riparazioni e

la manutenzione in garanzia.

Le officine di assistenza autorizzate
utilizzano esclusivamente ricambi originali.

| ricambi e gli accessori originali sono stati
sviluppati appositamente per le macchine.

I ricambi e gli accessori non originali

non sono approvati; 'impiego di ricambi

ed accessori non originali compromette

la sicurezza della macchina e solleva il
Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.

IT-22



¢ Siraccomanda di affidare la macchina una
volta all'anno ad un’officina di assistenza
autorizzata per la manutenzione, I'assistenza
e il controllo dei dispositivi di sicurezza.

e Utilizzo di pezzi di ricambio non originali.
e Utilizzo di accessori non forniti o

non approvati dal costruttore.
La garanzia non copre inoltre:

* Lanormale usura di materiali di consumo
come cinghie di trasmissione, fari,
ruote, lame, bulloni di sicurezza e fili.
* Normale usura.
* Motori. Sono coperti dalle garanzie
del produttore del motore nei termini
e nelle condizioni specificati.
L'acquirente & protetto dalle proprie leggi
nazionali. | diritti dell’acquirente previsti dalle
proprie leggi nazionali non sono in alcun
modo limitati dalla presente garanzia.

12. COPERTURA DELLA GARANZIA

La garanzia copre tutti i difetti dei materiali

e di fabbricazione. Lutilizzatore dovra

seguire attentamente tutte le istruzioni

fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni dovuti a:

* Mancata familiarizzazione con la
documentazione di accompagnamento.

* Disattenzione.

¢ Uso e montaggio impropri o non consentiti.

13.TABELLA MANUTENZIONI

Le caselle a fianco vi permettono di annotare la data o il numero di ore
di funzionamento nelle quali 'intervento & stato eseguito.

Intervento Periodicita Eseguito (Data o Ore) Note
(ore)

MACCHINA

Controlli di sicurezza / Verifica dei comandi Prima di par.6.2
ogni uso

Controllo pressione pneumatici Prima di par.6.1.3
ogni uso

Montaggio/Verifica delle protezioni all'uscita Prima di par.6.1.4
ogni uso

Pulizia generale e controllo Al termine par.7.5

di ogni uso

Verifica di eventuali danni presenti sulla Al termine -

macchina. Se necessario, contattare di ogni uso

il centro di assistenza autorizzato.

Carica della batteria Prima del par.7.6

rimessaggio

Controllo di tutti i fissaggi 25

Controllo fissaggio e affilatura 25 e

dispositivi di taglio

Controllo cinghia trasmissione 25 e

Controllo cinghia comando 25 e

dispositivi di taglio

Controllo e registrazione freno 25 o

Controllo e registrazione trazione 25 e

Controllo innesto e freno dispositivo di taglio 25 e

Lubrificazione generale 25 e

Sostituzione dispositivi di taglio 100 e

* Consultare il manuale del motore per I'elenco completo e la periodicita

** Contattare il vostro Rivenditore ai primi cenni di malfunzionamento

*** Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato
*** La lubrificazione generale di tutte le articolazioni dovrebbe inoltre essere

eseguita ogni volta che si prevede una lunga inattivita della macchina
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Intervento Periodicita Eseguito (Data o Ore) Note
(ore)

Sostituzione cinghia trasmissione - i A

Sostituzione cinghia comando - e

dispositivi di taglio

MOTORE

Controllo/rabbocco livello carburante Prima di par7.2
ogni uso

Controllo / rabbocco olio motore Prima di par7.3
ogni uso

Sostituzione olio motore

Controllo e pulizia filtro dell’aria

Sostituzione filtro dell’aria

Controllo filtro benzina

Sostituzione filtro benzina

Controllo e pulizia contatti candela

Sostituzione candela

* Consultare il manuale del motore per I'elenco completo e la periodicita
** Contattare il vostro Rivenditore ai primi cenni di malfunzionamento

*** Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato

*** La lubrificazione generale di tutte le articolazioni dovrebbe inoltre essere
eseguita ogni volta che si prevede una lunga inattivita della macchina

14. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

. Con la chiave su
«MARCIA», la spia
rimane spenta (solo
per modelli con
raccolta posteriore)

Intervento della protezione della
scheda elettronica a causa di:

Mettere la chiave in pos. <ARRESTO»
e cercare le cause del guasto:

batteria mal collegata

verificare i collegamenti (par. 4.4)

inversione di polarita della batteria

verificare i collegamenti (par. 4.4).

batteria completamente scarica

ricaricare la batteria (par. 7.5)

fusibile bruciato

sostituire il fusibile (10 A) (par. 8.5).

scheda bagnata

asciugare con aria tiepida

2. Con la chiave su
«AVVIAMENTO», la
spia lampeggia e il
motorino d’avviamento
non gira (solo per
modelli con raccolta
posteriore)

manca il consenso all’avviamento

controllare che le condizioni di consenso
siano rispettate (par. 6.2.2)

3. Con la chiave su
«AVVIAMENTO», la
spia si accende, ma il
motorino d’avviamento
non gira (solo per
modelli con raccolta
posteriore)

batteria insufficientemente carica

ricaricare la batteria (par. 7.5)

malfunzionamento del relé avviamento

contattare il Vostro Rivenditore

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.
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INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

4. Con la chiave su
«AVVIAMENTO», il
motorino d’avviamento
non gira (solo
per modelli con
scarico laterale)

Mettere la chiave in pos. <ARRESTO»
e cercare le cause del guasto:

manca il consenso all'avviamento

controllare che le condizioni di consenso
siano rispettate (par. 6.2.2)

batteria mal collegata

verificare i collegamenti (par. 4.4)

inversione di polarita della batteria

verificare i collegamenti (par. 4.4)

batteria completamente scarica

ricaricare la batteria (par. 7.5)

fusibile bruciato

sostituire il fusibile (10 A) (par. 8.5).

scheda bagnata

asciugare con aria tiepida

malfunzionamento del relé avviamento

contattare il Vostro Rivenditore

5. Con la chiave su
«AVVIAMENTO», il
motorino d’avviamento
gira, ma il motore
non si avvia

batteria insufficientemente carica

ricaricare la batteria (par. 7.5)

mancanza di afflusso di benzina

verificare il livello nel serbatoio (par. 7.2.1)

aprire il rubinetto (se previsto) (par. 6.4)

verificare il filtro della benzina

difetto di accensione

verificare il fissaggio del
cappuccio della candela

verificare la pulizia e la corretta
distanza fra gli elettrodi

6. Avviamento difficoltoso
o funzionamento
irregolare del motore

problemi di carburazione

pulire o sostituire il filtro dell'aria

svuotare il serbatoio e
immettere benzina fresca

controllare ed eventualmente
sostituire il filtro della benzina

7. Calo di rendimento del
motore durante il taglio

velocita di avanzamento elevata
in rapporto all’altezza di taglio

ridurre la velocita di avanzamento e/o
alzare I'altezza di taglio (par. 6.5.4)

8. Il motore si arresta
durante il lavoro

intervento dei dispositivi di sicurezza

controllare che le condizioni di consenso
siano rispettate (par. 6.2.2)

fusibile bruciato per corto circuito o
anomalie nell'impianto elettrico (solo
per modelli con scarico laterale)

Ricercare e rimuovere le cause del guasto
per evitare il ripetersi delle interruzioni

Sostituire il fusibile (10 A) (par. 8.5).
Se si ripetono le interruzioni
contattare il Vostro Rivenditore

9. Il motore di arresta
durante il lavoro e la
spia si spegne (solo
per modelli con
raccolta posteriore)

Intervento della protezione della
scheda elettronica a causa di:

Mettere la chiave in pos. <ARRESTO»,
attendere qualche secondo per far si che
il circuito si ripristini automaticamente e:

inversione di polarita della batteria

verificare i collegamenti (par. 4.4)

anomalie nel funzionamento del
regolatore di carica della batteria

verificare i collegamenti della batteria (par. 4.4)

verificare la presenza della batteria

corto circuito

contattare il Vostro Rivenditore

10. | dispositivi di taglio
non si innestano
0 non si arrestano
tempestivamente quando
vengono disinnestati

problemi al sistema di innesto

contattare il Vostro Rivenditore

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.
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INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

11. Taglio irregolare e
raccolta insufficiente
(solo per modelli con
raccolta posteriore)

assieme dispositivi di taglio
non parallelo al terreno

controllare la pressione degli
pneumatici (par. 6.1.3)

ripristinare I'allineamento
dell’assieme dispositivi di taglio
rispetto al terreno (par. 8.2.1)

inefficienza dei dispositivi di taglio

contattare il Vostro Rivenditore

velocita di avanzamento elevata in
rapporto all’altezza dell’erba da tagliare

ridurre la velocita di avanzamento e/o alzare
I'assieme dispositivi di taglio (par. 6.5.4)

attendere che I'erba sia asciutta

intasamento del canale

togliere il sacco diraccolta e
svuotare il canale (par. 7.4.2)

12. Taglio irregolare
(solo per modelli con
scarico laterale)

assieme dispositivi di taglio
non parallelo al terreno

controllare la pressione degli
pneumatici (par. 6.1.3)

ripristinare I'allineamento
dell’assieme dispositivi di taglio
rispetto al terreno (par. 8.2.1)

inefficienza dei dispositivi di taglio

contattare il Vostro Rivenditore

13. Vibrazione
anomala durante il
funzionamento

'assieme dispositivi di
taglio & pieno d’erba

pulire 'assieme dispositivi
di taglio (par. 7.4.4)

i dispositivi di taglio sono
squilibrati o allentati

contattare il Vostro Rivenditore

fissaggi allentati

verificare e serrare le viti di fissaggio
del motore e del telaio

14. Frenata incerta
o inefficace

freno non regolato correttamente

contattare il vostro Rivenditore

15. Avanzamento
irregolare, scarsa
trazione in salita o
tendenza della macchina
ad impennarsi

problemi alla cinghia o al
dispositivo di innesto

contattare il vostro Rivenditore

16. Con il motore in moto,
azionando il pedale di
trazione, la macchina
non si sposta (modelli a
trasmissione idrostatica)

leva di sblocco in posizione
di trasmissione sbloccata

riportarla in posizione di
trasmissione inserita (par. 5.13)

17. La macchina comincia
a vibrare in modo
anomalo e/o ha colpito
un corpo estraneo

danneggiamento o parti allentate

fermare la macchina e togliere
la chiave di accensione

verificare eventuali danneggiamenti

controllare se vi siano parti
allentate e serrarle

provvedere alle verifiche, sostituzioni o
riparazioni presso un Centro Specializzato

Se gli inconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

15. ACCESSORI

15.1

KIT PER MULCHING

Sminuzza finemente I'erba tagliata e la

lascia sul prato (fig. 43.A1; fig. 43.A2).

15.2 CARICA BATTERIA DI
MANTENIMENTO

Permette di mantenere la batteria in buona

efficienza, durante i periodi di inattivita,
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garantendo il livello di carica ottimale e una
maggior durata della batteria (fig. 43.B).

15.3 KIT TRAINO
Per trainare un piccolo rimorchio (fig. 43.C).

15.4 TELO DI COPERTURA

Protegge la macchina dalla polvere
quando non viene utilizzata (fig. 43.D)

15.5 KIT PROTEZIONE DI
SCARICO POSTERIORE

Da usare al posto del sacco di raccolta, quando
I’erba non viene raccolta (fig. 43.E). (Solo
per modelli con scarico posteriore).
15.6 CATENE DA NEVE 18”
Migliorano I'aderenza delle ruote posteriori
sui tratti innevati e permettono I'utilizzo
delle attrezzature spalaneve (fig. 43.F).
15.7 RUOTE DA FANGO / NEVE 18”

Migliorano le prestazioni di
trazione su neve e fango.

15.8 RIMORCHIO

Per il trasporto di utensili o alti oggetti, nei
limiti di carico consentiti (fig. 43.H).

15.9 SPARGITORE
Per spargere sale o fertilizzanti (fig. 43.1).
15.10 RULLO PER ERBA

Per compattare il terreno dopo la
semina o appiattire I'erba (fig. 43.J).

15.11 SPALANEVE A LAMA

Per la spalatura e 'accumulo laterale
della neve rimossa (fig. 43.K).

15.12 RACCOGLITORE FOGLIE E ERBA

Per la raccolta di foglie e erba su
superfici erbose (fig. 43.L).
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1. VSEOBECNE INFORMACE

1.1 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce,
které maiji zvlastni vyznam vzhledem k
bezpeénosti nebo funkénosti; stuper dllezitosti

je oznaéen symboly, jejichz vyznam je nasleduijici:

POZNAMKA nebo DULEZITA INF.
upresriuje nebo blize vysvétluje nékteré
predem uvedené informace s cilem vyhnout
se poskozeni stroje a zpusobeni Skod.

Symbol A poukazuje na nebezpedi.
Nedodrzeni uvedeného varovani ma za
néasledek mozné ublizeni na zdravi obsluhy
nebo tfetich osob a/nebo Skody na majetku.

Zvyraznéné odstavce s rameckem
tvorenym Sedymi te€kovanymi ¢arami
oznaduji charakteristiky volitelného
pfislusenstvi, které neni soucasti vSech
modeld dokumentovanych v tomto navodu.
Zkontrolujte, zda je konkrétni charakteristika
soucasti pozadovaného modelu.

V8echny vyrazy "pfedni", "zadni", "pravy" a
"levy" se vztahuji na pozici sedici obsluhy.

1.2 ODKAZY

1.2.1 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou

odislovany 1, 2, 3 atd.

Soucasti uvedené na obrazcich jsou
oznaceny pismeny A, B, C atd.

Odkaz na souc¢ast C na obrazku 2 je

uveden formou napisu: "Viz obr. 2.C"

nebo jednoduse "(Obr. 2.C)".

Uvedené obrazky jsou pouze orientacni.
Skutecéné dily se mohou liit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcu.
Nazev odstavce "2.1 Instruktaz" je podnazvem
"2. Bezpecnostni pokyny". Odkazy na nazvy

a odstavce jsou uvedeny prostfednictvim
zkratky kap. nebo odst. a pfislusného

Cisla. Pfiklad: "kap. 2" nebo "odst. 2.1"

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Seznamte se s ovladacimi prvky
stroje a s jeho vhodnym pouZitim. Naucte
se rychle zastavit motor. Neuposlechnuti
upozornéni a pokynu miiZe zpusobit
poZar a/nebo vazna ubliZzeni na zdravi.

* Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly

déti nebo osoby, které nejsou dokonale
seznameny s pokyny. Zakony v

jednotlivych zemich upfesnuji minimalni
prfedepsany vék pro uzivatele.

Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,
pokud je vam nevolno nebo v pfipadé, ze

jste uzili Iéky, drogy, alkohol nebo jiné latky
snizujici vase reflexni schopnosti a pozornost.
Nepfevazejte déti ani jiné spolujezdce.
Pamatujte, Ze obsluha nebo uzivatel nese
odpovédnost za nehody a nepfedvidané
udalosti zpusobené jinym osobam nebo
jejich majetku. Zhodnoceni moznych

rizik pfi praci na zvoleném terénu patfi

do odpovédnosti uzivatele, ktery je také
odpovédny za pfijeti vSech dostupnych
opatfeni k zajisténi vlastni bezpecénosti a také
bezpecnosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.
V pfipadé, Zze chcete postoupit nebo

pujéit stroj jinym osobam, ujistéte se,

Ze se uzivatel seznami s pokyny pro

pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

¢ Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni
protiskluzovou obuv a dlouhé kalhoty.
Nepracujte bosi nebo v otevienych
sandalech. Pouzivejte chranice sluchu.

* Neméjte na sobé $aly, plasté, nahrdelniky,
naramky, odév s volnymi ¢astmi nebo odév
se $ndrkami nebo kravatou i jakékoliv visici
nebo volné doplfiky vSeobecné, protoze by se
mohly zachytit do stroje nebo do predmétd a
materialu, které se nachazeji na pracovisti.

¢ Dlouhé vlasy vhodnym zplsobem sepnéte.

Pracovni prostor / Stroj

e Dlkladné prohlédnéte cely pracovni
prostor a odlozte z néj vSe, co by mohlo
byt vymrsténo strojem nebo by mohlo
poskodit sekaci zafizeni/otacejici se soucasti
(kameny, vétve, Zelezné draty, kosti atd.).
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Spalovaci motor: palivo

/\ NEBEZPECi! Palivo je vysoce hotlavé.
¢ Palivo skladujte v pfislusnych

homologovanych nadobach uréenych

k tomuto Uéelu, na bezpe¢ném miste,

v dostate¢né vzdalenosti od zdroju

tepla nebo volného plamene.

Néadoby a prostor pro skladovani benzinu

nechavejte bez zbytku travy, listi nebo

prebytecného mazaciho tuku.

Nenechavejte nadoby na pohonné

latky v dosahu déti.

Nekufte béhem pInéni nebo doplfiovani

paliva ani pfi Zzadné manipulaci s palivem.

Palivo dopliujte s pouzitim trychtyre,

a to pouze na otevieném prostoru.

¢ Vyhnéte se vdechovani vyparu paliva.

Nesnimejte uzavér palivoveé nadrzky a

nedoplfiujte palivo pfi zapnutém motoru

nebo v pfipadé, ze je motor horky;

Uzavér palivové nadrzky otevirejte pomalu

a nechte postupné uniknout vnitfni tlak.

Nepfiblizujte se k hrdlu palivové nadrze s

otevienym ohném kvuli kontrole jejiho obsahu.

Kdyz palivo vytece, nestartujte motor,

ale vzdalte stroj od prostoru, v kterém

se palivo vylilo, a zabrarite tak moznosti
vzniku pozaru, dokud nedojde k

odpafeni paliva a k rozptyleni vypar(.
Okamzité vycistéte vSechny stopy po

palivu vylitém na stroj nebo na zem.

Vzdy nasadte zpét a dotahnéte uzavéry
palivové nadrze a nadoby s palivem.
Nestartujte stroj na misté, kde bylo provedeno
doplnéni paliva; startovani motoru musi
probé&hnout v minimalni vzdalenosti 3 metrd
od mista, kde se doplfovalo palivo;
Zamezte kontaktu paliva s odévy, a

pokud se tak stane, pred spusténim

motoru se previéknéte.

2.3 BEHEM POUZITI

Pracovni prostor
¢ Nespoustéjte motor v uzavienych
prostorech, kde se mohou hromadit
nebezpec¢né vypary oxidu uhelnatého.
Startovani musi probihat venku nebo v
dobte vétraném prostoru. Pamatujte vzdy
na to, ze vyfukové plyny jsou jedovaté.
P¥i startovani stroje nesmérujte vyfuk a tim i
vyfukové plyny v(¢i zapalnym materialiim.
Nepouzivejte stroj v prostredi s rizikem
vybuchu, za pfitomnosti hoflavych kapalin,
plynd nebo prachu. Elektrické kontakty nebo
mechanicky otér mohou zplsobovat vznik
jisker, které mohou zapalit prach nebo vypary.
¢ Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo

pfi dobrém umélém osvétleni.

* Vzdalte osoby, déti a zvifata z
pracovniho prostoru. Je tfeba, aby byly
déti pod dohledem dospélé osoby.
Nepracujte, kdyz je trava mokra, za
desté a pfi riziku boufe, zejména kdyz
je pravdépodobny vyskyt blesku.
Vénuijte mimoradnou pozornost
nepravidelnostem terénu (hrboly,
ptikopy), svah(im, skrytym nebezpeéim
a pfitomnosti pfipadnych prekazek,
které by mohly omezovat viditelnost.
Vénujte velkou pozornost blizkosti
sraz(, pfikopl nebo mezi. Kdyz jedno
z kol zajede za okraj nebo kdyz dojde k
poklesnuti okraje, stroj se mize prevratit.
Vénujte pozornost svahovitému terénu,
ktery vyzaduje mimofadnou pozornost,
aby se zabranilo pfevraceni nebo ztraté
kontroly nad strojem. Hlavni divody
ztraty kontroly nad strojem jsou:
— Nedostate¢na pfilnavost kol
— Nadmérna rychlost
— Nevhodny zplsob brzdéni
Pouziti stroje pro nevhodny ucel
— Nedostate¢né znalosti o moznych
dusledcich jizdy pfi $patnych
podminkach terénu
— Nespravné pouziti stroje v
uloze tazného vozidla.

Chovani
* Béhem jizdy a béhem pracovni ¢innosti se
nerozptylujte a zUstarite nalezité soustfedéni.
* Vénujte pozornost pouziti zpétného chodu
nebo pohybu dozadu. Pfed zpétnym chodem
i béhem néj se ohlédnéte za sebe, abyste
se ujistili, Ze se tam nenachazeji prekazky.
* Kdyz tahnete naklad nebo pouzivate
téZzka pfidavna zafizeni, vénujte
pozornost nasledujicim pokyntm:
— Pro uchyceni taznych ty¢i pouzivejte
jenom k tomu uréené uchytné body;
— vyhnéte se prudkému zatacéeni; vénujte
pozornost zpétnému chodu;
— pouzivejte protizavazi nebo zavazi na
kola vzdy, kdyz to doporucuje navod.
Vénujte pozornost pouziti sbérnych kosu
a pfisluSenstvi, které by mohlo narusit
stabilitu stroje, zejména na svazich.
Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpeéné
vzdalenosti od sekaciho zafizeni, a to
b&hem startovani i béhem pouziti stroje.
Upozornéni: sekaci zafizeni se nadale
otaci po dobu nékolika sekund i po jeho
vyfazeni nebo po vypnuti motoru.
Vénujte pozornost montaznimu celku
sekaciho zafizeni s vice nez jednim
sekacim zafizenim, protoze jedno
otacejici se sekaci zafizeni mGze zpusobit
otaceni ostatnich sekacich zafizeni.
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e Vzdy se zdrzujte v dostate¢né
vzdalenosti od vystupniho otvoru.

* Nedotykejte se soucasti motoru, které se
bé&hem pouziti ohfivaji. Hrozi riziko popaleni!

e Abyste se vyhnuli riziku vzniku pozaru,
nenechavejte stroj zastaveny se zapnutym
motorem ve vysokém travnim porostu.

A V pfipadé poruchy nebo nehody béhem
pracovni ¢innosti okamzité zastavte motor a
presunte stroj, aby se zabranilo dalSim Skodam;

v pfipadé nehod s ublizenim na zdravi tfetim
osobam okamzité uvedte do praxe postupy prvni
pomoci nejvhodnéjsi pro danou situaci a obratte
se na zdravotni stfedisko ohledné potfebného
oSetfeni. Odstrante jakoukoli pfipadnou sut, ktera
by mohla zplsobit $kody a ublizeni na zdravi
osob nebo zvifat ponechanych bez dozoru.

Omezeni pouziti

¢ Nikdy nepouzivejte stroj, kdyz jsou
poskozené ochranné kryty, kdyz chybi
nebo kdyz nejsou spravné nasazené
(sbérny kos, ochranny kryt boéniho vyhozu
nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).
Nepouzivejte stroj, kdyz pfisluSenstvi/
nastroje neni/nejsou nainstalovano/
nainstalovany v uréenych mistech.
Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte
pfitomné bezpecénostni prvky/mikrospinace
ani je nevyrazujte z ¢innosti.

Nevystavujte stroj nadmérné namaze a
nepouzivejte stroj s niz&im vykonem pro
realizaci naroénych praci; pouziti vhodného
stroje snizuje rizika a zlepSuje kvalitu prace.
Tento stroj neni homologovan pro pouziti
na vefejnych komunikacich. K jeho pouziti
mUze dochazet (ve smyslu Dopravnich
predpis() jenom na soukromych pozemcich,
uzavienych pro vefejnou dopravu.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANI

Provadéni pravidelné udrzby a spravného
skladovani zajistuje zachovani bezpecénosti
stroje a urovné jeho vykonnosti.

Udrzba

¢ Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma
opotfebované nebo poskozené soucasti.
Vadné nebo opotfebované soucééasti musi byt
nahrazeny, a nikdy nesmi byt opravovany.

¢ Abyste snizili riziko vzniku pozaru,
pravidelné kontrolujte, Ze nedochazi
k uniku oleje a/nebo paliva.

e Béhem Ukonl sefizovani stroje vénujte
pozornost tomu, abyste zabranili uviznuti
prstl mezi pohybujicim se sekacim
zafizenim a pevnymi sou¢astmi stroje.

A Urove hluku a vibraci uvedené v tomto
navodu predstavuji maximalni hodnoty pouziti
stroje. PouZiti nevyvazeného sekaciho prvku,
prili§ vysoka rychlost pohybu a chybéjici udrzba
vyrazné ovliviuji akustické emise a vibrace.
Proto je tfeba pfijmout preventivni opatfeni pro
odstranéni moznych $kod zpusobenych vysokym
hlukem a namahanim v dusledku vibraci; zajistéte
udrzbu stroje, pouzivejte chranice sluchu a
béhem pracovni ¢innosti délejte prestavky.

Skladovani

» Neodkladejte stroj s palivem v nadrzi
v mistnosti, ve které by vypary paliva
mohly dosahnout plamene, jiskry
nebo silného zdroje tepla.

e Za Uu¢elem omezeni rizika pozaru
nenechavejte nadoby s odpadovymi
materidly uvnitf mistnosti.

2.5 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana Zivotniho prostfedi musi

predstavovat vyznamny a prioritni aspekt

pouziti stroje ve prospéch ob&anského

spoluziti a prostfedi, v némz zZijeme.

* Vyvarujte se toho, abyste byli ruS§ivym prvkem
ve vztahu s vaSimi sousedy. Pouzivejte stroj
vyhradné v rozumné dobé (ne v€asné rano
nebo pozdé vecer, abyste nerusili jiné osoby).
Ddkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci
oballl, oleju, paliva, filtrd, opotfebenych
soucasti nebo jakéhokoli prvku se silnym
dopadem na zivotni prostredi; tyto

odpadové materialy nesmi byt odhozeny

do bézného odpadu, ale musi byt oddéleny

a odevzdany do pfislusnych sbérnych
stiedisek, ktera zajisti recyklaci materiald.
Dasledné dodrzujte mistni pfedpisy tykajici
se likvidace zbytkového materialu.

P¥i vyfazeni stroje z provozu jej

nenechavejte volné v pfirodé, ale

obratte se na sbérné stredisko v souladu

s platnymi mistnimi pfedpisy.

3. SEZNAMENIi SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Jedna se sekacku se sedici obsluhou.
Je vybavena motorem, ktery uvadi

do ¢innosti sekaci zafizeni chranéné
ochrannym krytem, a pohonnou jednotkou,
ktera zajistuje pohyb celé sekacky.

Stroj je vybaven zadnim nahonem.

Zadni naprava miize byt vybavena:
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— mechanickou pfevodovkou s 5 rychlostnimi
stupni pro jizdu dopfedu a jednim
rychlostnim stupném pro zpétny chod.

— hydrostatickou pfevodovkou s nekone¢né
variabilnimi rychlostnimi stupni pro jizdu
dopredu a pro zpétny chod ("Hydro").

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a
pouzivat hlavni ovladaci prvky tak, ze
vzdy zUstane sedét na misté fidice.

Bezpecnostni prvky namontované na stroji zajis-
tuji zastaveni motoru a sekaciho zafizeni v pri-
béhu nékolika sekund (odst. 6.2.2).

3.1.1 Urcené pouziti
Tento stroj byl navrzen a vyroben pro sekani travy.

Obecné Ize fici, Ze tento stroj je uréen pro:
* usérie MP 84/ MP 98:
1. sekani travy a jeji sbér do sbérného kose;
2. sekani travy a jeji vyhazovani
na zem ze zadni ¢asti;
3. sekani travy, jeji posekani nadrobno a
jeji ponechani na terénu (mul¢ovani).
e usérie SD98/108:
4. sekani travy a jej bo¢ni vyhazovani;
5. sekani travy, jeji posekani nadrobno a
jeji ponechani na terénu (mul¢ovani).

Pouziti specialniho pfislusenstvi, které je
uréeno Vyrobcem jako originalni vybava, nebo
pfislusenstvi, které Ize zakoupit samostatné,
umoznuije provést tuto pracovni ¢innost v riznych
provoznich rezimech, které jsou ilustrovany v
tomto navodu, nebo v pokynech, které jsou
dodavany spolu s konkrétnim pfislusenstvim.
Rovnéz moznost aplikace pfidavného
prislusenstvi (je-li uréeno Vyrobcem) mize
roz&ifit pouziti na dalsi funkce v ramci limitd a
podminek uvedenych v pokynech, které jsou
dodavany spolu s danym pfislusenstvim.

3.1.2 Nevhodné pouziti

* Jakékoli jiné pouziti, které se liSi od vysSe
uvedenych pouziti, mize byt nebezpecéné
amUze zpUsobit ublizeni na zdravi osob a/
nebo §kody na majetku. Do nevhodného
pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

— preprava dalSich osob, déti nebo
zvitat, které by mohly spadnout
a zplsobit si tak vazna zranéni
nebo ohrozit bezpeénost jizdy;

— tahani nebo tla¢eni bfemen bez
pouziti nalezitého pfislusenstvi,
ur¢eného pro tahani;

— pouzivani stroje pro prejezd po
nestabilnich, kluzkych, zamrzlych,
skalnatych nebo nesouvislych terénech,
kaluzich nebo bazinach, které neumozniuji
vyhodnoceni konzistence terénu;

— aktivace sekaciho zafizeni na
usecich bez travnatého porostu;

— pouzivani stroje pro sbér listi nebo suté.

DULEZITA INF. Nevhodné pouZiti stroje
bude mit za ndsledek propadnuti zaruky a
odmitnuti jakékoli odpovédnosti ze strany
Vyrobce, pricemz vsechny naklady vyplyvajici
ze Skod nebo ublizeni na zdravi samotného
uZivatele nebo tretich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivatelQ

Tento stroj je ur€en k pouziti ze strany
spotrebitell, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti "domacimi kutily".

DULEZITA INF.  Stroj musi
pouzivat jediny clen obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny rizné symboly (obr. 2).
Jejich funkci je pfipomenout obsluze chovani,
které je tfeba dodrzovat, aby jej pouzivala

s potfebnou pozornosti a opatrnosti.

Vyznam jednotlivych symbold:

Upozornéni: Pred pouzitim
stroje si prectéte pokyny.

Upozornéni: Pred
provedenim jakékoli udrzby
nebo opravy vyjméte Kli¢

a prectéte si pokyny.
Nebezpeci! Vymrstovani
predméti: Nepracujte bez
namontovaného ochranného
krytu zadniho vyhozu nebo
sbérného koSe (pouze u mo-
delli se zadnim sbérem)
Nebezpeéi! Vymrstovani
predméti: Nepracuijte bez
namontovaného vychylovace
bo¢niho vyhozu (pouze u mo-
del(i s bo¢nim vyhozem)
Nebezpeéi! Vymrstovani
predmétl: UdrZujte osoby v
dostate¢né vzdalenosti

> >

Al

CS-5



Nebezpeci! Prevraceni
A ?_ﬂ stroje: Nepouzivejte tento stroj
S5% =1l nasvazich se sklonem vyssim
nez 10°
Nebezpeci! Amputace: Ujis-
A l“’ﬁ' téte se, Ze se pfitomné déti
s nachazeji v dostateéné vzda-
lenosti od stroje, kdyz je motor
v chodu
Riziko porezani. Pohybuijici
A E&JH se sekaci zafizeni. Nevkladejte
: ruce ani nohy do prostoru ulo-
zeni sekacich zafizeni.

Upozornéni! Zdrzujte se v
dostate¢né vzdalenosti od hor-
kych povrchd.

Pfi pouziti sady tazného zafi-
zeni neprekracujte dovolené
zatizeni uvedené na Stitku a
dodrzujte bezpecénostni pokyny

=3
E
%
]
=3
=
]
£

Upozornéni! K myti prevo-
dovky nikdy nepouzivejte tla-
kové trysky.

DULEZITA INF.  Poskozené vystrazné stitky
nebo vystrazné stitky, které jiz nejsou citelné,
je tfeba vyménit. PoZadejte o nové stitky ve
vasem autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK

Na identifikacnim Stitku jsou
uvedeny tyto udaje (obr. 1):

Uroven akustického vykonu
Oznacgeni shody CE

Rok vyroby

Vykon a provozni ota¢ky motoru
Model stroje

Typ stroje

Vyrobni &islo

Hmotnost v kg

. Nazev a adresa Vyrobce
10. Druh pfevodovky

11. Kod vyrobku

©CRENOORWN =

Identifika¢ni udaje stroje prepiste do pfislusnych
poli na stitku uvedeném na zadni strané obalu.

DULEZITA INF. [dentifikacni tidaje uvedené
na identifikacnim Stitku vyrobku uvadéjte

pokazdeé, kdyz se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INF. Prikiad prohldseni o shodé
se nachazi na poslednich stranach navodu.

3.4 HLAVNi SOUCASTI

Stroj je slozen z nékolika zékladnich ¢asti,
které pIni nasledujici funkce (obr. 1):

A. Montazni celek sekacich zafizeni:
jedna se o celek tvofeny ochrannym
krytem, pod kterym se nachazi rotaéni
sekaci zafizeni a sekaci zafizeni.

B. Sekaci zafizeni: Jsou to prvky uréené
k sekani travy; lopatky umisténé
na jejich koncich napomahaji
k nasmérovani posecené travy
smérem k vyhazovacimu kanalu.

C. Vychylova¢ boéniho vyhozu: tvofi
bezpeénostni ochranny kryt a zabranuje
vymrsténi cizich predmétd, které
byly pfipadné zachyceny sekacimi
zafizenimi, daleko za stroj (pouze
u modeli s boénim vyhozem).

D. Vyhazovaci kanal: jedna se o spojovaci
prvek mezi montéznim celkem sekacich
zafizeni a sbérnym koSem (pouze
u model se zadnim sbérem).

E. Sbérny kos: Kromé sbéru posecené travy
plni také funkci bezpecnostni, a to tak, ze
zabrariuje vymrsténi cizich predmétd, které
byly zachyceny sekacimi zafizenimi, daleko
za stroj (pouze u modelt se zadnim sbérem).

F. Ochranny kryt zadniho vyhozu (k
dispozici na pfani): mize byt namontovan
na misto shérného kose a zabranuje
vymrsténi cizich predmétu, které byly
zachyceny sekacimi zafizenimi, daleko za
stroj (pouze u modelti se zadnim sbérem).

G. Sedadlo fidi¢e: Jedna se o pracovni misto
pro obsluhu a je vybaveno senzorem,
ktery signalizuje pfitomnost obsluhy
na sedadle, a to z dlivodu aktivace
pfislusnych bezpecnostnich zafizeni.

H. Akumulator: Dodava energii
potfebnou k nastartovani motoru; jeho
charakteristiky a pokyny k pouziti jsou
popsany ve specifickém navodu.

. Motor: Slouzi k pohonu sekacich zafizeni i
néahonu kol; jeho charakteristiky i pokyny k
pouziti jsou popsany ve specifickém navodu.

J. Predni naraznik: chrani pfedni ¢asti stroje.
Volant: slouzi k ovladani
natoceni pfednich kol.

4. MONTAZ

A Bezpecnostni pokyny, které je treba
sledovat béhem pouziti stroje, jsou
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popsany v kap. 2. Dusledné dodrzZujte
uvedené pokyny, abyste se vyhnuli
vazZnym rizikum a nebezpecim.

Z prepravnich a skladovacich davodu neni
stroj kompletné sestaven pfimo ve vyrobnim
zavodé. Pro jeho uvedeni do provozu je
tfeba provést rozbaleni jednotlivych ¢asti a
jejich montaz dle nasledujicich pokynd.

A Vybaleni a dokonceni montdze musi
byt provedeno na rovném, pevném povrchu,
s dostatecnym prostorem pro pohyb

stroje a oballi, vZdy s vyuzitim vhodnych
nastroji. NepouZivejte stroj dFive, nez
provedete pokyny oddilu "MONTAZ".

41 KOMPONENTY PRO MONTAZ

V obalu se nachazeji také komponenty pro
montaz, uvedené v nasledujici tabulce:

Popis

1 Volant

Kryt palubni desky a komponenty
montaze volantu

Sedadlo fidi¢e

Akumulator

Pfedni naraznik

Antiskalpovaci kolecka

N ols~w

Ko$ s pfislusnym spojovacim materidlem
pro montaz a souvisejicim navodem
(pouze u modelu se zadnim sbérem)

8 Spodni ¢ast zadni desky, drzaky kose a
souvisejici prislusenstvi pro dokon&eni
a montaz (pouze u modelti se zadnim
sbérem)

9 Vychylovaé boéniho vyhozu (pouze u mo-
delt s bo¢nim vyhozem)

10 | Bo¢ni vyztuze montazniho celku
sekacich zafizeni (pouze u modelt s
bocnim vyhozem, jsou-li soucasti).

11 | Séleks:

- ndvodem a dokumenty;

- spojovacim materialem pro montaz
sedadla;

- vybava pro montaz vychylovace boc-
niho vyhozu (pouze u modelti s bocnim
vyhozem)

- spojovaci Srouby kabell akumulatoru
- 2 klice zapalovani

- 1 ndhradni pojistka 10 A

4.1.1 Rozbaleni

1. Opatrné otevrete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli souc¢asti.

2. Prectéte si dokumentaci, ktera se nachazi
v krabici, véetné tohoto navodu.

3. Vyjméte z krabice vSechny
nenamontované soucasti.
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4. Vyjméte stroj z obalu za dodrzeni
nize uvedenych opatfeni:

— premistéte sekaci zafizeni do
maximalni vysky (odst. 5.10), aby
se zabranilo jeho poskozeni pfi
sestupu stroje ze zakladni palety;

— Spustte stroj ze zakladni palety.

+ U modelt s hydrostatickou pfevodovkou

: pfesunte paku odjisténi zadniho nahonu do :
. polohy odpovidajici jeho odjisténi (odst. 5.13). :

4.2 MONTAZ VOLANTU

1. Umistéte stroj na vodorovnou plochu a
srovnejte predni kola po sméru jizdy.

2. Namontujte naboj (obr. 3.A) na
htidel (obr. 3.B) a dbejte pfitom, aby
doslo ke spravnému zasunuti koliku
(obr. 3.C) do ulozeni v naboji.

3. Aplikujte kryt pfistrojové desky (obr.
3.D) zasunutim sedmi tchyt na
zacvaknuti do pfislusnych ulozeni.

4. Provedte montaz volantu (obr. 3.E) na
naboj (obr. 3.A) tak, aby byly pficky
obraceny smérem k sedadlu.

5a. Pouze u volantu typu "I" - Vlozte
rozpérku (obr. 3.F) a pfipevnéte volant
spojovacim materialem (obr. 3.G) z
vybavy dle uvedeného postupu.

5b. Pouze u volantu typu "ll" - Pfipevnéte
volant spojovacim materialem (obr. 3.F, 3.G)
z vybavy dle uvedeného postupu.

6. Aplikujte kryt volantu (obr. 3.H) jeho
zacvaknutim do pfislusného ulozeni.

4.3 MONTAZ SEDADLA

Namontujte sedadlo (obr. 4.A) na desku (obr.
4.B) pomoci $roubl (obr. 4.C).

4.4 MONTAZ A PRIPOJENI
AKUMULATORU

Akumulator (obr.5.A) je ulozen pod sedadlem a

je pfichycen pruzinou (obr. 5.B).

1. S pouzitim Sroubl z vybavy a podle
uvedeného postupu pfipojte nejdfive cerveny
kabel (obr. 5.C) ke kladnému polu (+) a poté
¢erny kabel (obr. 5.D) k zapornému polu (-).

2. Namazte svorky silikonovym mazacim
tukem a dbejte pfitom na spravné umisténi
ochranné krytky ¢erveného kabelu (obr. 5.E).

DULEZITA INF. Postarejte se o to, aby byl
akumulator stale kompletné nabity. Pfi jeho nabi-
jeni se fid'te pokyny uvedenymi v samostatném
ndvodu k akumulatoru.

DULEZITA INF. Abyste se vyhnuli zasahu

ochrany elektronické karty, v Zadném pfipadé se
nepokousejte startovat motor pred uplnym nabi-
tim akumulatoru!

4.5 MONTAZ PREDNIHO NARAZNIKU

1.
1a. Pouze u narazniku typu "I" -

Namontujte pfedni naraznik (obr.

6.A) na spodni ¢ast ramu (obr. 6.B)

s pouzitim ¢tyf Sroubd (obr. 6.C).

1b. Pouze s naraznikem typu "Il"

1. Namontujte dva drzaky (obr. 6.A) a
(obr. 6.B) na spodni ¢ast ramu (obr. 6.C)
za dodrzeni sméru montaze, ktery je
uveden na obrazku: R = pravy; L= levy.

2.dotahnéte na doraz Srouby (obr. 6.D).

3. Pfipevnéte pfedni naraznik (obr.

6.E) k drzakum (obr. 6.A) a (obr.
6.B) prostfednictvim Sroubt
(obr. 6.F) a matic (obr. 6.G).

4.6 MONTAZ VYCHYLOVACE
BOCNIHO VYHOZU (POUZE U
MODELU S BOENIM VYHOZEM)

1. Zevnitt vychylovace bo¢niho vyhozu (obr.
7.A) namontuijte pruzinu (obr. 7.B) zasunutim
koncové ¢asti (obr.7.B.1) do otvoru a
jejim oto¢enim tak, aby byla pruzina (obr.
7.B.2) i koncova ¢ast (obr.7.B.2) fadné
uloZena v pfislusném ulozeni.

2. Umistéte vychylova¢ boéniho vyhozu (obr.
7.A) do mista drzaku (obr. 7.C) montazniho
celku sekacich zafizeni a pomoci Sroubovaku
otoc¢te druhou koncovou &ast (obr. 7.B.2)
pruziny (obr. 7.B) tak, aby se dostala na
vnéjsi stranu vychylovaée bo¢niho vyhozu.

3. Zasurite ¢ep (obr. 7.D) do otvorl v drzacich
(obr.7.C) a ve vychylovaci bo¢niho
vyhozu tak, aby prochazel vnittkem zavitl
pruziny (obr. 7.B), az do Uplného vysunuti
dérované koncové ¢asti s otvory z drzaku,
ktery se nachazi nejvice na vnitfni strané.

4. Zasunte zavlacku (obr. 7.E) do otvoru
(obr. D.1) ¢epu (obr. 7.D) a otocte Cep
natolik, aby bylo mozné ohnout dvé
koncové ¢asti (obr. 7.E.1) zavlacky
(pomoci klesti), aby se nemohly vyviéct
a zpusobit vysunuti ¢epu (obr. 7.D).

A Ujistéte se, Ze pruzZina pracuje spravné a
udrzuje vychylova¢ bocniho vyhozu stabilné
ve spodni poloze a Ze je ¢ep spravné

zasunuty bez moznosti nahodného vysunuti.

DULEZITE U modelii s moznosti bocniho
vyklapéni: ujistéte se, Ze ochranny prvek bocniho
vyklapéni (obr. 13A) se nachdzi ve spodni
poloze a je zajistén pojistnou pakou (obr. 13B).
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DULEZITE  Pred provadénim demontdze Gi
udrzby odchylovaci desky nezapomerite zatlacit
pojistnou paku (obr. 14B) a vytahnout ochranny
prvek bocniho vyklapeni nahoru (obr. 14A), aby
bylo mozné jej odmontovat.

POZNAMKA P#i demontazi
odchylovaci desky provddgjte kroky
v obraceném poradi nez pfi montaZzi.
4.7 MONTAZ BOCNICH VYZTUZi
MONTAZNIHO CELKU

: SEKACICH ZARIZENI (POUZE U
: MODELU S BOENIM VYHOZEM,
: JSOU-LI SOUCASTI)

. Dokoncete montaz montazniho celku

. sekacich zafizeni namontovanim bo¢nich

< vyztuzi na profil montazniho celku sekacich
+ zafizeni prostfednictvim pfislusného

. spojovaciho materialu (obr. 8)

4.8 MONTAZ A DOKONCENIi ZADNI
DESKY (POUZE U MODELU
SE ZADNiM SBEREM)

1. Namontujte oba spodni tfmeny (obr.
9.A) a (obr. 9.B) za dodrzeni sméru
montéze uvedeného na obrazku,
upevnéte je Srouby (obr. 9.C) a maticemi
(obr. 9.D) a utahnéte je nadoraz.

2. Odmontuijte dva Srouby (obr. 9.H),
které budou pouzity nasledné.

3. Smontujte spodni ¢ast (obr. 9.E) zadni
desky a pfipevnéte ji ke spodnim
tfrmendm Srouby (obr. 9.F) a maticemi
(obr.9.G), aniz byste je uplné utahli.

4. Dokoncete upevnéni spodni ¢asti (obr.
9.E) zadni desky na doraz; zasroubujte
dva pfedtim odmontované stfedoveé
Srouby (obr. 9.H) a utdhnéte je nadoraz.

5. Utahnéte nadoraz dvé spodni
matice (obr. 9.G).

6. Zasunte paku (obr. 9.J) signalizatoru
naplnéni sbérného kose do ulozeni (obr.
9.K) a zatlacte ji doli az po zacvaknuti.

7. Namontujte dva drzaky sbérného koSe (obr.
9.L) a (obr. 9.M) za dodrzeni sméru montaze
vyznaéeného na obrazku, pfipevnéte je
Srouby (obr. 9.N) a pruznymi podlozkami
(obr.9.0) a utdhnéte je na doraz.

5. OVLADACI PRVKY

5.1 PREPINAC S KLICEM

Tento kli¢ slouzi k zapnuti / vypnuti stroje
a svétlometl (jsou-li soucasti).

Ma ¢tyfi polohy (obr. 10.A):
1. Poloha zastaveni. Po prepnuti
O klice do této polohy dojde k
okamzitému vypnuti stroje.
2. Poloha zapnuti svétlomett (jsou-li
Q§ soucasti). Po nastartovani motoru Ize
- zapnout svétlomety pfepnutim klice do
této polohy. Pro jejich vypnuti pfepnéte
kli¢ zpét do polohy chodu stroje.
Poloha chodu. V§echny pomocné
obvody jsou aktivovany..

I 3.
4. Poloha startovani. Slouzi k
6 zapnuti startéru a k nastartovani
stroje. Po uvolnéni kli¢e v poloze
startovani dojde automaticky k
jeho navratu do polohy chodu.

5.2 OVLADACI PRVEK PLYNU

Upravuje pocet ota¢ek motoru.
V zavislosti na typu motoru muize byt
ovladaci prvek plynu dvou druh(:

A. Druh "I" se samostatnym ovladacim
prvkem Sytice (obr. 10.E + obr. 10.E.1)
B. Druh "lI" (obr. 10.E)

Uvedené polohy odpovidaji:
1. ovladacimu prvku Sytice - pro
I'.'I Startovani za studena. Pouziva se
pro startovani motoru za studena.
Poloha "SYTIC" slouzi k obohaceni
palivové smési a je tfeba ji pouzivat
vyhradné na dobu nezbytné nutnou.
1. Maximalni otacky motoru. Pouziva
9 se vzdy pro startovani stroje, béhem
¢innosti a béhem sekani travy.
2. Minimalni otacky motoru.
Pouziva se béhem stani, pokud
je motor dostate¢né ohraty.

-

POZNAMKA  Pii piesunu zvolte polohu
mezi oznacenimi «Zelva» a «zajic».

5.3 PAKA PARKOVACIi BRZDY

Parkovaci brzda zabraruje pohybu
stroje po jeho zaparkovani.
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Jedna se o paku s nize uvedenymi
dvéma polohami:

1
®) *

1. Vyfazena (uvolnénad) brzda. Pro
vyfazeni brzdy stisknéte pedal

(obr. 10.1). Paka se automaticky

vrati do polohy vyfazeni brzdy.
Brzda zarazena. Pro vyfazeni
parkovaci brzdy seslapnéte na doraz

pedal (obr. 10.1) a pfemistéte paku do
polohy odpovidajici zafazené brzdé;pfi

zvednuti nohy z pedalu tento zlistane
zablokovan v poloze seSlapnuti.

" 5.4 PEDAL SPOJKY / BRZDY
(MECHANICKA PREVODOVKA)

<Tento pedal plni dvoji funkci (obr. 10.1):

2. ve druhé ¢asti drahy slouzi jako
brzda a plsobi na zadni kola.

DULEZITA INF. Vénujte zvidstni pozornost
-tomu, abyste nedrZeli pedal v poloze spojky
+prilis dlouho; vyhnete se tak moZnému prehrati

:a naslednému poskozeni prevodového femene. :

: POZNAMKA Bshem jizdy je

5.5 RADICi PAKA (MECHANICKA
PREVODOVKA)

<Tato paka ma sedm poloh (obr. 10.K):
1. Pét rychlostnich stupit
pro jizdu dopfedu
Zarazeni chodu musi
probéhnout pfi uplné
zastaveném stroji.

2. Poloha neutralu «N»

3. Zpétny chod «R»
Zarazeni zpétného
chodu musi probéhnout pri
uplné zastaveném stroji.

:Pro pfechod z jednoho rychlostniho
:stupné na jiny stisknéte do poloviny
«drahy pedal (obr. 10.1) a pfesunte paku
:podle pokyn uvedenych na Stitku.

1. v prvni ¢asti drahy slouzi jako spojka a
zarazuje nebo vyfazuje nahon na kola.

©)

5.7 PEDAL NAHONU (HYDROSTATICKA

-Pomoci tohoto pedalu se zafazuje nahon na
Ekola a nastavuje se rychlost stroje pfi pojezdu
-vpied i pfi zpétném chodu (obr. 10.J):

Finl)
50

. POZNAMKA V pfipadé, Ze dojde k aktivaci
Epedélu nahonu za ucelem pojezdu dopredu .
:nebo zpétného chodu pfi zafazené parkovaci
brzdé (obr. 10.D), motor se zastavi.

ETato paka ma dvé polohy, oznacené
-na pfislusném stitku (obr. 10.L):

0.0
=0

: DULEZITA INF. Abyste se vyhnuli
sposkozeni pfevodovky, tento tikon musi byt
.proveden vyhradné pri zastaveném motoru

5.9

5.6 BRZDOVY PEDAL (HYDROSTATICKA :

PREVODOVKA)

Tento pedal uvadi do ¢innosti brzdu
zadnich kol (obr. 10.1)

PREVODOVKA)

1. Jizda dopredu. Pro zafazeni
jizdy dopfedu zatlaéte Spickou
nohy na predni éast pedalu.
Zvyseni tlaku na pedal
ma za nasledek postupné
zvySeni rychlosti stroje.
Zpétny chod. Zpétny chod se
zafazuje tak, ze podpatkem
zatlacite na zadni ¢ast pedalu.
Zarazeni zpétného
chodu musi probéhnout pfi
uplné zastaveném stroji.

2.

. Poloha neutralu. Po uvolnéni
pedalu dojde automaticky k jeho
navratu do polohy neutralu.

5.8 PAKA ODJISTENi HYDROSTATICKE
PREVODOVKY (HYDROSTATICKA
PREVODOVKA)

1. Zafazeny nahon: pro
vSechny podminky pouziti
za jizdy i béhem seceni.
Vyfazeny nahon: vyrazné
omezuje namahu potfebnou
pro ruéni pfemisténi stroje
pfi vypnutém motoru.

2.

OVLADACI PRVEK ZARAZENI A



VYRAZENI SEKACICH ZARIZENi

Vypina¢ ve tvaru hfibu umozriuje zafazeni
sekacich zafizeni prostfednictvim
elektromagnetické spojky (obr. 10.B):

* 1. Zarazené sekaci zafizeni.
) § _lpm_f:' Vytazeny vypinaé ve tvaru hfibu
-

9 » 2. Vyfazené sekaci zarizeni.
!ﬂ“uff Stisknuty vypina¢ ve tvaru hfibu.
* Vyfazenim sekacich zafizeni
dojde soucasné k aktivaci
brzdy, ktera zastavi jejich rotaci
v prabéhu nékolika vtefin.

POZNAMKA Jestlize pfi zafazeni
sekacich zafizeni nejsou dodrzeny
prislusné bezpecnostni podminky, dojde
k vypnuti motoru nebo k zabrdnéni jeho
opétovného nastartovani (viz odst. 6.2.2)

5.10 TLACITKO PODMINOVACIHO
SIGNALU SEKANI PRI
ZPETNEM CHODU

Pfi pfidrzeni tlacitka (obr. 10.F) ve
ﬁ stisknutém stavu je mozny zpétny chod
< se zafazenymi sekacimi zafizenimi,
aniz by doslo k zastaveni motoru.

5.11 PAKA NASTAVENi VYSKY SECENi

Prostfednictvim této paky se provadi
zvedani a spousténi montazniho celku
sekacich zafizeni, ktery Ize nastavit do

7 rGiznych vysek seceni (obr. 10.G).

Sedm poloh, které jsou na
prislusném §titku oznaceny

od «1» do «7», odpovida
nastaveni riznych vysek seceni
v rozmezi od 3 do 8 cm.

Pro pfesun paky z jedné polohy
do druhé je nutno zatlagit paku
do boku a pak ji pfemistit do
jedné z dorazovych poloh.

@wm

5.12 KONTROLKA A ZARIiZENi PRO
AKUSTICKOU SIGNALIZACI (POUZE
U MODELU SE ZADNiM SBEREM)

» Kontrolka (obr. 10.C) se rozsviti, kdyz se
kli¢ (obr. 10.A) nachazi v poloze «CHOD», a
béhem ¢innosti zlistane stale rozsvicena.

e Kdyz blika, znamena to, ze neni
splnéna néktera z podminek pro
startovani motoru (viz odst. 6.2.2).

¢ Akusticky signal upozornuje na naplnéni
sbérného koSe (viz odst. 6.5.5).
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. 5.13 PAKA PRO PREKLOPENI

: SBERNEHO KOSE (JE-LI
SOUCASTI, POUZE U MODELU
SE ZADNiM SBEREM)

Tato péaka, kterou je mozné vytahnout

- z jejiho ulozeni, umoznuje preklopenim
¢ vyprazdnit sbérny ko§, ¢imz snizuje

. namahu obsluhy (obr. 10.H).

6. POUZITi STROJE

A Bezpecnostni pokyny, které je tieba

sledovat béhem pouziti stroje, jsou
popsany v kap. 2. Diusledné dodrzujte
uvedené pokyny, abyste se vyhnuli
vaznym rizikum a nebezpecim.

6.1 PRIPRAVNE UKONY

Pfed zahajenim pracovni ¢innosti je
nezbytné provést nékteré kontrolni
a jiné ukony pro zajisténi maximalni
ucinnosti a bezpecnosti prace.

6.1.1 Dopliovani oleje a benzinu

DULEZITA INF. Stroj je dodavan
bez motorového oleje a paliva.

Pfed pouzivanim stroje zkontrolujte
pfitomnost paliva a hladinu oleje (odst. 7.2,
odst. 7.3). Ohledné zplisobu a opatieni

pfi doplfiovanenti paliva a dolévani oleje

si prectéte uvedené pokyny (viz odst..

7.2, odst. 7.3) a navod k motoru.

6.1.2 Nastaveni sedadla
K nastaveni polohy sedadla je tfeba
uvolnit étyfi upeviovaci Srouby (obr. 11.A)
a posunout jej podél drazek v drzaku. Po
nastaveni pozadované polohy utahnéte
nadoraz vSechny ¢tyfi Srouby (obr. 11.A).
6.1.3 Tlak v pneumatikach

Spravny tlak vzduchu v pneumatikach je

nezbytnou podminkou k zabezpeceni dokonalého

vyrovnani montazniho celku sekacich zafizeni a
tim k dosazeni rovnomérného poseceni travniku.

1. Odsroubujte ochranné krytky
2. Pfipojte ventily k pfivodu stlaceného
vzduchu, vybavenému tlakomérem (obr. 12).
3. Nastavte tlak na hodnoty uvedené v
tabulce "Technické parametry".

6.1.4 Priprava stroje pro pracovni ¢innost

POZNAMKA Tento stroj umoZriuje provést
sekani travniku riznymi zpusoby; pfed
zahdjenim pracovni ¢innosti je vhodné pripravit
stroj podle toho, jak hodlate provést sekani.

a. Priprava pro seceni a boéni vyhoz travy
(pouze u modell s boénim vyhozem):

— Vzdy se ujistéte, Ze vnitfni pruzina
odchylovaci desky (obr. 13.A) a pojistna
paka (obr. 13.B, 14.B) jsou pIné funkéni
a ponechaveijte je stale ve spodni poloze.

b. Pfiprava pro seceni a sbér travy
do sbérného kose (pouze u
modelii se zadnim sbérem)

— Uchytte sbérny ko$ (obr. 15.A) do drzaku
(obr. 15.B) a vystredte jej vuci zadni
desce. Vysttedéni je zajisténo pouzitim
pravého drzaku v Uloze boc¢ni opéry.

— Ujistéte se, Ze dojde k zachyceni
spodni trubky Usti sbérného koSe o
pfisluSnou zapadku (obr. 15.C).

c. Priprava pro seceni a zadni vyhoz travy
(pouze u modeld se zadnim sbérem):
— V pfipadé, ze byste chtéli pracovat

bez sbérného kose, je vam jako
volitelné pfisluSenstvi k dispozici sada
ochranného krytu zadniho vyhozu (obr.
16; kap. 15.5) ktera se pfipevni na zadni
desku podle pfislusnych pokynu.

d. Priprava pro seceni travy a
jeji poseceni nadrobno
— Kdybyste chtéli sekat travu tak, ze ji
posecete nadrobno a nechate ji lezet
na travniku, je k dispozici sada pro
mul€ovani (obr. 15.1), ktera je tfeba
upevnit dle pfislusnych pokynu.

6.1.5 Nastaveni polohy
antiskalpovacich kolec¢ek

Ukolem antiskalpovacich kole&ek je sniZit riziko
vytrhavani travnatého porostu, coz je zplisobeno
lehkym zavadénim okraje montazniho

celku sekacich zafizeni o nerovny terén.
Umistéte antiskalpovaci koleCka uvedenym
zplsobem (odst. 7.4).
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6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY
Provedte bezpecnostni kontroly a
zkontrolujte, zda vysledky odpovidaji
informacim uvedenym v tabulkach.

A Bezpecnostni kontroly provedte
pred kazdym pouZzitim.

6.2.1 Celkova bezpecnostni kontrola

Predmét Vysledek
Akumulator Zadné poskozeni jeho
plasté, vika nebo svorek
Ochranny kryt zadniho Neporugené. Zadné

vyhozu, sbérného kose poskozeni. Jsou
namontovany spravné.

Ochranny kryt bo¢niho Neporusena. Zadné
vyhozu, saci mfizka poskozeni. Je
namontovana spravné
Zafizeni karburatoru Zadny unik.
a spojeni.
Elektrické kabely. Nedotéena kompletni
izolace.
Zadné mechanické
poskozeni.
Okruh oleje Zadny anik.
Zadné poskozeni.
Popojedte se strojem Stroj zpomali a zastavi se

dopfedu a dozadu a
zarad'te polohu neutralu/
uvolnéte pedal nahonu
(odst. 5.5; odst.5.7)

Seslapnéte brzdovy pedal | Stroj se zastavi
(odst. 5.4; odst. 5.6)

Zkus$ebni fizeni Zédné poruchova vibrace
Zadny neobvykly zvuk
Bezpecnostni prvky Zasahuiji zplsobem

popsanym v odst. 6.2.2

6.2.2 Kontrola bezpeénostnich prvki

Bezpecnostni zatizeni pusobi podle dvou kritérii:
A. zabranéni nastartovani motoru, pokud nejsou
dodrzeny v§echny bezpecnostni podminky;
B. zastaveni motoru pfi nedodrzeni
kterékoli bezpecnostni podminky.

Ukon Vysledek

1. pfevodovka v "neutralu”; Motor Ize nastartovat
2. vyfazené sekaci zafizeni;
3. sedici obsluha.

obsluha opusti sedadlo Motor se zastavi
v nasleduijicich
pfipadech

dojde ke zvednuti sbérného | Motor se zastavi

kose nebo k odlozeni v nasledujicich

ochranného krytu zadniho pfipadech
vyhozu pfi zafazenych
sekacich zafizenich (pouze u
modelt se zadnim sbérem)

pfi zafazeni parkovaci Motor se zastavi
brzdy bez vyfazeni v nasledujicich
sekacich zafizeni pfipadech

pfi aktivaci zmény Motor se zastavi
rychlostniho stupné v nasledujicich
nebo pedalu nahonu pfi pfipadech

zafazené parkovaci brzdé

pfi aktivaci zpétného chodu | Motor se zastavi
pfi zafazenych sekacich v nasledujicich
zafizenich, bez stisknuti pfipadech
tlacitka podmiriovaciho
piikazu (odst. 5.9)

A KdyZz se kterykoli z vysledku
odlisuje od informaci uvedenych v
ndsledujicich tabulkach, nepouzivejte
stroj! Obratte se na stredisko servisni
sluzby za ucelem provedeni potfebnych
kontrol a pfipadné opravy.

DULEZITA INF. Msjte vzdy na paméti, Ze
bezpecnostni zafizeni zabrani spusténi motoru,
pokud nejsou dodrzeny vsechny bezpecnostni
podminky. V téchto pripadech je po obnoveni
podmiriovaciho signalu pro startovani tfeba
prepnout kli¢ (obr. 10.A) zpét do polohy
vypnuti a teprve poté znovu startovat motor.

6.3 POUZITIi STROJE NA SVAZIiCH

Dodrzujte limity uvedené v Tabulce
"Technické parametry" a na "obr.
19" bez ohledu na smér jizdy.

Pamatuijte, Ze neexistuje "bezpeény"

svah. Jizda na svahu vyzaduje zvy$enou

pozornost. Aby se zabranilo prevraceni

stroje nebo ztraté kontroly nad strojem:

¢ na svahu nikdy nesecte v pficném sméru.
Travniky na svazich je tfeba prejizdét ve
sméru nahoru/dold, a nikdy ne napfi¢. Vénujte
velkou pozornost zmé&nam sméru a také tomu,
aby vysSe polozena kola neprejizdéla pres
prekazky (skaly, vétve, kofeny atd.), které by
mohly zpUsobit boéni sklouznuti, pfevraceni
nebo jinou pfi¢inu ztraty kontroly nad strojem.
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Nezastavujte a nerozjizdéjte se prudce
pfi jizdé do kopce nebo z kopce;
Nahon je tfeba zafazovat plynule
a mimoradné opatrné, aby se
zabranilo pfevraceni stroje.
* Snizte rychlost:
— pred jakoukoli zménou sméru
a v uzkych zatackach;
— pred prejizdénim svahu snizte rychlost,
a to zvlasté pfi jizdé z kopce.
¢ Nikdy nezarazujte zpétny chod z divodu
snizeni rychlosti pfi jizdé z kopce: mohlo
by to mit za nasledek ztratu kontroly nad
strojem, zvlasté pak na kluzkych terénech.
¢ Vzdy, nez ponechate odstaveny stroj
bez dozoru, zafad'te parkovaci brzdu.

< » Pouze u modeld s mechanickou
. prevodovkou: Nikdy nesjizdéjte
. zkopce s prevodovkou v neutralu
. nebo s vyFfazenou spojkoul

+ PFed ponechanim odstaveného stroje bez

. dozoru vzdy zafad'te nizky rychlostni stupen.

< » Pouze u modelti s hydrostatickou
. prevodovkou: P¥ijizdé z kopce

. nepouzivejte pedal nahonu, aby bylo
: mozné co nejlépe vyuzit brzdného

- efektu hydrostatické pfevodovky

. pfinezafazeném nahonu.

6.4 STARTOVANI

1. Otevrete ventil pfivodu paliva
(obr. 20.A) (je-li soucasti).

2. Sednete si na misto fidice.

3. Prefadte prevodovku do neutralu
(«N») (odst. 5.5; odst.5.7).

4. Vyradte sekaci zafizeni (odst. 5.8).

5. Zafadte parkovaci brzdu (odst. 5.3).

6. Presurite ovladaci prvek plynu
do polohy "zajic", odpovidajici
maximalnim otackam (odst. 5.2).

7. V pripadé startovani za studena:
pfislusnym ovladacim prvkem zapnéte
syti¢ (odst. 5.2 / odst. 5.2.1)

8. Zasunte kli¢ do pfislusného pfepinace, otocte
jim do polohy chodu, ve které dojde k zapnuti

elektroinstalace. Poté jej pfepnéte do polohy

startovani za ucelem nastartovani motoru.

9. Po Uspésném nastartovani uvolnéte klic.

10. P¥i startovani za studena bezprostfedné
po dosazeni bézného chodu motoru:

10a. Pfislusnym ovladacim prvkem
vypnéte syti¢ (odst. 5.2, druh "ll") a
nastavte maximalni otacky, odpovidajici
oznaceni "zajic".

10b. Pfislusnym ovladacim prvkem
vypnéte syti¢ (odst. 5.2,druh "I").

POZNAMKA Pouziti oviddaciho prvku
sytice pfi jiz teplém motoru muze zpusobit
zaneseni svicky a nepravidelny chod.

11. Po nastartovani motoru presurite ovladaci

prvek plynu do polohy s ozna¢enim "Zelva".

POZNAMKA V pripadé problému se
startovanim nepokracujte dlouho v pouZiti
startéru, abyste se vyhnuli vybiti akumulatoru
a zahlceni motoru. Pootocte kli¢ zpét do
polohy vypnuti, pockejte nékolik vtefin a
znovu opakujte cely postup. V pripadé, Ze
problémy pretrvavaji, prostudujte si kapitolu
«14» tohoto navodu a navod k motoru.

6.5 PRACOVNIi CINNOST

6.5.1 Pojezd dopredu a pfesuny

Béhem presunu:

* Vyfadte sekaci zafizeni (odst. 5.8);

* zvednéte montazni celek sekacich zafizeni
do nejvyssi polohy (poloha «7»);

* presunte ovladaci prvek plynu do polohy mezi

minimalnimi otackami (oznaceni «Zelva») a
maximalnimi otackami (oznaceni «zajic»).

¢ Pouze u modeld s mechanickou
. pfevodovkou:
1. Seslapnéte na doraz pedal (odst. 5.4) a

1. rychlostnimu stupni (odst. 5.5).
2. P¥iseSlapnutém pedalu (obr. 10.1)

vyfad'te parkovaci brzdu (odst. 5.3).
3. Postupné uvolhujte pedal, ktery

prejde z funkce «brzdy» do funkce

«spojky» a uvede do chodu

zadni kola stroje (odst. 5.4).

A Uvolriovani pedalu musi byt
. pozvolne, protoze prilis prudke
. zarazem muzZe zplsobit pfevraceni
. a ztratu kontroly nad strojem!

4. Pozadované rychlosti dosahnete
pusobenim na paku plynu a na
prevodovku; pfefazeni na jiny rychlostni
stupen musi pfedchazet aktivace
spojky seslapnutim pedalu do poloviny
jeho zdvihu (odst. 5.4; odst. 5.5).

DULEZITA INF.  Zarazeni chodu musi
probéhnout pfi Uplné zastaveném stroji.

posunte fadici paku do polohy odpovidajici ¢
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¢ Pouze u modell s hydrostatickou
pfevodovkou:

- 1. Vyradte parkovaci brzdu a uvolnéte

©  brzdovy pedal (odst. 5.6).

. 2. Seslapnéte pedal nahonu (odst. 5.7.)

ve sméru "jizda dopfedu” a pozadované

rychlosti dosahnéte postupnym

zvySovanim tlaku na pedal a nastavenim

polohy ovladaciho prvku plynu.

: A Zarazeni nahonu musi probéhnout

. popsanym zptsobem (odst. 5.7), aby se
. zabramlo prilis prudkému zarazeni, které
: by mohlo zplisobit pfevrdaceni a ztratu

: kontroly nad strojem, zejména na svazich. :

6.5.2 Brzdéni

Nejdfive zpomalte rychlost stroje snizenim
ota¢ek motoru, a poté seslapnéte brzdovy
pedal (odst. 5.4; odst. 5.6), abyste dale
snizili rychlost az po zastaveni.

- Pouze u modelii s hydrostatickou

: prevodovkou:

: Vyrazného zpomaleni stroje se dosahne
< jiz po uvolnéni pedalu nahonu (odst. 5.7)

6.5.3 Zpétny chod

DULEZITA INF. Zarazeni zpétného chodu
musi probéhnout pfi Upiné zastaveném stroji.

: Pouze u modelli s mechanickou

: prevodovkou:

.1 Seslapnete pedal (odst. 5.4)
az po zastaveni stroje;

2. Presunite fadici paku do polohy "R",
odpovidajici zpétnému chodu (odst. 5.5).

3. Pozvolnym uvolfiovanim pedalu zafadte
nahon a zaha]te zpétny chod

. Pouze u modell s hydrostatlckou
: prevodovkou

: 1. Seslapnéte pedal (odst. 5.6)

az po zastaveni stroje;

- 2. zahajte zpétny chod seslapnutim
: pedalu nahonu ve sméru

: zpétného chodu (odst. 5.7).

6.5.4 Secenitravy

P¥i praci se strojem postupujte

nasledujicim zplsobem:

1. presunte ovladaci prvek plynule do
polohy maximalnich otacéek ("zajic");
jedna se o polohu, kterou je tfeba
pouzivat vzdy béhem pouZiti stroje;

2. zvednéte montazni celek sekacich
zatizeni do nejvyssi polohy;

3. zaradte sekaci zafizeni (odst. 5.8); zafazeni
provadeéjte pouze na travnatém porostu a
vyhybeijte se jejich zafazeni na Stérkovitych
terénech a v pfilis vysokeé travé;

4. nastavte rychlost pojezdu a vysku sec¢eni
(odst. 5.10) v zavislosti na stavu travniku
(vySka, hustota a vihkost travy);

5. velmi zvolna a se zvySenou opatrnosti
(jak jiz bylo popsano pfedem) se
rozjed'te po travnatém porostu;

DULEZITA INE. Aby byl mozny zpétny chod
se zafazenymi sekacimi zafizenimi, aniz by
doslo k zastaveni motoru, je tfeba stisknout
a drzet stisknuté tlacitko podmiriovaciho
prikazu pro zpétny chod (odst. 5.9).

Pokazdé, kdyz zaznamenéate snizeni otacek
motoru, je tfeba snizit rychlost; méjte stale
na paméti, Ze pfili§ vysoka rychlost pojezdu
vzhledem k mnozstvi se€ené travy neumozni
dosahnout vysokeé kvality se€eni.

Vyradte sekacich zafizeni a pfemistéte montazni
celek sekacich zafizeni do nejvys$si polohy:
— bé&hem pfesund mezi jednotlivymi
pracovnimi prostory;
— pfi pfekonavani netravnatych povrchd;
— pokazdé, kdyz je tfeba prekonat prekazku.

6.5.5 Rady pro udrzeni pékného
vzhledu travniku

1. Aby sitravnik zachoval pékny vzhled a
aby zUstal zeleny a mékky, je tfeba jej
pravidelné sekat. Travnik miiZe byt tvofen
rostlinami rliznych druh(. Pfi castém
seceni budou Iépe rust rostliny s ¢etnymi
kofeny, které tvofi pevnou pfikryvku;
kdyz bude se€eni naopak méné casteé,
dojde k prevaznému rlstu vysokych a
plevelnych rostlin (jetel, kopretiny apod.).

2. Travu je tfeba sekat, kdyz je
travnik dokonale suchy.

3. Sekaci zafizeni musi byt neporusena
a spravneé naostrena, aby bylo
mozné dosahnout rovného stfihu
bez roztfepeni stébel travy, které
vede k zeZloutnuti jejich koncd.

4. Motor ma byt pouzivan pfi nejvyssich
otackach, a to jednak proto, aby bylo
zabezpeceno presné seceni travy, a takeé z
dlvodu zabezpeceni dostate¢ného vymrsténi
posecené travy vyhazovacim kanalem.

5. Pravidelnost se¢eni musi byt umérna
rlstu travy, aby trava mezi po sobé
nasledujicimi se¢enimi nevyrostla pfilis.
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6. V obdobi vétsiho sucha a tepla je vhodné
udrzovat travu o néco vyssi, aby se
tak predeslo vysychani travniku.

7. Optimalni vy$ka travy u dokonale
udrzovaného travniku je 4-5 cm a jednim
secenim by neméla byt odstranéno vice
nez jedna tfetina celkové vySky. Pokud
je trava prilis vysoka, je lepSi provést
sec€eni nadvakrat s denni prestavkou;
poprveé se sekacimi zafizenimi v nejvyssi
poloze a pfipadné s omezenou stopou,
podruhé jiz se sekacimi zafizenimi
v pozadované vysce (obr. 21).

8. Vzhled travniku bude lepsi, pokud
se budou sec€eni provadét stfidavée
ve dvou smérech (obr. 22).

9. Kdyz mé vyhazovaci kandl tendenci
zahltit se travou, je vhodné snizit
rychlost pojezdu, protoze je zfejmé pfilis
vysoka s ohledem na stav travniku; kdyz
uvedeny problém pfetrvava, mohly by
byt divodem Spatné naostiené noze
nebo deformace profilu lopatek.

10. Vénuijte velkou pozornost se€eni v
blizkosti kefl a nizkych obrubnikd,
které by mohly poskodit rovnobéznost
a okraj montazniho celku sekacich
zafizeni i samotna sekaci zafizeni.

6.5.6 Vyprazdnéni sbérného kose (pouze
u modelu se zadnim sbérem)

POZNAMKA Vyprazdnéni sbémého
koSe Ize provadet pouze pfi vyfazenych
sekacich zafizenich; v opacném pripadé
by doslo k zastaveni motoru.

* Nedovolte, aby se sbérny kos naplnil pfilis;

vyhnete se tak zahlceni vyhazovaciho kanalu.

¢ Na naplnéni sbérného koSe vas upozorni

pfislusny akusticky signal; v takovém pfipade:

1. vyfad'te sekaci zafizeni (odst. 5.8)
a dojde k pferuseni signalu;
2. pfesunte ovladaci prvek plynu do polohy

"Zelva", odpovidajici minimalnim otackam;

3.zastavte pojezd a pfepnéte do

neutralu (odst. 5.5; odst. 5.7);
4.zafad'te parkovaci brzdu;
5.vypnéte motor;

6.vytahnéte paku (obr. 23.A - je-li soucasti)
nebo uchopte zadni rukojet (obr. 23.A1) a
vyprazdnéte sbérny kos jeho vyklopenim;

7. znovu zavrete sbérny koS, a to
tak, aby doslo k jeho opétovnému
zachyceni zapadkou (obr. 23.B).

6.5.7 Cisténi vyhazovaciho kanalu (pouze
u modelt se zadnim sbérem)

* Pfiseceni pfilis vysoké anebo mokré travy
a pfi sou¢asném pojezdu vysokou rychlosti
muze dojit k zahlceni vyhazovaciho kanalu.
V pfipadé ucpani je tfeba postupovat
podle popisu uvedeného v kap. 7.4.2.

6.5.8 Ukonéeni se¢eni

Po ukonéeni seceni:

1. vyfadte sekaci zafizeni;

2. snizte otacky motoru;

3. nazpatecni cesté postupuijte s
montaznim celkem sekacich zafizeni
v poloze maximalni vysky.

6.6 ZASTAVENI

Pro zastaveni stroje:
1. pfesunte ovladaci prvek plynu do polohy
minimalnich otaéek s oznaéenim «zelva»

A Abyste se vyhnuli samozédpalim,
presunte oviadaci prvek plynu do polohy
minimalnich otacek s oznacenim «Zelva»
20 vteFin pfed vypnutim motoru.

2. vypnéte motor pfepnutim
klice do polohy vypnuti;

3. pfi vypnutém motoru zavrete ventil pfivodu
paliva (obr. 24.A) (je-li soucasti);

4. vyjméte kli¢

DULEZITA INF. Abyste se vyhnuli
vybiti akumuldtoru, nenechavejte
kli¢ v poloze «chod» nebo «zapnuti
svétlometu», kdyZ motor neni' v chodu.

A Motor by mohl byt ihned po vypnuti
horky. Nedotykejte se vyfuku nebo jemu
blizkych c¢asti. Hrozi nebezpeci popaleni.

6.7 PO POUZITI

1. Pfed umisténim stroje v jakémkoli
prostfedi nechte vychladnout motor.

2. Provedte ocisténi (odst. 7.4).

3. Spustte dolt montazni celek sekacich
zarizeni, pfefad'te do neutralu, zafad'te
parkovaci brzdu, zastavte motor a vyjméte
kli¢ zapalovani (ujistéte se, Ze jsou vSechny
pohybuijici se soucasti Uplné zastavené):

— pfi kazdém ponechani stroje bez
dozoru, pfi opusténi mista fidice
nebo pfi odparkovani stroje;
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7. RADNA UDRZBA
71 VSEOBECNE INFORMACE

A Bezpecénostni pokyny, které je tfeba
sledovat béhem pouZiti stroje, jsou
popsany v kap. 2. Dusledné dodrzZujte
uvedené pokyny, abyste se vyhnuli
vaznym rizikum a nebezpecim.

A Pred provedenim jakékoli kontroly,
¢isténi nebo udrzby/sefizovani na stroji:
¢ vyrad'te sekaci zafizeni;

* pfefad’te do neutralu;

e zarad'’te parkovaci brzdu;

¢ vypnéte motor;

¢ vyjméte kli¢ ze zapalovani (Nikdy
nenechavejte kli¢ zasunuty

nebo pristupny détem nebo
nepovolanym osobam);

ujistéte se, Ze jsou vSechny pohybujici
se soucasti uplné zastavené;

¢ prectéte si pfrislusné pokyny;
PouzZivejte vhodny odév, pracovni
rukavice a ochranné bryle.

Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou
shrnuty v tabulce "Tabulka udrzby". Nize
uvedena tabulka ma za ukol vam pomoci
pfi udrzovani uc¢innosti a bezpecénosti
va$eho stroje. Jsou v ni uvedeny zakladni
Ukony a interval, po kterém ma byt kazdy

z nich proveden. Proved'te pfislusny ukon
podle toho, ktery ze dvou termind pro
provedeni Udrzby nastane jako prvni.
Pouziti neoriginalnich nahradnich dild

a prislusenstvi a/nebo jejich nespravna
montaz by mohly mit negativni dopad na
¢innost a na bezpecnost stroje. Vyrobce
odmita jakoukoli odpovédnost v pfipadé
nehody, ublizeni na zdravi osob a Skod na
majetku, zpusobenych uvedenymi vyrobky.
Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

7.2 DOPLNENI PALIVA / VYPRAZDNENI
PALIVOVE NADRZE

POZNAMKA Vhodny typ paliva
je uveden v navodu k motoru.

DULEZITA INFE. Stroj je doddvan
uZivateli bez paliva. Dodrzujte vsechny
pokyny uvedené v ndvodu k motoru.

7.2.1 Doplnovani

Pro pInéni paliva:

1. OdSroubujte uzavér palivové
nadrze a sejméte jej (obr. 25).

2. Vsurnite nalevku (obr. 25).

3. Doplnte palivo a dbejte pfitom, aby
nedoslo k Uplnému napInéni nadrze.

4. Odlozte trychtyr.

5. Po skonéeni doplriovani fadné zasroubuijte
uzaveér palivové nadrze a ocistéte pfipadné uniky.

DULEZITA INF. D4vejte pozor, abyste nevylili
benzin na plastové soucasti a neposkodili

je tim; v pripadé nahodného uniku je ihned

oplachnéte vodou. Zaruka se nevztahuje
na poskozeni plastovych soucasti karoserie
nebo motoru zptisobena benzinem.

7.2.2 Vyprazdnéni nadrze

POZNAMKA Palivo se kazi a nesmi
zlstat v nddrzi po dobu delsi, nez 30
dni. Pred dlouhodobym skladovanim
(kap. 9) vypustte palivovou nadrz.

A Pred vypusténim palivové nadrze
nechte vychladnout motor.

1. Umistéte stroj venku, na rovny povrch.

2. V misté hadice (obr.27.A)
umistéte sbérnou nadobu.

3. Odpojte hadici (obr. 27.A), ktera se nachazi
na vstupu benzinového filtru (obr. 27.B).

4. Otevrete ventil pfivodu paliva (je-li souc¢asti).

5. Zachytte vypoustény benzin do
vhodné sbérné nadoby.

6. Pfipojte zpét hadici (obr. 27.A) a dbejte
pfitom na spravné opétovné umisténi
stahovaci pasky (obr. 27.C).

Zavrete ventil pfivodu paliva (je-li soucasti).

A Pred opétovnym zahdjenim prace je
tfeba se presvédcit, zda nedochazi k uniku
benzinu z hadicek, kohoutku a karburatoru.

7.3 KONTROLA, DOPLNENI A
VYPOUSTENI OLEJE MOTORU

POZNAMKA Vhodny typ oleje

je uveden v ndavodu k motoru.

DULEZITA INF. Stroj je doddvan
uZivateli bez motorového oleje.

DULEZITA INF. Dodrzujte véechny
pokyny uvedené v navodu k motoru.
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7.3.1 Kontrola / doplnéni

A Pred kazdym pouZzitim
zkontrolujte hladinu oleje.

e Zkontrolujte hladinu oleje v motoru:
podle pfesného postupu, ktery je uveden
v navodu k motoru, se jeho hladina
musi nachazet mezi znackami MIN. a
MAX. na kontrolni mérce (obr. 26).

A P¥i doplriovani neprelévejte, mohlo

by to zplisobit prehfivani motoru. Jestlize
hladina presahuje droven "MAX", proved'te
odcerpani az do dosazeni spravné hladiny.

7.3.2 Vypousténi

A Pokud je olej vypoustén bezprostredné
po vypnuti motoru, mohl by byt velmi

teply. Proto nechte pred vypusténim

oleje motor nékolik minut chladnout.

Vyménu oleje provadéjte v intervalech
uvedenych v navodu k motoru.

Postupujte nasledujicim zplsobem:

e Druh "I":

1. Umistéte stroj na rovny povrch.

2. V misté prodluzovaci hadice (obr.
28.A) umistéte sbérnou nadobu.

3. Pevné drzte prodluzovaci hadici (obr. 28.A) a
odSroubujte vypoustéci uzaveér (obr. 28.B).

4. Vypustte olej do nadoby.

5. Namontujte zpét vypoustéci uzaveér
(obr. 28.B) a dbejte pfitom na umisténi
vnitfniho tésnéni (obr. 28.C).

6. Drzte prodluzovaci hadici bez pohybu
(obr. 28.A) a utahnéte na doraz.

7. Ocistéte pfipadné unikly olej.

Druh "lI":

. OdSroubuijte plnici uzavér (obr. 28.A).

2. Namontujte trubku (obr. 28.B) na stfikacku
(obr. 28.C) a zavedte ji na doraz do otvoru.

3. Stiikackou (obr. 28.C) odsajte

vSechen olej motoru a uvédomte si, ze

kompletni vyprazdnéni vyzaduje, abyste

uvedeny ukon zopakovali vicekrat.

=y

Druh "llI":
Umistéte stroj na rovny povrch.
V misté prodluzovaci hadice (obr.
28.A) umistéte sbérnou nadobu;

N =

3. Stlacte zavlacku (obr. 28.B);

4. Uvolnéte prodluzovaci hadici z drzaku
tak, Ze ji pfesunete smérem dold;

5. Ohnéte prodluzovaci hadici a vypustte

olej do vhodné nadoby;

6. Znovu pfipevnéte prodluzovaci hadici
(obr. 28.A) k drzaku (obr. 28.C),
jesté nez budete doplriovat olej.

7. Ocistéte pfipadné unikly olej.

DULEZITA INE. Olej odevzdejte k
likvidaci v souladu s mistnimi pfedpisy.

7.4 ANTISKALPOVACI KOLECKA

Jednotlivé montazni polohy kole¢ek umozriuji
udrzovat bezpeénostni vzdalenost

"H" mezi okrajem montazniho celku sekacich
zafizeni a terénem (obr. 17.A; obr. 18.A).
Nastavte polohu antiskalpovacich

kole¢ek podle nerovnosti terénu.

A Tento Ukon je tfeba provest PRI )
VYPNUTEM MOTORU A VYRAZENYCH
SEKACICH ZARIZENICH, a to u obou kolecek,
ktera je tfeba nastavit do stejné vysky.

a. pouze u modelii s boénim vyhozem
Pro zménu polohy:
1. odSroubuijte a vyvlecte Sroub (obr. 17.B)
2. znovu umistéte kolecko (obr. 17.A) s
pouzitim rozpérky (obr. 17.C) do otvoru
odpovidajiciho pozadované vzdalenosti
3. utahnéte na doraz Sroub (obr.
17.B) do matice (obr. 17.D).

b. pouze u modeli se zadnim sbérem

Pro zménu polohy:

1. odSroubujte matici (obr. 18.B) a
vyvlecte Eep (obr. 18.C).

2. znovu umistéte kolec¢ko (obr.
18.A) do pozadované polohy

3. namontujte zpét ¢ep (obr. 18.C) a dbejte
pfitom, aby byla hlava ¢epu (obr. 18.C)
obracena smérem dovnitf stroje

4. utdhnéte na doraz matici (obr. 18.B).

7.5 CISTENI

Po kazdém pouZziti provedte vycisténi
dle nize uvedenych pokyn(.

7.5.1 Cisténi stroje

¢ Ocistéte vnéjsi ¢ast stroje tak, Ze prejedete po
plastovych ¢astech karoserie mékkou houbou
namocenou ve vodeé s Cisticim prostfedkem,
a zabrante pfitom namoc¢eni motoru,
komponentu elektroinstalace a elektronické
karty, ktera se nachazi pod palubni deskou.

* Abyste snizili riziko pozaru, o€istéte
pred uskladnénim motor, vyfuk a prostor
pro uloZeni akumulatoru od zbytkd
travy, listi a pfebyteéného maziva.
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DULEZITA INF.  P¥i Gisténi karoserie
a motoru nikdy nepouZzivejte vodu pod
tlakem ani agresivni kapaliny!

DULEZITA INF.  Je-li pfevodovka
horka, nemyjte ji.
K myti pfevodovky nikdy
nepouZivejte tlakové trysky.

7.5.2 Cisténi vyhazovaciho kanalu (pouze
u modelu se zadnim sbérem)

V pfipadé ucpani vyhazovaciho kanalu je tfeba:
1. sejméte sbérny ko§ nebo ochranny
kryt zadniho vyhozu;
2. odstrarite nahromadénou travu smérem od
vystupniho otvoru vyhazovaciho kanalu.

7.5.3 Cisténi kose (pouze u modelii
se zadnim sbérem)

1. Vyprazdnéte sbérny kos.

2. Vyklepejte jej, abyste jej ocistili
od zbytkd travy a od hliny.

3. Nasadte zpét sbérny ko$ a umyjte vnitfek
montazniho celku sekacich zafizeni (odst.
7.4.4-a). Po ukonceni myti je tfeba vyjmout
sbérny ko$, vyprazdnit jej, oplachnout
a odlozit, aby se urychlilo vyschnuti.

7.5.4 Cisténi montazniho celku
sekacich zafizeni

Provedte dikladné vycisténi montazniho
celku sekacich zafizeni z dlivodu odstranéni
zbytkU travy nebo jinych nedistot.

A Béhem cisténi montazniho celku
sekacich zarizeni oddalte osoby
nebo zvirata z okolniho prostoru.

a. Cisténi vnitini éasti
Umyti vnitrku montazniho celku sekacich zafizeni
a vyhazovaciho kanalu musi probéhnout na
pevné podlaze za nize uvedenych podminek:
— namontovany sbérny ko$ nebo
ochranny kryt zadniho vyhozu (pouze
pro modely se zadnim sbérem);
— namontovany vychylovac¢ bo¢niho vyhozu
(pouze u modelt s boénim vyhozem);
- sedici obsluha;
— montazni celek sekacich
zafizeni v poloze «1»;
— zapnuty motor
— prfevodovka v neutralu
- vyfazena sekaci zafizeni

Pripojte hadici s vodou stfidavé na pfislusné
pfipojky (obr. 29.A; obr. 30.A) a oplachujte
kazdou z nich vodou po dobu nékolika
minut za pohybu sekacich zafizeni.

DULEZITA INF.  Aby nedoslo k ohroZeni
spravné ¢innosti elektromagnetické spojky,
postupujte nize uvedenym zplisobem:

- Zzabrarite styku spojky s olejem;

- nesmérujte proudy vody pod vysokym
tlakem pfimo na jednotku spojky;

- necistéte spojku benzinem.

b. Cisténi vnéjsi éasti

A Aby se zachovala optimalni uroven
ucinnosti a bezpecnosti stroje, je treba
zajistit, aby se na horni ¢asti montazniho
celku sekacich zarizeni nehromadily
necistoty a zbytky vysusené travy.

Pro vycisténi horni ¢asti montazniho

celku sekacich zafizeni:

¢ spustte montazni celek sekacich zafizeni
do nejnizsi polohy (poloha «1»);

* vyfoukejte proudem stlaceného
vzduchu otvory v pravém a levém
ochranném krytu (obr. 29; obr. 30).

7.6 AKUMULATOR

Nezbytnym predpokladem dlouhodobé zivotnosti
akumulatoru je jeho disledna udrzba.
Akumulator vaseho stroje musi
byt bezpodminec¢né nabity:
e pfed prvnim pouzitim stroje
po jeho zakoupeni;
¢ pfed kazdym obdobim dlouhodobé necinnosti
stroje (del$im nez 30 dn() (odst. 9);
¢ pfed uvedenim do provozu po
obdobi dlouhodobé necinnosti.

Pozorné si pre¢téte postup nabijeni popsany v
navodu pfilozeném k akumulatoru a fidte se jim.
V pfipadé, ze uvedeny postup neni dodrzen nebo
bylo opomenuto nabijeni akumulatoru, mohlo by
dojit k trvalému poskozeni jeho ¢lankd. Vybity
akumulator se musi co nejdfive znovu nabit.

DULEZITA INF. Pro nabijeni akumuldtoru
musi byt pouZito zafizeni s konstantnim
napétim. Jiné systémy nabijeni by
mohly akumulator trvale poskodit.

¢ Stroj je vybaven konektorem (obr. 31.A)
pro nabijeni, s jehoz pomoci jej Ize pFipojit
k odpovidajicimu konektoru pfislusné
udrzovaci nabije¢ky akumulator(, ktera je
dodana v ramci vybavy (je-li sou¢asti) nebo
je k dispozici na pozadani (odst. 15.2).
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DULEZITA INF. Tento konektor musi byt pouzit
vyhradné pro pfipojeni k udrZzovaci nabijecce
akumulatort, uréené Viyrobcem. P¥i jejim pouZiti:

— dodrzujte pokyny uvedené v
navodu k pouZiti nabijecky;

— dodrzujte pokyny uvedené v
ndvodu k akumulatoru;

7.7 FIXACNi MATICE A SROUBY

¢ Udrzujte dotazeni matic a Sroubd,
abyste si mohli byt stéle jisti
bezpeénym fungovanim stroje.

8. MIMORADNA UDRZBA

8.1 DOPORUCENI K ZAJISTENI
BEZPECNOSTI

A V pfipadé zjisténi poruch éinnosti
nize uvedenych soucasti je tfeba se
okamZzité obratit na vaseho Prodejce
nebo na Specializované stredisko:

- brzdy

- zarazeni a zastaveni sekacich zafizeni
- zarazeni nahonu pro pojezd

nebo pro zpétny chod.

8.2 MONTAZNI CELEK SEKACICH
ZARIZENI / SEKACI ZARIZENi

8.2.1 Vyrovnani montazniho
celku sekacich zafizeni

Pro dosazeni rovnomérné posec¢eného
travniku je nezbytné spravné sefizeni
montazniho celku sekacich zafizeni (obr.32).

V pfipadé nerovhomérného seceni zkontrolujte
tlak v pneumatikach (obr. 6.3.1).

Kdyby to nestacilo k dosazeni

rovnomérného seceni, je tfeba se obratit

na vaseho Prodejce z divodu sefizeni
montazniho celku sekacich zafizeni.

8.2.2 Sekaci zafizeni

Spatné nabrousené sekaci zafizeni zptisobuje
vytrhavani travy a zezZloutnuti travniku.

A Vsechny ukony tykajici se sekacich
zafizeni (demontaz, ostreni, vyvazovani,
oprava, zpétna montaz a/nebo vyména)
predstavuji velice naroéné prace, které
vyZaduji specifické znalosti a pouziti
prislusného vybaveni; z bezpecnostnich

diivodtii je proto zapotrebi, aby byly pokaZdé
provedeny ve Specializovaném stredisku.

A Poskozené, ohnuté nebo opotrebované
sekaci zafizeni nechte vzdy vyménit

jako celek spolu s prislusnymi srouby,

aby bylo zachovano vyvazeni.

DULEZITA INF. Je vhodné, aby byla
sekaci zafizeni ménéna ve dvojici, zejména
v pfipadé vyraznych rozdilt v opotfebeni.

DULEZITA INF. Vzdy pouzivejte originaini
sekaci zafizeni, oznacené kédem uvedenym

v tabulce "Technické parametry".
Vzhledem kvyﬂloji vyfobku by %ohla

byt sekaci zafizeni uvedena v tabulce
"Technické parametry" mezitim vyménéna
za jina s obdobnymi vlastnostmi vzajemné
zameénitelnosti a bezpe¢nosti provozu.

8.3 VYMENA PREDNICH/ZADNICH KOL

8.3.1 Pripravné ukony
DULEZITA INF. PouZivejte vhodné zvedaci
zafizeni, napfiklad nizkovy zvedak.

Pfed samotnou vyménou kol provedte tyto ukony:
¢ Odlozte veskeré pfislusSenstvi.

e Umistéte stroj na pevny a rovny povrch,
ktery zaru€uje stabilitu stroje.

Zarad'te parkovaci brzdu.

Vypnéte motor.

Vytahnout kli¢;

Umistéte zvedak do nejbliz§iho zvedaciho
bodu, do blizkosti kola uréeného k
vymeéné (odst. 8.3.2; obr. 8.3.3).
Zkontrolujte, zda je zvedak

dokonale kolmy viéi terénu.

8.3.2 Volba a umisténi zvedaku
na zadni kola

Ke spodni ¢asti kola (obr. 33.B), které se
nachazi vedle kola uréeného k vyméné (obr.
33.C), umistéte drevéné kliny (obr. 33.A).

Pro modely se zadnim sbérem:

e Maximalni mozna vyska zvedaku
je 110 mm (obr. 33).

¢ Umistéte zvedak pod zadni desku (obr. 34.A),
do vzdalenosti 180 mm od bo¢niho okraje.

Pro modely s boénim vyhozem:
e Maximalni mozna vyska zvedaku
je 110 mm (obr. 35).
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¢ Umistéte zvedék pod zadni napravu, v
misté vyznac¢eném na obrazku (obr. 36.A).

POZNAMKA Zvedak umistény zptisobem
popsanym v tomto odstavci umoZriuje
zvednout pouze kolo uréené k vyméné.

8.3.3 Volba a umisténi zvedaku
na predni kola

1. Umistéte dievéné kliny (obr. 37.A) do spodni
¢asti kola (obr. 37.B), které se nachazi za
kolem uréenym k vyméné (obr. 37.C).

2. Maximalni mozna vyska zvedaku je 110 mm

3. Ulozte na zvedak (obr. 38.A) Etvercovou
dfevénou podlozku (obr. 38.B) s
prdfezem pfiblizné 10 x 10 cm.

POZNAMKA Drevénd podiozka
zabrariuje poskozeni predni napravy.

4. Zvednéte zvedak tak, aby se
podlozka dotykala ramu a
konstrukénich ¢asti (obr. 38.C).

POZNAMKA Béhem této faze drzte podlozku
vyvazZenou na zveddku a pomozte si rukou.

POZNAMKA Takto umistény zvedak
umozriuje zvednout celou pfedni napravu.

8.3.4 Vyména kola

DULEZITA INF. Pii zvedni se ujistéte,
Ze stroj zustdva ve stabilni poloze a Ze
je zastaven. KdyZ si vsimnete né¢eho
neobvyklého, okamZité spustte dolt zvedak
a zkontrolujte a odstrarite pfipadné problémy.
Teprve poté stroj znovu zvednéte.

1. Vyvlecte viko (obr. 39.A).

2. Stroj zvednéte do takové vysky, aby

bylo mozné pohodiné vyjmout kolo.

Pomoci Sroubovaku vyjméte pruzny krouzek
(obr. 39.B) a opérnou podlozku (obr. 39.C).
Vyvlecte kolo uréené k vymeéné.

d

Namontujte nahradni kolo.
Diikladné namontujte zpét opérnou
podlozku a pruzny krouzek.

Nooas

DULEZITA INF. Zkontrolujte, zda se zadni
kola nachdzeji ve stejné vysce (obr. 40.A) a
zda rozdil vnéjsiho priiméru obou kol (obr.
40.B) nepresahuje 8-10 mm. Kdyz k tomu
dojde, je tfeba provést vyrovnani montazniho

Namazte napravu (obr. 39.D) mazacim tukem.

celku sekacich zafizeni v autorizované dilné,
aby se zabranilo nepravidelnému seceni.

8.3.5 Oprava nebo vyména pneumatik

Pneumatiky jsou bez duse, typu "Tubeless",
a proto vyménu nebo opravu pfipadného
defektu musi provést odbornik v pneuservisu
podle postupu uréeného pro dany typ plasté.

8.4 ELEKTRONICKA KARTA
Elektronicka karta je komponent, ktery
se nachazi pod palubni deskou, ktera fidi

vSechny bezpecénostni prvky stroje.

8.4.1 Ochranny prvek karty (pouze u
modelu se zadnim sbérem)

Elektronicka karta se nachazi pod palubni
deskou a je vybavena samoobnovovaci
ochranou, ktera prerusi obvod v pfipadé
poruch elektroinstalace (kap. 14).

8.4.2 Pojistka na ochranu karty (pouze
u modeld s bo¢nim vyhozem)

Elektronicka karta se nachazi pod palubni
deskou a je vybavena pojistkou, ktera
pferusi obvod v pfipadé poruch nebo
zkratl elektroinstalace (kap. 14).

8.5 VYMENA POJISTKY

Na stroji se nachazi pojistky (obr. 41.A) s
rznou jmenovitou hodnotou, které maji
nasledujici funkce a charakteristiky:

— Pojistka 10 A = slouzi k ochrané zakladnich
obvod( a napajeni elektronické karty.

Jeji zasah vyvola zastaveni stroje
a u modeli se zadnim vyhozem
zpUsobi Uplné zhasnuti kontrolky
na palubni desce (odst. 5.11)

— Pojistka 25 A = slouzi k ochrané nabijeciho
obvodu. Jeji zasah se projevi postupnym
poklesem nabiti akumulatoru a vyvola
nasledné potize pfi startovani.

Jmenovita hodnota pojistky je
uvedena na samotné pojistce.

DULEZITA INF. Spdlena pojistka musi byt
vZdy nahrazena novou pojistkou stejného druhu
a jmenovité hodnoty, nikdy Zadnou jinou.

V pfipadé, ze neni mozné odstranit pfi¢iny
zasahu, obratte se na vaseho prodejce.
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: 8.6 VYMENA ZAROVEK

8.6.1 Druh "I" - Klasické zarovky
: s rozzhavenym vlaknem :

: » Zarovky (18 W) jsou uchyceny v objimkach :
- pomoci bajonetového zavitu a je mozné je
. zné&juvolnit jejich pooto¢enim proti sméru
hodinovych ru¢i¢ek pomoci klesti (obr. 42). :

8.6.2 Druh "II" - LED zarovky :
< = Odsroubujte kruhovou matici (obr.
. 42.A) aodlozte konektor (obr. 42.B). .
. Odmontujte osvétlovac s LED (obr. :

42.C), pfipevnény Srouby (obr. 42.D).

8.7 ZADNi NAPRAVA

¢ Je vyrobena v podobé jednolitého uzavieného
monobloku, ktery nevyzaduje Zzadnou
udrzbu; obsahuje trvalou napli maziva,
kterou neni ttfeba vyménovat ani doplhovat.

9. SKLADOVANI

Kdyz ma byt stroj skladovan po

dobu delsi nez 30 dn:

1. Nechte ochladit motor

2. Odpojte kabely akumulatoru a ulozte
jej na suché a chladné misto.
Vypustte palivovou nadrz (odst.
7.2.2) a postupuijte dle pokynt
uvedenych v navodu k motoru.
Diikladné vycistéte stroj.
Zkontrolujte, zda stroj neutrpél Skody.
V pfipadé potfeby se obratte na
autorizované servisni stfedisko.
Stroj skladuijte:

— se spusténym montaznim

celkem sekacich zafizeni

v suchém prostfedi;

chranén pfed povétrnostnimi vlivy;

dle moznosti pfikryty plachtou (odst. 15.4)

na misté, které neni pfistupné détem.

Pfed uskladnénim stroje se ujistéte,

Ze jste vyjmuli klice a odlozili

naradi pouzité pfi udrzbé.

akr d

o

P¥i opétovném uvedeni stroje do ¢innosti:
¢ ujistéte se, Ze nedochazi k Uniku benzinu z
hadic, z palivového ventilu a z karburatoru:
¢ pfipravte stroj podle pokyn( uvedenych
v kapitole "6. Pouziti stroje".
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10. MANIPULACE A PREPRAVA

Pfi manipulaci se strojem postupujte

nize uvedenym zplisobem:

— vyfadte sekaci zafizeni;

— zvednéte montazni celek sekacich
zafizeni do nejvysSi polohy;

— vypnéte motor;

Pfi pfepravé stroje na kamionu

nebo pfivésu je tfeba:

— pouzit pfistupové rampy, které jsou
odolné, dostate¢né Siroké a dlouhé;

— nakladat stroj s vypnutym motorem, s
kli¢em zapalovani vyjmutym z jeho ulozeni,
bez fidi¢e a vyhradné jeho posunovanim
s pouzitim pfiméreného poc&tu osob;

— zaviit ventil pfivodu paliva (je-li soucasti);

— spustit montazni celek sekacich zafizeni;

— zaradit parkovaci brzdu;

— umistit stroj tak, aby nepfedstavoval
pro nikoho nebezpedi;

— fadné jej pfipevnit k pfepravnimu
prostfedku lany nebo fetézy, aby se
zabranilo jeho pfevraceni a moznému
poskozeni, spojenému s Unikem paliva.

11.SERVISNi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny,
potfebné pro obsluhu stroje a pro spravnou
zékladni udrzbu, kterou mize provadeét uzivatel.
V8echny ukony sefizovani a udrzby, které nejsou
popsany v tomto navodu, musi byt provedeny
vasim Prodejcem nebo Specializovanym
stfediskem, které disponuje znalostmi a
vybavenim, které je nutné pro spravné provedeni
potfebnych praci pfi sou¢asném zachovani
pavodni bezpe€nostni drovné stroje.

Ukony provadéné u neautorizovanych
organizaci nebo ukony provadéné
nekvalifikovanym personalem zpUsobi
propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povmnostl nebo odpovédnosti Vyrobce.

e Opravy a udrzbu v zaruce mohou provadeét
vyhradné autorizované servisni dilny.
Autorizované servisni dilny pouzivaji
vyhradné originalni nahradni dily.
Originalni nahradni dily a pfisluSenstvi
byly vyvinuty specificky pro dané stroje.
Neoriginalni nahradni dily a pfislusenstvi
nejsou schvaleny; pouziti neoriginalnich
nahradnich dilG a ptislusenstvi maze ohrozit
bezpecnost stroje a zbavuje Vyrobce
jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.
Doporucuje se svéfit stroj jednou

ro¢né autorizované servisni dilné za
ucelem provedeni udrzby, servisu a
kontroly bezpeénostnich zafizeni.



12.ZARUCNi PODMINKY

Zaruka se vztahuje na vSechny vady
materiélu a na vyrobni vady. UzZivatel bude
muset pozorné sledovat v§echny pokyny
dodané v pfilozené dokumentaci.

Zaruka se nevztahuje na $kody zpUsobené:

¢ Chybéjicim sezndmenim s
pravodni dokumentaci.

* Nepozornosti.

¢ Nevhodnym nebo nedovolenym
pouzitim a montazi.

¢ Pouzitim neoriginalnich nahradnich dilG.

TABULKA UDRZBY

* Pouzitim pfisluSenstvi, které nebylo
dodano nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

e bézné opotrebeni spotifebnich materiald,
jako jsou pfevodové femeny, svétlomety,
kola, noze, pojistné Srouby a draty.

* Bézné opotrebeni.

e Motory. Vztahuji se na né zaruky
vyrobce motoru v uvedeném rozsahu
a za uvedenych podminek.

Kupujici je chranén vlastnimi narodnimi zakony.

Prava kupuijiciho vyplyvajici z vlastnich narodnich

zakon( nejsou nijak omezena touto zarukou.

Policka vedle vam umozni zaznamenat si datum nebo pocet hodin €innosti, kdy byl dany ukon proveden.

Ukon tdrzby Interval Provedeni ukonu (Datum a ¢as) Poznamky
(v
hodinach)
STROJ
Bezpecnostni kontroly / Ovéfeni Pfed odst. 6.2
funkénosti ovladacich prvki kazdym
pouzitim
Kontrola tlaku v pneumatikach Pred odst.6.1.3
kazdym
pouzitim
Mont&z/Ovéreni ochrannych Pred odst.6.1.4
krytl na vystupu kazdym
pouzitim
Celkové vycisténi a kontrola Po kazdém odst. 7.4
pouziti
Ovéfeni pfipadnych Skod, které se vyskytuji | Po kazdém -
na stroji. V pfipadé potfeby se obratte pouziti
na autorizované servisni stfedisko.
Nabiti akumulatoru Pred skla- odst. 7.5
dovanim
Kontrola v§ech upevnéni 25
Kontrola upevnéni a naostfeni 25 e
sekacich zafizeni
Kontrola pfevodového femenu 25 e
Kontrola femenu ovladani sekacich zafizeni 25 e
Kontrola a sefizeni brzdy 25 ox
Kontrola a sefizeni ndhonu 25 e
Kontrola zafazeni a brzdy sekaciho zafizeni 25 e
Celkové mazani 25 e
Vymeéna sekacich zafizeni 100 o
Vyména prevodového femenu - e
Vymeéna femenu ovladani sekacich zafizeni - ol B

* Konzultujte ndvod motoru, abyste se seznamili s kompletnim seznamem operaci a interval(l udrzby
** PFi prvnim naznaku poruchy se obratte na Autorizovany servis

*** Operace, ktera musi byt provedena vasim Prodejcem nebo Autorizovanym servisem

*** Zakladni mazani v§ech kloubovych spoj by mélo byt provadéno kromé jiz uvedenych

terminu vzdy tehdy, kdyZ se pfedpoklada obdobi dlouhodobé necinnosti stroje
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Ukon tdrzby

Interval
(v
hodinach)

Provedeni tkonu (Datum a ¢as) Poznamky

MOTOR

Kontrola/dopInéni hladiny paliva

Pred
kazdym
pouzitim

odst. 7.2

Kontrola / doplnéni oleje motoru

Pfed
kazdym
pouzitim

odst. 7.3

Vyména motorového oleje

Kontrola a vy¢isténi vzduchového filtru

Vyména vzduchového filtru

Kontrola benzinového filtru

Vyména benzinového filtru

Kontrola a vy¢isténi kontaktd svicky

Vymeéna zapalovaci svi¢ky

* Konzultujte ndvod motoru, abyste se seznamili s kompletnim seznamem operaci a interval(l udrzby
** PFi prvnim naznaku poruchy se obratte na Autorizovany servis

*** Operace, ktera musi byt provedena vasim Prodejcem nebo Autorizovanym servisem

*** Zakladni mazani v§ech kloubovych spoji by mélo byt provadéno kromé jiz uvedenych

terminu vzdy tehdy, kdyZ se pfedpoklada obdobi dlouhodobé necinnosti stroje

13.IDENTIFIKACE ZAVAD

ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRICINA RESENI
1. S klicem v poloze Zasah ochrany elektronické karty Otocte kli¢ do polohy «VYPNUTO»
«CHOD» je kontrolka z nize uvedenych diivodu: a najdéte pficinu zavady:

zhasnuta (pouze
u modelu se

nespravné zapojeny akumulator

zkontrolujte pfipojeni (odst. 4.4)

zadnim sbérem) prohozeni vyvod( akumulatoru

zkontrolujte pfipojeni (odst. 4.4).

Uplné vybity akumulator

nechte nabit akumulator (odst. 7.5)

spalena pojistka

vymeénite pojistku (10 A) (odst. 8.5).

vlhka elektronicka karta

vysuste ji vlaznym proudem vzduchu

2. Skliéem v poloze chybi néktera z podminek

«STARTOVANI» pro startovani

kontrolka blika a
startér se neotadi
(pouze u modelii se
zadnim sbérem)

zkontrolujte, zda jsou dodrzeny podminky
(odst. 6.2.2)

3. Sklicem v poloze nedostate¢né nabity akumulator

«STARTOVANI>» se
kontrolka rozsviti a
startér se neotadi

nechte nabit akumulator (odst. 7.5)

(pouze u modelii se porucha startovaciho relé

zadnim sbérem)

obratte se na vaseho Prodejce

Kdyz problémy pretrvavaiji i po aplikaci vy$e uvedenych feSeni, obratte se na vaseho Prodejce.
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ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRICINA RESENI
4. Sklicem v poloze Otocte kli¢ do polohy «VYPNUTO»
«STARTOVANI» a najdéte pficinu zavady:

se startér neotaci
(pouze u modelii se
zadnim vyhozem)

chybi néktera z podminek
pro startovani

zkontrolujte, zda jsou dodrzeny podminky
(odst. 6.2.2)

nespravné zapojeny akumulator

zkontrolujte pfipojeni (odst. 4.4)

prohozeni vyvod( akumulatoru

zkontrolujte pfipojeni (odst. 4.4)

uplné vybity akumulator

nechte nabit akumulator (odst. 7.5)

spalena pojistka

vymeénite pojistku (10 A) (odst. 8.5).

vlhka elektronicka karta

vysuste ji vlaznym proudem vzduchu

porucha startovaciho relé

obratte se na vaseho Prodejce

5. S klickem zapalovani v
poloze «STARTOVANI»
se motor startéru toci,
ale motor nestartuje

nedostate¢né nabity akumulator

nechte nabit akumulator (odst. 7.5)

chybéjici pfivod benzinu

zkontrolujte hladinu v nadrzi (odst. 7.2.1)

oteviete kohoutek (je-li sou¢asti) (odst. 6.4)

zkontrolujte benzinovy filtr

chyba v zapalovani

zkontrolujte spojeni kabelové
koncovky se svi¢kou

zkontrolujte Cistotu a spravnou
vzdalenost elektrod svicky

6. Startovani je obtizné
a ¢innost motoru
nepravidelna

problémy s karburaci

vycistéte nebo vymérite vzduchovy filtr

vyprazdnéte palivovou nadrz a
naplite ji novym benzinem

zkontrolujte a pfipadné
vymeénite benzinovy filtr

7. Snizeni ota¢ek motoru
béhem seceni

pfili§ vysoka rychlost pojezdu
vzhledem ke zvolené vysce seceni

snizte rychlost pojezdu a/nebo
zvyste vysku sec€eni (odst. 6.5.4)

8. Zastaveni motoru
béhem pracovni ¢innosti

zasah bezpecnostnich zafizeni

zkontrolujte, zda jsou dodrzeny
podminky (odst. 6.2.2)

vypdlena pojistka v dlisledku zkratu
nebo poruch elektroinstalace (pouze
u modeli s boénim vyhozem)

Vyhledejte a odstrarite pfi¢inu poruchy,
aby se zabranilo opétovnym prerusenim.

Vymeérnite pojistku (10 A) (odst. 8.5).
V pfipadé opakovanych preruseni
se obratte na svého prodejce

9. Dojde k zastaveni
motoru béhem
pracovni ¢innosti a
ke zhasnuti kontrolky
(pouze u modeli se
zadnim sbérem)

Zasah ochrany elektronické karty
z nize uvedenych divodu:

Otodte kli& do polohy «ZASTAVENI»,
vyckejte nékolik sekund na
automatické obnoveni ¢innosti a:

prohozeni vyvod( akumulatoru

zkontrolujte pfipojeni (odst. 4.4)

poruchy v &innosti regulatoru
nabijeni akumulatoru

zkontrolujte kontakty kabeld
akumulatoru (odst. 4.4)

zkontrolujte pfitomnost akumulatoru

zkrat

obrafte se na vaseho Prodejce

10. P¥i vyfazovani sekacich
zafizeni nedojde k jejich
rychlému vyfazeni
nebo zastaveni

problémy v systému fazeni

obratte se na vaseho Prodejce

Kdyz problémy pretrvavaiji i po aplikaci vySe uvedenych feSeni, obratte se na vaseho Prodejce.
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ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRiCINA

RESENi

11. Nepravidelné seceni
a nedostate¢ny sbér
(pouze u modelii se
zadnim sbérem)

montazni celek sekacich zafizeni
neni rovnobézny s terénem

zkontrolujte tlak v pneumatikach (odst. 6.3.1).

obnovte vyrovnani montazniho celku
sekacich zafizeni s terénem (odst. 8.2.1)

neucinnost sekacich zafizeni

obrafte se na vaseho Prodejce

prili$ velka rychlost vzhledem
k vy$ce secené travy

snizte rychlost pojezdu a/nebo
zvyste vy$ku montazniho celku
sekacich zafizeni (odst. 6.5.4)

vyckejte, az trava vyschne

zahlceny kanal

sejméte sbérny koS a vyprazdnéte kanal
(odst. 7.4.2)

12. Nepravidelné seceni
(pouze u modeli s
boénim vyhozem)

montazni celek sekacich zafizeni
neni rovnobézny s terénem

zkontrolujte tlak v pneumatikach (odst. 6.3.1).

obnovte vyrovnani montazniho celku
sekacich zafizeni s terénem (odst. 8.2.1)

neucinnost sekacich zafizeni

obratte se na vaseho Prodejce

13. Vibrace béhem
¢innosti

montéazni celek sekacich
zafizeni je plny travy

vycistéte montazni celek sekacich
zafizeni (odst. 7.4.4)

sekaci zafizeni nejsou vyvazena
nebo jsou povolena

obratte se na vaseho Prodejce

Sroubové spoje uvolnény

zkontrolujte a dotahnéte Srouby
upevnéni motoru na ramu stroje

14. Nejisté nebo
neucinné brzdéni

nespravné sefizena brzda

obratte se na vaseho Prodejce

15. Nepravidelny pojezd,
nedostateény ndhon
pfi jizdé do svahu nebo
tendence stroje
prevratit se

problémy s femenem nebo
se zafizenim pro zafazeni

obratte se na vaseho Prodejce

16. Po seslapnuti pedalu
s motorem v chodu se
stroj nerozjede (modely
s hydrostatickou
pfevodovkou)

odjistovaci paka se nachazi v
poloze odjisténi nahonu

vratte ji do polohy odpovidajici
zafazenému nahonu (odst. 5.13)

17. Stroj zacina
vibrovat neobvyklym
zpusobem a/nebo
zasahl cizi téleso

poskozeni nebo povolené soudasti

zastavte stroj a vyjméte kli¢ zapalovani

zkontrolujte pfipadna poskozeni

zkontrolujte, zda nékteré soucasti nejsou
uvolnéné, a dle potfeby je utahnéte

nechte provést kontroly, vymény nebo
opravy ve specializovaném stredisku

Kdyz problémy pretrvavaiji i po aplikaci vySe uvedenych feSeni, obratte se na vaseho Prodejce.

14. PRISLUSENSTVI

141 SADA PRO MULCOVANI

Jemné rozdrobi pose€enou travu a necha
ji na travniku (obr. 43.A1; obr. 43.A2).

14.2  UDRZOVACI NABIJECKA
AKUMULATORU

Umoznuje udrzovat vysokou ucinnost

akumulatoru v obdobi dlouhodobé neéinnosti

stroje, zajistuje jeho optimalni nabiti a
prodluzuje jeho Zivotnost (obr. 43.B).

14.3 SADA TAZNEHO ZARIZENi

Pro tazeni malého pfivésu (obr. 43.C).

CS-26



14.4 KRYCi PLACHTA

Chrani stroj pred prachem v obdobi,
kdy je stroj mimo provoz (obr. 43.D)

14.5 SADA,OCHF\"ANNE'HO KRYTU
ZADNIHO VYHOZU

Pouziva se namisto sbérného kose, kdyz se
posecena trava nesbira (obr. 43.E) (pouze
u modelu se zadnim vyhozem).

14.6 SNEHOVE RETEZY 18"
Zlepsuiji pfilnavost zadnich kol na zasnézenych
usecich a umoznuji pouziti zafizeni pro
odstrafiovani snéhu (obr. 43.F).

14.7 KOLA DO BLATA / SNEHU 18"

ZlepSuji vykonnost ndhonu na snéhu a blate.

14.8 PRIVESNY VOziK

Slouzi k prepravé naradi nebo jinych predmétu
v mezich povolené nosnosti (obr. 43.H).

14.9 POSYPAVAC
Slouzi k posypu soli nebo hnojivy (obr. 43.1).
14.10 VALEC PRO VALCOVANI TRAVY

Slouzi k udusani terénu po vysevu
nebo k valcovani travy (obr. 43.J).

14.11 SNEHOVA RADLICE

Slouzi k odhrnovani snéhu a k jeho
boénimu hromadéni (obr. 43.K).

14.12 SBERAC LISTi A TRAVY

Slouzi ke sbéru listi a travy na
travnatych povrsich (obr. 43.L).
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1. GENERELLE OPLYSNINGER

1.1 SADAN LZESES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder
oplysninger af seerlig vigtighed med
hensyn til sikkerhed eller funktion. Disse
oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMZERK eller VIGTIGT Indeholder detaljer

eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undga beskadigelse af
maskinen, materielle skader eller kvaestelser.

Symbolet A angiver en fare. Manglende
overholdelse af advarslerne kan medfere
risiko for personskade og/eller skader

pa tredjepart eller pa materiel.

Afsnittene som er fremhaevede med en
gra ramme, angiver valgfri funktioner,

som ikke er tilgeengelige pa alle de
dokumenterede modeller i denne
vejledning. Kontrollér om den pageeldende
funktion findes pa din egen model.

Samtlige retningsangivelser "for", "bag",
"hejre" og "venstre" skal forstas i forhold
til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.2.1 Figurer

Figurerne i denne vejledning er
nummererede 1, 2, 3 0sv.
Komponenterne i figurerne er meerket
med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur
2 vil blive angivet med teksten: "Se
fig. 2.C" eller blot "(fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet

til illustrationsformal. De faktiske
komponenter kan veere anderledes end
hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og
afsnit. Overskriften til afsnittet "2.1 Traening"
er en undertitel til "2. Sikkerhedsforskrifter".
Henvisninger til overskrifter eller afsnit

er angivet med forkortelserne kap. eller
afsn. og deres tilherende nummer.
Eksempel: "kap. 2" eller "afsn. 2.1"

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER

2.1 TRANING

A Bliv fortrolig med maskinens
betjening og dermed selve brugen af
maskinen. Laer at standse motoren hurtigt.
Manglende overholdelse af sikkerheds-
og brugsanvisningerne kan medfore

brand og/eller alvorlig personskade.

Lad aldrig barn eller personer, som

ikke har laest brugsanvisningen, bruge
maskinen. Der kan lokalt vaere fastsat en
minimumsaldersgraense for brug af maskinen.
Brugeren ma ikke anvende maskinen,

hvis han/hun feler sig treet eller utilpas,

eller hvis vedkommende har indtaget
leegemidler, euforiserende stoffer, alkohol
eller andre stoffer, som kan pavirke hans eller
hendes reflekser eller opmaerksomhed.
Transportér ikke barn eller andre passagerer.
Veer opmaerksom p4, at operataren eller
brugeren er ansvarlig for ulykker, som
paferes andre personer eller deres ejendom.
Det er brugerens ansvar at vurdere de
potentielle risici i terreenet, hvor maskinen
skal anvendes, samt at tage de ngdvendige
forholdsregler af hensyn til egen og andres
sikkerhed. Dette geelder iseer pa skraninger
og i kuperet, glat eller ustabilt terraen.

Hvis maskinen videreseelges eller

udlanes, skal man sgrge for, at den

nye bruger gores bekendt med
anvisningerne i denne instruktionsbog.

2.2 KLARGORING

Personlige vaernemidler (PV)

Veer ifort egnet bekleedning, kraftige
arbejdssko med skridsikker sal og lange
bukser. Arbejd aldrig med bare fedder

eller sandaler. Veer ifort horeveern.

Beaer ikke halsterklaeder, skjorter, halskaeder,
armband, lgstsiddende tgj eller tgj med snarer
eller slips og under ingen omstaendigheder
hzengende eller brede tilbehar, som kan saette
sig fast i maskinen eller i genstande eller
materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.
Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Arbejdsomrade / maskine
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Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt,
og fjern alt det, som kan slynges ud

af maskinen eller kan beskadige
klippeanordningen/de roterende dele
(sten, grene, staltrad, kedben osv.).



Forbraendingsmotor - braendstof

/\ FARE! Braendstoffet er yderst brandfarligt.
* Opbevar breendstoffet i egnede

beholdere, der er godkendt for

breendstoffer, pa et sikkert sted, der er

veek fra varmekilder eller &bne flammer.

Sorg for at der ikke er rester af graes eller

blade eller store maengder fedt pa beholderne

og i omradet hvor benzinen opbevares.

¢ Beholderne ma ikke veere

tilgeengelige for barn.

Det er forbudt at ryge under opfyldning

eller efterfyldning af braendstof og i det

hele taget nér breendstoffet handteres.

Fyld breendstof pa vha. en

tragt og kun uden for.

¢ Undga at indande breendstofdampe.

Pafyld aldrig breendstoffet, og fjern

aldrig breendstoftankens deeksel, nar

motoren er i gang eller stadig er varm.

* Abn breendstoftankens deeksel langsomt

for gradvist at aflaste det interne tryk.

Tilneerm aldrig en aben flamme til

beholderen for at kontrollere indholdet.

Start ikke motoren, hvis der er spildt

breendstof, men flyt i stedet maskinen

veek fra det forurenede omrade for at

undga brand. Vent til breendstoffet er

fordampet og dampen er forsvundet.

Rens straks ethvert spor af

breendstof, der matte veere spildt

over maskinen eller pa jorden.

Sorg altid for at stramme daekslet godt,

bade pa tank og breendstofdunk.

Start aldrig maskinen pa det sted,

hvor pafyldningen er foregéet. Start

af motoren skal ske i en afstand pa

mindst 3 meter fra det sted, hvor der er

foretaget pafyldning af breendstoffet.

Undga at der spildes breendstof pa

tojet; safremt det sker, skal man

skifte tgj, for motoren teendes.

2.3 UNDER BRUG

Arbejdsomrade

¢ Lad ikke motoren kere i lukkede rum hvor

der er risiko for farlig ophobning af kulilte.

Maskinen skal startes i det fri eller pa steder

med tilstreekkelig udluftning. husk altid pa,

at motorens udstedningsgasser er giftige.

Under start af maskinen ma man ikke rette

lydpotten og hermed udstedningsgassen

mod brandfarlige materialer.

* Maskinen ma ikke anvendes i
eksplosionsfarlige miljger, i naerheden af
brandfarlige vaesker, gas eller stov. Elektriske
kontakter eller mekanisk gnidning kan skabe
gnister, som kan anteende stov eller dampe.

* Arbejd udelukkende i dagslys eller

med en god kunstig belysning.
Sigtforholdene skal veere gode.

Personer, born og dyr skal holdes

veek fra arbejdsomradet. Born skal
overvages af en anden voksen.

Undga at arbejde med vadt graes, nar det
regner og der er risiko for uvejr, isaer lyn.

* Veer seerligt opmaerksom pé ujeevnt terraen
(buler, forhgjninger), skraninger og skjulte
farer og veer opmaerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan begraense udsynet.
Veer meget forsigtig i neerheden af

grofter, afgrunde eller volde. Maskinen

kan kreenge over, hvis et hjul passerer

en kant eller hvis kanten giver efter.

Veer forsigtig pa terraen der skraner, hvor man
skal veere seerligt opmaerksom for at undga
at veelte eller miste kontrollen over maskinen.
De veesentligste arsager til, at herredemmet
over maskinen mistes, er folgende:

- Manglende vejgreb

— For hgj hastighed

Ukorrekt bremsning

— Maskinen ikke egnet til anvendelse
Manglende kendskab til terreenforhold

og de effekter det kan have.

Ukorrekt brug som bugseringskoretg;j.

Betjening
* Undga at blive distraheret og forbliv
koncentreret under korsel og arbejde.
Udvis stor forsigtighed i bakgear eller
under bagudkersel. Bade fer og under
bagudkgrsel ber du se bagud for at sikre,
at du ikke steder pa forhindringer.
Veer forsigtig nar der traekkes laster
eller der anvendes tungt udstyr.
— Traekbommene mé kun kobles
pa godkendte steder.
— Undga bratte drejninger. Veer specielt
opmaerksom under bagudkorsel.
— Anvend kontravaegtlodder
eller veegt pa hjulene, nar
brugsanvisningen foreslar dette.
¢ Udvis opmeaerksomhed, nar der anvendes
opsamlingsposer og tilbehgr, som kan pavirke
maskinens stabilitet, specielt pa skraninger.
* Hold altid haender og fedder vaek
fra skeereanordningen, bade under
opstart og under drift af maskinen.
e Advarsel: skeereanordningen fortsaetter
med at dreje nogle sekunder efter at den er
frakoblet eller efter slukning af motoren
Veer specielt opmaerksom, hvis rotorhuset
indeholder mere end én skaereanordning,
da disse kan veere indbyrdes forbundet.
¢ Hold dig altid pa afstand fra
udkasterabningen.
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* Ror ikke ved dele af motoren som under
driften bliver varme. Risiko for forbreending.

* For at undgé brandfare ma maskinen aldrig
efterlades i hgjt graes med motoren teendt.

A Stands straks motoren i tilfaelde af brud
eller ulykker under arbejdet, og flyt maskinen
veek fra stedet for at undga yderligere skader
eller kveestelser pa sig selv eller andre personer.
Yd straks den ngdvendige forstehjeelp, hvis
ulykken har medfort kveestelser. Kontakt
sygehus o.l. vedrerende den ngdvendige
behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,
som i tilfeelde af uagtsomhed kan medfere
skader eller kvaestelser pa personer og dyr.

Begraensninger ved brug
* Anvend aldrig maskinen med
beskadigede, manglende eller forkert
placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for
sideudkast, beskyttelsen for bagudkast).
Anvend ikke maskinen, hvis tilbehor
eller veerktajer ikke er monteret
pa de tilsigtede steder.
Det er ikke tilladt at frakoble, fjerne eller
manipulere sikkerhedsanordningerne/
mikroafbryderne.
Udseet ikke maskinen for overdrevne
belastninger, og brug ikke en lille maskine
for at udfere et hardt arbejde; brugen af
en hensigtsmeaessig maskine mindsker
risiciene og forbedrer arbejdets kvalitet.
¢ Denne maskine er ikke typegodkendt
til anvendelse pa offentlige veje. | falge
feerdselsloven ma maskinen kun anvendes
i lukkede private omrader uden trafik.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE,
OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og
opmagasinering bidrager til at opretholde
maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

Vedligeholdelse

* Brug aldrig maskinen med slidte eller
gdelagte dele. Defekte eller gdelagte dele
bor altid udskiftes og ikke repareres.

For at reducere brandrisikoen skal det
med jeevne mellemrum kontrolleres, at der
ikke er olie og/eller breendstoflaekager.
Veer forsigtig i forbindelse med justering
af maskinen for at undga at klemme
fingrene mellem skaereanordningen i
beveegelse og maskinens faste dele.

A Det oplyste stgj- og vibrationsniveauet
i denne betjeningsvejledning svarer til
maskinens maksimale driftsveerdier. Brug af

en ikke-afbalanceret skeereanordning, for hgj
karehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stgj- og
vibrationsniveauet. Det er derfor nagdvendigt

at forebygge mulige skader som folge af hgj
stgj og vibrationer. Vedligehold maskinen, baer
herevaern og hold pauser under arbejdet.

Opmagasinering
* Anbring ikke en maskine med braendstof i
tanken i et rum, hvor breendstofdampen kan
na en flamme, en gnist eller en varmekilde.
* For at mindske risikoen for brand
ma kasser med opskaret materiale
ikke efterlades i et lukket rum.

2.5 MILJOBESKYTTELSE

Miljgbeskyttelsen er et relevant aspekt, som
ber have hgj prioritet under anvendelse af
maskinen - dette vil gavne bade vores feellesskab
med andre mennesker og det miljg, vi lever i.

¢ Undga at veere til gene for nabolaget.

Brug kun maskinen til fornuftige tider

(ikke tidligt om morgenen eller sent om
aftenen/natten, nér der kan veere til

gene for de neermeste omgivelser).
Overhold ngje de lokale bestemmelser
hvad angar bortskaffelse af emballage,

olie, breendstoffer, batterier, filtre, slidte
dele og andre komponenter, som kan
pavirke miljget. Disse typer affald ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald, men skal indleveres
seerskilt til egnede genbrugsstationer, som
vil sgrge for genanvendelse af materialerne.
Overhold ngje de lokale bestemmelser
vedrgrende bortskaffelse af

restmaterialet efter klipningen.

Efter endt levetid ma maskinen ikke
efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold
til de gaeldende lokale bestemmelser.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en pleeneklipper

med forer siddende om bord

Maskinen er udstyret med en motor, der
driver henholdsvis en skaereanordning, som
sidder under en skeerm, og en transmission,
som serger for maskinens fremdrift.
Maskinen har baghjulstraek. Bagakslen

kan veere udstyret med:
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- Mekanisk transmission med 5
fremgear og ét bakgear.

— Hydrostatisk transmission med frem- og
bakgear med trinlgs indstilling ("Hydro").

Brugeren kan fra forerseedet styre
maskinen og betjene hovedkontrollerne.

Sikkerhedsanordningerne monteret pa maskinen,
vil standse motoren og skeereanordningen inden
for et par sekunder (afsnit 6.2.2).

3.1.1 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og
fremstillet til klipning af graes.

Generelt kan denne maskine:

* MP 84/ MP 98 serierne kan:

1. skeere graesset og samle det
i opsamlingsposen

2. skeere greesset og kaste det
ud fra den bagerste del

3. skaere greesset, snitte det og laegge
det pa terraenet ("multiclip”).

* SD 98/ 108 serierne kan:

4. skeere greesset og kaste det sideleens ud

5. skaere greesset, snitte det og laegge
det pa terraenet ("multiclip”).

Ved anvendelse af det seerlige tilbeher, som
fabrikanten leverer sammen med maskinen,
eller som kan kebes separat, er det muligt at
udfere dette arbejde pa forskellige mader som
beskrevet i maskinens brugsanvisning eller
brugsanvisningen for det enkelte tilbeher.

P& samme méde er det muligt at montere
ekstra tilbeher (hvis dette er godkendt af
fabrikanten), s maskinen kan anvendes

til andre former for arbejde i henhold til
greenserne og betingelserne, som fremgar af
brugsanvisningen for det konkrete tilbehgr.

3.1.2 Utilsigtet brug

e Enhver anden brug end de ovenfor
beskrevne kan veere farlig og risikere at
medfere kvaestelser og/eller materielle
skader. Uegnet brug er for eksempel
falgende (men ikke udelukkende):

— transport pa maskinen eller pa en
anhaenger af andre personer, bgrn
eller dyr, da de risikerer at falde af
og padrage sig alvorlige kveestelser
eller at forhindre sikker karsel;

— at traekke eller skubbe laster uden at
anvende det dertil beregnede tilbehgr;

— anvendelse af maskinen pa et ustabilt, glat
eller ujeevnt terreen eller pa terreener med

sten, vandpytter eller sumpe, som ikke
muligger en vurdering af terraenets teethed;
— aktivering af skeereanordningen
pa omrader uden grees;
— anvendelse af maskinen til at
opsamle blade eller rester.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen
medferer, at garantien bortfalder. Endvidere
opherer producentens ansvar, hvilket
betyder, at brugeren selv er ansvarlig for
eventuelle udgifter som folge af skader eller
kveestelser pa sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige
brugere, dvs. ikke professionelle operatorer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

VIGTIGT Maskinen skal
anvendes af en enkelt bruger.

3.2 SIKKERHEDSMAERKNING

Maskinen er maerket med forskellige

symboler (fig. 2). Symbolerne skal huske
brugeren pa de handlinger, som skal udferes

for at benytte maskinen pé sikker vis.
Symbolernes betydning:

Advarsel: Lees anvisningerne,
inden maskinen anvendes.

Advarsel: Fjern
teendingsneglen og lees
anvisningerne inden

udferelse af vedligeholdelse
eller reparationer.

Fare! Udslyngning af gen-
stande: Arbejd ikke uden
forudgaende montering af be-
skyttelsen pa bagudkastet eller
opsamlingsposen. (kun model-
ler med opsamling bagpa)
Fare! Udslyngning af gen-
stande: Arbejd ikke uden side-
udkast skaerm. (kun modeller
med sideudkast)

Fare! Udslyngning af gen-
stande: Hold en passende
afstand til personer

Fare! Maskinen kan kraenge:
Brug aldrig maskinen pa en
hezeldning pa mere end 10°
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Fare! Kvaestelser: Kontrollér,
at barn opholder sig i passende
afstand fra maskinen, nar mo-
toren er aktiveret

= Risiko for skaering. Skeere-
H :

anordninger i beveegelse. Serg
for at holde heender og fedder
uden for rotorhuset, hvor skae-
reanordningerne er anbragt.

Advarsel! Hold Dem pa af-
stand af de varme overflader.

Under brug af kit til traekning
bar man overholde greenserne
for belastning, som er angivet
pa meerkaten, savel som sik-
kerhedsanvisningerne.

Advarsel! Man ma aldrig bruge
hgjtryksrensere til at vaske
transmissionen.

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt
eller er uleeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye maerkater.

3.3 TYPESKILT
Typeskiltet indeholder de falgende data (fig. 1):

Lydeffektniveau

CE- overensstemmelsesmaerkning
Konstruktionsar

Motorens effekt og omdrejningshastighed
Maskinens model

Type af maskine

Serienummer

Veegt i kg

. Fabrikantens navn og adresse

10. Type af transmission

11. Varenummer

CRINOGORWN =

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

VIGTIGT Anvend identifikationsdataene pa
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse
til det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa
overensstemmelseserkleeringen findes
pa de sidste sider i denne manual.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er konstrueret af folgende
hovedkomponenter, som har
falgende funktioner (fig. 1):

A. Rotorhus: er enheden som bestéar af
skeermen, der omsilutter de roterende
knive, og af de roterende knive.

B. Skeereanordning: kniven som
afskeerer greesset. Ribberne pa enden
af kniven transporterer det afskarne
grees til udkasterabningen.

C. Sideudkast skeerm:en
sikkerhedsbeskyttelse for at
forhindre udslyngning af eventuelle
genstande, der opsamles af kniven
(kun modeller med sideudkast).

D. Udkasterabning: abningen i rotorhuset,
hvor graesset fores ind i opsamlingsposen
(kun modeller med opsamling bagpa).

E. Opsamlingspose: posen opsamler
det afskarne grees og fungerer samtidig
som et sikkerhedselement, idet den
forhindrer udslyngning af genstande, der
opsamles af skeereanordningen (kun
modeller med opsamling bagpa).

F. Beskyttelse pa bagudkast (fas pa
anmodning): monteret i stedet for
opsamlingsposen og forhindrer at eventuelle
genstande opsamlet af skaereanordningen,
slynges ud gennem abningen (kun
modeller med opsamling bagpa).

G. Forersade: farerens arbejdsposition, som
er udstyret med en "dedemandsknap"”, der
aktiverer bestemte sikkerhedsanordninger,
nar forersaedet forlades.

H. Batteri: leverer strom til start af
motoren. Batteriets specifikationer
og anvisninger til brug er beskrevet
i den seerskilte handbog hertil.

. Motor: motoren driver skeereanordningens
og hjulenes rotation. Dens karakteristika
og anvendelse er beskrevet i den
seerskilte handbog hertil.

J. Forreste kofanger: bruges for at
beskytte maskinens forreste dele.

K. Rat: styrer forhjulene.

4. MONTERING

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap.

2. Disse forskrifter skal folges naje for
at undga alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse
af maskinens komponenter ikke monterede
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pa fabrikken. Disse komponenter skal
monteres efter fjernelse af emballagen.

A Udpakningen og den endelige
montering skal udfores pa en jaevn og
stabil overflade, hvor der er tilstreekkelig
plads til at flytte maskinen og emballagen
ved brug af passende redskaber. Tag

ikke maskinen i brug for instruktionerne

i afsnittet "MONTERING" er fuldforte.

4.1 KOMPONENTER TIL MONTERINGEN

| pakningen finder man ogsa alle komponenter til
montering, som er angivet i den felgende tabel:

Beskrivelse

1 Rat

N

Instrumentbraetdeeksel og
monteringsdele til rattet

Forersaede

Batteri

Forreste kofanger

Afstandshjul

Njojolh~lw

Pose med tilhgrende monteringsskruer
og vejledning (kun til modeller
med opsamling bagpa)

8 Bagpladens nederste del, poseholderne
og det tilhgrende tilbehgr og monterings-
dele (kun til modeller med opsamling
bagpa)

9 Sideudkast skaerm (kun til modeller med
sideudkast)

10 | Sideforsteerkning af rotorhuset
(kun til modeller med sideudkast,
hvis den findes).

11 Konvolut med:

- brugervejledninger og dokumenter

- skruer og matrikker til montering af
seedet

- medfelgende dele til montering af
sideudkast skeerm (kun til modeller med
sideudkast)

- skruer til montering af batterikablerne

- 2 startnggler

- en reservesikring (10 A)

4.1.1 Udpakning

1. Abn emballagen forsigtigt for ikke
at risikere at tabe enkeltdele

2. Laes dokumentationen i kassen,
inklusiv denne vejledning.

3. Tag alle umonterede enkeltdele ud af kassen.

4. Tag maskinen ud af emballagen under
overholdelse af felgende forholdsregler:
— indstil skeereanordningen til maksimal
hgjde (afsnit 5.10) for at undga at

beskadige den, nar maskinen kores
ned fra pallen den leveres p3;
— Kor maskinen ned af pallen den leveres pa

: For modeller med hydrostatisk

. transmission skal man anbringe handtaget
. til udlgsning af bagerste transmission

< i udlgst position (afsnit 5.13).

4.2 MONTERING AF STYR

1. Anbring maskinen plant, og
ret forhjulene ligeud.
Montér navet (fig. 3.A) pa akslen
(fig. 3.B). Serg for, at stiften (fig. 3.C)
er korrekt indsat i navets seede.
Indseet afskaermningen til instrumentbraettet
(fig. 3.D) ved at klikke de syv kroge
pa plads i de tilsvarende szeder.
4. Montér styret (fig. 3.E) pa navet (fig. 3.A)
sdledes, at egerne vender mod forersaedet.
5a. Kun for rat af type "I" - Indsaet
afstandsstykket (fig. 3.F) og fastger
rattet med den medleverede skruer
(fig. 3.G) i den viste raekkefalge.
5b. Kun for rat af type "Il" - Fastgor
rattet med de medleverede skruer
(fig. 3.F, 3.G) i den viste reekkefalge.
6. Seet deekslet pa rattet (fig. 3.H)
ved at klikke det pa plads.

4.3 MONTERING AF FORERS/DE

Montér forerseedet (fig. 4.A) pa pladen (fig. 4.B)
ved hjeelp af skruerne (fig. 4.C).

4.4 MONTERING OG TILSLUTNING
AF BATTERI

Batteriet (fig. 5.A) befinder sig under seedet og

holdes pa plads af en fieder (fig. 5.B).

1. Tilslut forst det rede kabel (fig. 5.C) til
(+)-polen og derefter den sorte kabel
(fig. 5.D) til (-)-polen ved hjeelp af de
medleverede skruer som vist.

2. Smer klemmerne med silikonefedt og
sorg for korrekt placering af det rede
kabels (fig. 5.E) beskyttelseshaette.

VIGTIG Sorg altid for en fuldstaendig genop-
ladning under overholdelse af forskrifterne i bat-
teriets brugsanvisning.

VIGTIGT For at undga udlesning af beskyttel-
sesanordningen i det elektroniske kort ma moto-
ren ikke startes, for batteriet er opladet.

4.5 MONTERING AF FORRESTE
KOFANGER
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1a. Kun for kofangere af type "I" -
Montér den forreste kofanger (fig. 6.A)
pa den nederste del af rammen (fig.
6.B) med de fire skruer (fig. 6.C).
1b. Kun for kofangere af type "Il"
1. Montér de to holdere (fig. 6.A) og (fig.
6.B) pa den nederste del af rammen
(fig. 6.C) i den monteringsretning som
er vist pa: R= hgjre; L= venstre.
2.spaend skruerne (fig. 6.D) fast.
3.Fastgor den forreste kofanger
(fig. 6.E) pa holderne (fig. 6.A)
og (fig. 6.B) med skruerne (fig.
6.F) og matrikkerne (fig. 6.G).

4.6 MONTERING AF SIDEUDKAST
SK/ERM (KUN TIL MODELLER
MED SIDEUDKAST)

1. Frasideudkast skeerm (fig. 7.A) indre
del, montér fiederen (fig. 7.B) ved at
indsaette endestykket (fig. 7.B.1) i
hullet, og dreje det s bade fjederen
(fig. 7.B) og endestykket (fig. 7.B.2) er
korrekt huset i de tilsvarende szeder.

2. Placér sideudkast skaerm (fig. 7.A) i
forbindelse med holderne (fig. 7.C)
for rotorhuset, og ved hjeelp af en
skruetreekker, drej fijederens (fig. 7.B.2)
andet endestykke (fig. 7.B) for at bringe
det udvendigt for sideudkast skeerm.

3. Indseet stiften (fig. 7.D) i hullerne pa
styrene (fig. 7.C) og prelpladen. Serg for at
stiften fores indvendigt gennem fjederens
viklinger (fig. 7.B), indtil den hullede ende
kommer helt ud af det inderste styr.

4. Indseet skélen (fig. 7.E) i stiftens (fig.

D.1) hul (fig. 7.D) og drej stiften indtil
det netop er muligt at folde de to ender
(fig. 7.E.1) pa skalen (ved brug af en
tang), sa den ikke risikerer at glide af og
medfere at stiften (fig. 7.D) kommer ud.

A Kontrollér, at fjederen fungerer
korrekt, og fastholder prelpladen i en
stabil seenket position, og at stiften er
indsat og ikke kan falde ud ved et uheld.

VIGTIGT Pa modeller med mulighed for
sideudkast: sorg for, at beskyttelsen for
sideudkast (fig. 13.A) er seenket og last
med sikkerhedshédndtaget (fig. 13.B).

VIGTIGT For afmontering eller
vedligeholdelse af deflektoren, skal du
huske at skubbe sikkerhedshéndtaget (fig.
14.B) og lofte beskyttelsen for sideudkast
(fig. 14.A), sé@ den kan afmonteres.

BEMAERK Folg fremgangsmaden for
montering i den omvendte raekkefolge,
for at afmontere deflektoren.

. 4.7 MONTERING AF .
SIDEFORSTARKNINGEN
: AF ROTORHUSET (KUN TIL :
: MODELLER MED SIDEUDKAST, :
. HVIS DEN FINDES). .
Feerdigger monteringen af skaereanordningen
- ved at montere sideforsteerkningerne .
. péa skeereanordningens profil med :
. de medfelgende skruer (fig. 8) .

4.8 MONTERING OG AFSLUTNING AF
DEN BAGERSTE PLADE (KUN TIL
MODELLER MED SIDEUDKAST)

1. Montér de to nederste bgjler (fig. 9.A) og
(fig. 9.B). Overhold monteringsretningen,
der er vist i figuren. Fastger bgjlerne
ved at fastspaende skruerne (fig.

9.C) og matrikkerne (fig. 9.D).

2. Fjern de to skruer (fig. 9.H), som
skal anvendes efterfelgende.

3. Montér bagpladens nederste del (fig.

9.E), og fastger den til de nederste bgjler
ved hjeelp af skruerne (fig. 9.F) og (fig.
9.G) (fastspaend ikke fuldsteendigt).

4. Afslut fastgeringen af den nederste del (fig.
9.E) af den bagerste plade ved at skrue de to
midterste skruer (fig. 9.H), som tidligere blev
fiernet, og de fire gverste skruer (fig. 9.1) helt i

5. Stram de to nederste meatrikker (fig. 9.G).

6. Indsaet handtaget (fig. 9.J) til tilstandssignalet
for fyldt pose i det respektive saede (fig. 9.K),
og pres det nedad, indtil der hores et "klik".

7. Montér de to poseholdere (fig. 9.L) og
(fig. 9.M). Overhold monteringsretningen,
der er vist i figuren. Fastger holderne
ved at fastspaende skruerne (fig.

9.N) og fjederskiverne (fig. 9.0).

5. BETUENINGSORGANER

5.1 NOQGLEAFBRYDER

Noglen aktiverer/inaktiverer teending af maskinen
og lygterne (findes ikke i alle modeller).

Den har fire stillinger (fig. 10.A):

1. Stopposition. Maskinen
O slukker omgaende.
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2. Position for taending af lygter
= (findes ikke i alle modeller).
- Nar motoren er teendt, kan
lygterne teendes ved at dreje
naglen til denne position. For at
slukke dem skal ngglen drejes
over pa positionen "ker" igen.

. Position "ker". Alle
funktioner er aktive..

. Teendingsposition. Drej ngglen og
maskinen teender. Nar ngglen slippes
fra positionen "teending", vender den
automatisk tilbage til positionen "ker".

5.2 SPEEDER
Indstiller motorens omdrejningstal.

Afheengigt af motortypen kan betjeningen
af speederen veere af én af to typer:

A. Type "I" med separat betjening af
choker (Fig. 10.E + Fig. 10.E.1)
B. Type "lI" (Fig. 10.E)

Positionerne angivet svarer til:

1. Choker aktiveret - Koldstart.
I'.'I Anvendes ved start af kold motor.
Positionen "CHOKE" gor at der
leveres en rigere braendstofblanding
og den skal kun anvendes i det
strengt ngdvendige tidsrum.

1. Motorens maks. hastighed. Skal
9 altid anvendes ved start af maskinen,

under driften og nar der skeeres grees.

2. Motorens min. hastighed. Anvendes

- nar motoren er tilstreekkelig varm,
mens maskinen holder stille.
BEMAERK | forbindelse med korsel veelges

en position mellem "langsom" og "hurtig".

5.3 PARKERINGSBREMSEHANDTAG

Parkeringsbremsen forhindrer maskinen
i at beveege sig, nar den er parkeret.

Handtaget til aktivering har to positioner
(fig. 10.D), der svarer til:
T 1. Bremse frakoblet. Traed pa pedalen

(fig. 10.1) for at frakoble handbremsen.

Handtaget placerer sig i stillingen
for handbremse frakoblet.

2. Bremse indkoblet. Traed pa pedalen
(fig. 10.1) i bund for at tilkoble
handbremsen og flyt handtaget
i positionen for bremse tilkoblet;
nar man lefter foden fra pedalen,
forbliver den last i seenket position.

®

: 5.4 KOBLING/BREMSEPEDAL
(MEKANISK TRANSMISSION)

:Denne pedal har to funktioner (fig. 10.1):

1. i den forste del af dens vandring
fungerer den som kobling eller
til at udkoble hjultraekket.
2. iden anden del af dens vandring
fungerer den som bremse, der

bremser pa baghjulene.

- VIGTIGT Det er nodvendigt at

suavise stor forsigtighed og ikke forsinke
:indkoblingen, idet der herved er risiko for
‘overophedning og efterfolgende beskadigelse
-af motorens transmissionsrem.

 BEMERK Under korslen er det en god
-ide ikke at holde foden pa pedalen.

© 5.5 HANDTAG TIL
HASTIGHEDSOMSKIFTNING
(MEKANISK TRANSMISSION)

Dette handtag har syv stillinger (fig. 10.K):

1. Fem frem-gear
/\ Skift til gear SKAL ske,
nar maskinen er standset.

2. Frigear-stilling «N»

3. Bakgear «R»
/\ Skift til bakgear SKAL ske,
nar maskinen er standset.

EFor at skifte fra et gear til et andet skal
man treede pedalen (Fig. 10.1) halvt ned og
-flytte handtaget som vist pa etiketten.
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5.6 BREMSEPEDAL (HYDROSTATISK
. TRANSMISSION)

(O) Denne pedal indkobler bremsen pa
. baghjulene (fig. 10.1)

5.7 TREKPEDAL (HYDROSTATISK
: TRANSMISSION)

EMed denne pedal indkobles traekket til hjulene
Eog maskinens hastighed reguleres, bade ved
-kersel fremad og ved tilbagekarsel (fig. 10.J):

ﬁl ﬁ 1. Frem-gear. Traed med spidsen

af foden péa den forreste pedal
for at indkoble frem-gearet. Ved
at ege trykket pa pedalen i eges
maskinens hastighed gradvist.

. Bakgear Bakgearet indkobles
ved at treede pa den bagerste
pedal med haelen.

Skift til bakgear
SKAL ske, nar maskinen
er standset.

Al

N

: . Frigear-position. Nar pedalen
: slippes, vender den automatisk
tilbage til frigear-positionen.

. BEMZERK Hvis pedalen til traek
Eindkobles i retningen fremad eller tilbage
:med parkeringsbremsen (fig. 10.D)
.indkoblet, vil motoren standse.

HANDTAG TIL UDLOSNING AF DEN
HYDROSTATISK TRANSMISSION
(HYDROSTATISK TRANSMISSION)

EDette handtag har to positioner, der

-angives p& meerkatet (fig. 10.L):

. 1. Transmission tilkoblet: til alle
brugsbetingelser, under
kersel og ved klipning.

2. Transmission udkoblet:
reducerer belastningen
betydeligt; kreeves for at flytte
maskinen med handkraft
med motoren slukket.

VIGTIGT For at undgé beskadigelse
-af transmissionen ma denne handling
kun udfores med motoren standset og

5.9 TILKOBLING OG FRAKOBLING

AF SKAREANORDNINGERNE

Den svampeformede kontakt gor det muligt
at indkoble skeereanordningen ved hjeelp af
en elektromagnetisk kobling (fig. 10.B):

1. Skaereanordningerne
tilkoblede. Rund
stopknap trukket ud.

%+
W

) 4 >
!=_]}L‘,|,: 2. Skaereanordningerne
frakoblede. Rund
stopknap indtrykket.

* Ved frakobling af
skeereanordningerne, aktiveres
samtidigt en bremse, der
standser deres rotation
inden for et par sekunder.

BEMAERK Séafremt skaereanordningerne
aktiveres uden overholdelse af
sikkerhedsforskrifterne, vil motoren
blive standset, eller det vil ikke vaere
muligt at starte den (se afsnit 6.2.2)

5.10 SIKKERHEDSKNAP TIL
KLIPNING | BAKGEAR

Mens knappen (fig. 10.F) holdes
trykket, er det muligt at bakke med
indkoblede skaereindretninger, uden at
det medferer standsning af motoren.

<~

5.11 HANDTAG TIL JUSTERING
AF KLIPPEHQJDE

Med dette handtag leftes og seenkes
rotorhuset, som kan placeres i 7

forskellige klippehgjder (fig. 10.G).

De syv positioner er angivet fra

"{1" - "7" pa skiltet. Positionerne
svarer til klippehgjder fra 3 til 8 cm.

"D

For at skifte fra den ene position
til den anden flyttes handtaget
sideleens, og derefter indferes
handtaget i et af stophakkene.

Il
=l

—

]
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5.12 KONTROLLAMPE OG
LYDADVARSEL (KUN MODELLER
MED OPSAMLING BAGPA)

Kontrollampe (fig. 10.C) taendes,

nar ngglen (fig. 10.C) er i positionen

"K@R". Kontrollampen forbliver teendt

sd la&enge maskinen er i funktion.

Safremt kontrollampen blinker, betyder dette,
at motoren ikke kan starte (se afsnit 6.2.2).
Lydalarmen meddeler, at opsamlingsposen
er fuld (se afsnit 6.5.5).

: 5.3 HANDTAG TIL VIPNING
AF OPSAMLINGSPOSEN
(KUN MODELLER MED
OPSAMLING BAGPA)

Denne stang kan tages ud af sit saede.

- Den muligger vipning af opsamlingsposen
« for at tomme den og ger hermed arbejdet
. lettere for operataren (fig. 10.H).

6. BRUG AF MASKINEN

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap. 2.
Disse forskrifter skal folges noje for
at undgé alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING

For arbejdet startes er det nadvendigt

at udfare en reekke kontroller og
handlinger for at sikre, at arbejdet udfores
hensigtsmeessigt og under sikre forhold.

6.1.1 Pafyldning af olie og benzin

VIGTIGT Maskinen leveres uden
motorolie og braendstof.

For maskinen tages i brug, skal man kontrollere
at der er braendstof pa og oliestanden (afsnit 7.2,
afsnit 7.3). For oplysninger og forholdsregler ved
pafyldning entaf breendstof eller efterfyldning

af olie folges anvisningerne i (afsnit 7.2,

afsnit 7.3) og i motorens instruktionsbog.

6.1.2 Regulering af forerszede

For at variere seedets position skal de fire
fastseettelsesskruer (fig.11.A) lasnes og saedet
skubbes langs keervhullerne pa stotten. Nar
forersaedet er indstillet i den korrekte position,
fastspaendes de fire skruer (fig. 11.A).

6.1.3 Daektryk

Et korrekt daektryk er afgerende for at opretholde
rotorhuset i en position parallel med greesplaenen
og dermed en ensartet klipning af pleenen.

1. Skru beskyttelsesheetterne af

2. Tilslut ventilerne til et trykluftssystem
med et manometer (fig. 12).

3. Justér trykket til de angivne veerdier
i tabellen "Tekniske data".

6.1.4 Klargering af maskinen til arbejde

BEMARK Denne maskine gor det
muligt at klippe graesplaenen pa forskellige
méder. Inden man gér i gang med arbejdet,
er det hensigtsmeessigt at indstille
maskinen i overensstemmelse med den
made, klipningen skal udferes pa.

a. Klargoring til klipning og sideudkast
af greesset pa jorden (kun for
modeller med sideudkast):

— Serg altid for, at deflektorens indvendige
fieder (fig. 13.A) og sikkerhedshandtaget
(fig. 13.B, 14.B) fungerer korrekt, og
hold dem fast i saenket stilling.

b. Klarggering til klipning og opsamling
af graesset i opsamlingsposen (kun
modeller med opsamling bagpa)

— Fasthaegt opsamlingsposen (fig.
15.A) pa holderne (fig. 15.B), og
centrér den i forhold til bagpladen.
Centrering sikres ved anvendelse af
den hgjre holder som sidestgtte.

— Kontroller at opsamlingsposens
nederste afstiver haegter sig pa
stopholderen (fig. 15.C).

c. Klargoring til klipning og bagudkast
af greesset pa jorden (kun for
modeller med opsamling bagpa)

— Hvis maskinen skal benyttes uden
opsamlingspose, er det muligt at bestille
et kit til beskyttelse af bagudkastet
(fig. 16; kap. 15.5), som skal fastgeres
til bagpladen som angivet i den
pageeldende brugsanvisning.

d. Klargering til klipning og
bioklip af graesset

— Safremt man gnsker at klippe greesset,
snitte det i meget sma stykker og
efterlade det pa pleenen, kan der pa
anmodning leveres et seet til "multiclip”
(kap. 15.1), der skal fastgeres som
anvist i den medfelgende vejledning.
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6.1.5 Indstilling af afstandshjulene Handling Resultat

1. transmission i "frigear"; Motoren starter
Afstandshjulenes formal er at mindske risikoen 2. skeereanordningerne
for, at klipperskjoldets kant slar mod greeslaget er frakoblede;
og rivet det af, iseer pa ujeevne terreener. 3. operateren sidder
Anbring afstandshjulene som vist (afsnit 7.4). i forerszedet.

operataren forlader Motoren standser

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER fererseedet

opsamlingsposen lgftes Motoren standser
Udfer de falgende sikkerhedskontroller eller beskyttelsen pa
og kontrollér at resultaterne svarer til bagudkastet fiemes, mens

skeereanordningen er
indkoblet (kun modeller
med opsamling bagpa)

dem som er anfart i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne

. . arkeringsbremsen Motoren standser
for maskinne tages i brug. b nd

indkobles uden forst at have
frakoblet skeereanordningen

6.2.1 Generel sikkerhedskontrol hastighedsomskifteren eller | Motoren standser

traekpedalen betjenes, mens
handbremsen er indkoblet

Emne Resultat

Batteri Ingen skader pa dets hus,
daeksel eller klemmer der skiftes til bakgear, Motoren standser
mens skaereanordningerne
er tilkoblede, uden

Beskyttelse pa bagudkast, | Hele. Ingen beskadigelse.

opsamlingspose Monteret korrekt. forst at have trykket pa
Beskyttelse Hel. Ingen beskadigelse. sikkerhedsknappen
pa sideudkast, Monteret korrekt (afsnit 5.9)
indsugningsgitter
Breendstofanleeg Ingen leekager. A Hvis en af kontrollerne ikke forer
og forbindelser. til resultatet angivet i tabellerne, ma
Elektriske ledninger. Isolering er intakt. maskinen ikke anvendes! Ret henvendelse
Ingen mekanisk til et servicecenter for de relevante
beskadigelse. kontroller og en eventuel reparation.
Oliekredslab. Ingen leekager.
Ingen beskadigelse. VIGTIGT Vzer altid opmaerksom p4, at
Ker maskinen frem Maskinen seetter farten sikkerhedsanordningerne forhindrer start
og tilbage og indkobl ned og den standser af motoren, nér sikkerhedsbetingelserne
frigear-positionen/ ikke er opfyldt. | disse tilfzelde, nar

slip koblingspedalen

(afsnit 5.5, afsnit 5.7) startmuligheden er aktiveret igen, kan

motoren forst startes, ndr noglen (fig. 10.A)

gzgifsé.gr‘;giﬁ%e.g)a'e“ Maskinen standser har veeret drejet tilbage i stopposition.
Provekorsel Ingen useedvanlige 6.3 BRUG PA SKRANINGER

vibrationer.

Ingen uszedvanlige lyde Overhold graenserne angivet i tabellen "Tekniske
Sikkerhedsanordninger De reagerer som data" og pa "fig. 19" uanset kereretningen.

anvist i afsnit 6.2.2

Husk, at ingen skraning er "sikker". Ved
anvendelse af maskinen pa skraninger skal

6.2.2 Kontrol af Sikkerhedsanordningerne der udvises saerlig opmaerksomhed. For at
undga veeltning eller tab af herredemmet

Sikkerhedsanordningerne fungerer over maskinen, anbefales det:

pé baggrund af to kriterier: _ * Frarades det at klippe en skraning pa tvaers;

A. forhindre start af motoren, hvis Graespleener pa skranende terraen skal
Slkkerhedsbetlngels?l’ne ikke er Opfyldt, k||ppes pé |angs i op- eller nedadgéende

B. standse motoren, hvis blot en retning og aldrig pa tveers. Kontrollér under
sikkerhedsbetingelse ikke lzengere er opfyldt. retningsskift, at hjulene, som befinder sig

overst, ikke stader pa forhindringer (sten,
grene, redder osv.), der kan resultere i,
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at koretgjet skrider ud til siden, kraenger
over eller at herredommet mistes.

At undga pludselig standsning eller
start pa skraninger, bade i opadgaende
og nedadgdende retning

Saenk hastigheden:

— for ethvert retningsskift og i skarpe sving
— for der kores pa skraninger, iseer nedad
Indseet aldrig bakgearet for at reducere
hastigheden under nedkarsel, da dette kan
medfore at du mister herredemmet over
maskinen, specielt pa lgst underlag.
Aktivér altid handbremsen inden

maskinen standses og forlades.

< » Kun modeller med mekanisk

. transmission: Kor aldrig ned ad

. stigninger, nar maskinen er i frigear,

: eller nar koblingspedalen er frakoblet.
+ Aktivér altid et lavt gear, inden

. maskinen standses og forlades.

Indkobl langsomt og veer saerligt opmeerksom
pa treekket for at undgd at maskinen kraenger.

< » Kun modeller med hydrostatisk

. transmission: Aktivér ikke pedalen

. tiltraek, nar man karer ned ad en

: skraning, for at udnytte bremseeffekten
- fraden hydrostatiske transmission, nar
. transmissionen ikke er indkoblet.

6.4 START

1. Abn breendstofhanen

(fig. 20.A) (hvis den er der).

Sid ned i forerseedet.

Seet transmissionen i frigear

("N") (afsnit 5.5; afsnit 5.7).

Deaktivér skaereanordningerne (afsnit 5.8).

Aktiver handbremsen (afsnit 5.3).

Stil gashandtaget pa maks.

omdrejninger "hurtig" (afsnit 5.2).

Ved koldstart: kobl chokeren

til (afsnit 5.2 / afsnit 5.2.1)

8. Indseet ngglen og drej den over i positionen
«kar» for at teende det elektriske kredslab,
hvorefter den drejes over i positionen
«taending» for at starte motoren

9. Nar motoren er startet, slippes

teendingsngglen.

Ved koldstart, sa snart motoren

karer regelmaessigt:

10a. Frakobl chokeren (afsnit 5.2, type "Il")
og flyt gashandtaget i positionen med
maks. omdrejninger "hurtig".

10b. Frakobl chokeren (afsnit 5.2, type "I').

ooRr 0N

N

10.

BEMAERK Brug af chokeren nar
motoren allerede er varm kan fore til
tilsodning af teendroret og forarsage
uregelmaessig drift af motoren.

11. Nar motoren er startet, flyttes
gashandtaget til minimum omdrejningstal
- positionen "langsom".

BEMAERK | tilfeelde af vanskeligheder under
startfasen, ma der ikke foretages gentagne
forsog med startmotoren, idet batteriet herved
aflades og motoren herved vil blive overfyldt.
Anbring teendingsnaglen i positionen "stop”,
vent nogle sekunder og gentag handlingen.
Safremt det stadlig ikke er muligt at starte
motoren, henvises til kapitel 14 i denne
manual samt til handbogen for motoren.

6.5 KORSEL

6.5.1 Arbejde og karsel
Under flytning af maskinen, skal du huske at:
* deaktivere skeaereanordningerne (afsnit 5.8);
* heeve rotorhuset til sin hgjeste
position (position «7»);
« stille gashandtaget i en mellemposition
mellem min. omdrejningstal «langsom»
o0g maks. omdrejningstal «hurtig».

* Kun modeller med mekanisk
transmission:

1. Traed pedalen i bund (afsnit 5.4) og flyt
gearstangen i 1. gear (afsnit 5.5).

2. Mens pedalen (fig.10.1) holdes nedtradt,
slippes handbremsen (afsnit 5.3).

3. Slip langsomt pedalen der séledes
skifter fra funktionen som «bremse»
til funktion som «kobling» og
beveeger baghjulene (afsnit 5.4).

A Pedalen skal slippes gradvist for

: at undga en pludselig bevaegelse, der
. kan resultere i, at maskinen kraenger

. eller at herredommet mistes.

hjeelp af gashandtaget og gearhandtaget.
For at skifte gear skal koblingen aktiveres.
Dette sker ved at trykke pedalen

halvti bund (afsnit 5.4; afsnit 5.5).

VIGTIGT Skift til gear SKAL ske,
nar maskinen er standset.

4. Opna gradvist den gnskede hastighed ved -



. * Kun modeller med hydrostatisk

. transmission:

1. Handbremsen kobles fra og der gives

. slip pa bremsepedalen (afsnit 5.6).

: 2. Traekpedalen (afsnit 5.7) trykkes i

. retningen "kersel fremad" og den enskede
. hastighed opnas ved at regulere trykket
pa pedalen og ved brug af speederen.

A Traekket skal indkobles pa den
made som er beskrevet (afsnit 5.7) for at

. undga en pIudseIlg bevasgelse, der kan

: resultere i, at maskinen kranger eller at

: herredommet mistes - isaer pa skraninger.

6.5.2 Bremsning

Seaenk ferst maskinens hastighed ved at
reducere motorens omdrejningstal og
treed derefter pa bremsepedalen (afsnit
5.4; afsnit 5.6) for at reducere hastigheden
yderligere, indtil maskinen standser.

Kun modeller med hydrostatisk

- transmission:

: En vaesentlig nedseettelse af hastigheden
: kan allerede fas ved at give slip pa

. pedalen til treek (afsnit 5.7)

6.5.3 Bakgear

VIGTIGT Skift til bakgear SKAL
ske, ndr maskinen er standset.

: Kun modeller med mekanisk transmission:
. 1. Treed pa pedalen (afsnit 5.4)

: indtil maskinen standser;

2. Saet gearstangen i bakgear "R" (afsnit 5.5).
- 3. Slip gradvist pedalen for at aktivere

: koblingen og begynde at bakke

Kun modeller med hydrostatlsk
transmlsswn
1. Treed pa pedalen (afsnit 5.6)
indtil maskinen standser;
+ 2. begynd at bakke ved at treede pa pedalen
til treek i retningen bakgear (afsnit 5.7).

6.5.4 Plaeneklipning

For at betjene maskinen gores som

beskrevet i det efterfolgende:

1. seet gashandtaget pa maks. omdrejningstal
("hurtig"); denne position skal altid
anvendes under brug af maskinen;

2. rotorhuset haeves til sin hgjeste position;

3. skeereanordningen indkobles (afsnit
5.8) udelukkende pa selve graespleenen;
det er vigtigt at den ikke aktiveres
pa grusflader eller i hgjt grees;
4. indstil fremdriftshastigheden og klippehgjden
(afsnit 5.10) alt efter pleenens tilstand
(hvor haijt, taet og fugtigt graesset er);
5. indled gradvist og yderst forsigtigt
fremdriften i det omrade, der skal
klippes, som beskrevet ovenfor;

VIGTIGT For at bakke med indkoblede
Skaereanordninger, er det nodvendigt at trykke
og holde sikkerhedsknappen trykket ind (afsnit
5.9) for ikke at medfore standsning af motoren.

Nedsaet hastigheden hver gang der konstateres
en reduktion i motorens omdrejningstal.

Veer opmeerksom pa, at der aldrig opnas en
ensartet klipning af graespleenen, safremt
fremdriftshastigheden er for hgj i forhold

til meengden af graes, der skal klippes.

Frakobl skaereanordningerne og flyt
rotorhuset til dets hgjeste position;
— Under flytning fra det ene
arbejdsomrade til det andet
— Ved karsel hen over ikke
greesbeklzaedte overflader
— Hver gang det er ngdvendigt at
kare hen over en forhindring.

6.5.5 Rad for at bevare en flot graesplaene

1. For at sikre en flot, gren og bled greesplaene
er det ngdvendigt, at klipningen sker
regelmaessigt. Greesplaenen kan veere
sammensat af forskellige typer grees.

Ved hyppige Kklipninger er det greesset
med mange rodder, og som danner et
solidt graeslag, der vokser mest. Hvis
klipningen derimod udfgres mindre
hyppigt, udvikles fortrinsvis hgjt og vildt
grees (klover, hvid oksegje m.fl.).

2. Det anbefales at klippe graesset,
nar greesplaenen er tor.

3. Skeereanordningerne skal veere intakte
og skarpe, saledes at klipningen bliver
ensartet og uden afrivninger, som medfarer
gullige spidser pa graesstraene.

4. Motoren skal anvendes ved maks.
omdrejningstal for dels at sikre en perfekt
klipning af graesset og for at opna en
tilfredsstillende skubbevirkning af det
klippede graes gennem udkasterabningen.

5. Intervallerne for klipning skal fastsaettes
pa baggrund af graessets veekst, idet
det forhindres, at greesset bliver for hgijt i
tidsrummet mellem de enkelte klipninger.
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6. |de varme og terre perioder anbefales
det at greesset er en smule hgjere,
saledes udterring af jorden forhindres.

7. Den optimale hgjde for en velpasset
greespleene er ca. 4-5 cm, og ved en enkelt
klipning ber der ikke afklippes mere end 1/3
af den samlede hgjde. Hvis graesset er meget
hejt, anbefales det at klippe greesplaenen
ad to omgange med 1 dags mellemrum.
Forste klipning udfgres med maks. hgjde
og eventuelt med reduceret bredde, og
den anden klipning skal finde sted med
den onskede hgjdeindstilling (fig. 21).

8. Greesplaenen bliver smukkere, hvis klipningen
finder sted skiftevist i de to retninger (fig. 22).

9. Safremt udkasterabningen viser tegn pa
tilstopning, anbefales det at reducere
hastigheden, idet den kan veere for hgj
i forhold graespleenens tilstand. Safremt
problemet vedbliver, kan det veere tegn
pa, at skaereanordningen er blevet slov,
eller at ribbernes profiler er deformerede.

10. Udvis stor forsigtighed ved klipning i
neerheden af buske eller lave kanter,
da disse kan beskadige rotorhusets
kanter og medfore, at det ikke leengere
star parallelt med graesfladen.

6.5.6 Tomning af opsamlingsposen (kun
modeller med opsamling bagpa)

BEMAERK Tomning af opsamlingsposen
kan kun udferes med skaereanordningen
deaktiveret. | modsat fald vil motoren standse.

* Sgrg for, at posen ikke fyldes for meget
for at undgéa at udkasterabningen
tilstoppes under drift.
e Enlydalarm signalerer, at
opsamlingsposen er fuld:
1. udkobl skeereanordningerne (afsnit
5.8) hvorefter signalet afbrydes;
2. stil gashandtaget pa min.
omdrejninger "langsom" ;
3.stands kersel fremad og saet i
frigear (afsnit 5.5; afsnit 5.7);
4. aktiver handbremsen;
5.stands motoren;
6.traek i handtaget (fig. 23.A- kun pa nogle
modeller) eller tag fat i det bagerste
handtag (fig. 23.A1) for at vippe
opsamlingsposen, sa den temmes;
7. luk opsamlingsposen igen, sa den
forbliver haegtet pa stopperen (fig. 23.B).

6.5.7 Rengoring af udkasterabningen (kun
modeller med opsamling bagpa)

Klipning af meget hgijt eller fugtigt graes
ved en for hgj fremdriftshastighed kan
resultere i tilstopning af udkasterabningen.
| tilfeelde af tilstopning skal

anvisningerne i kapitel 7.4.2 folges.

6.5.8 Afslutning af klipning

Nar greesslaningen er feerdig skal man:
deaktivere skaereanordningerne;

reducere motorens omdrejningstal;

kare tilbage til der hvor maskinen skal stilles
med rotorhuset loftet til dets hgjeste position.

wn =

6.6 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:
1. stil gashandtaget pa min.
omdrejninger "langsom"

A For at undga bagtaending skal
gashandtaget anbringes i positionen
min. omdrejningstal "langsom" i 20
sekunder, inden motoren slukkes.

2. sluk motoren ved at dreje ngglen
over pa positionen stop;
3. nar motoren er slukket, lukkes
braendstofhanen (fig. 24.A) (hvis den er der).;
4. fjern nagglen

VIGTIGT For at opretholde batteriets ladning,
ma noglen ikke efterlades i positionen "kor" eller
"teending af lygter", uden at motoren korer.

A Motoren kan veere meget varm
umiddelbart efter at den er slukket. Ror
ikke lyddaemperen eller tilstodende
dele. Risiko for forbraendinger.

6.7 EFTER BRUG

1. Lad motoren kgle af, inden maskinen
seettes i et hvilket som helst rum.

2. Rengor (afsnit 7.4).

3. Seenk rotorhuset, saet i frigear, indsaet
parkeringsbremsen, stands motoren og fiern
teendingsn@glen (mens man sikrer sig, at
alle de bevaegelige dele er standset helt):

- hver gang maskinen efterlades
uden opsyn, ferersaedet forlades
eller man parkerer maskinen;
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7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

71 GENERELLE OPLYSNINGER

A Sikkerhedsforskrifterne, som
skal folges, er beskrevet i kap. 2.
Disse forskrifter skal folges noje for
at undga alvorlige risici eller farer.

A For der udfores nogen form for
kontrol, rengoring eller vedligeholdelses-/
indstillingsindgreb pa maskinen:

kobl skaereanordningen fra;

saet i frigear;

aktiver handbremsen;

stands motoren;

tag noglen ud (efterlad aldrig noglen

i maskinen eller indenfor borns eller
uegnede personers rakkevidde);

* kontrollér, at ingen dele er i bevagelse;
lzes den tilhorende vejledning;

Tag passende beklzedning p4&,
arbejdshandsker og beskyttelsesbriller.

Hyppighed og type handlinger er opsummeret
i "Tabel over vedligeholdelse". Formalet

med tabellen er at bidrage til at opretholde
maskinens effektivitet og sikkerhed. Tabellen
angiver de vigtigste indgreb, og hvor ofte

det enkelte indgreb skal udferes. Udfor
indgrebet, nar den forste frist udlgber.
Anvendelse af reservedele og tilbehgr,

som ikke er originale og/eller ikke er

korrekt monteret, kan have en negativ
virkning pa maskinens funktion og
sikkerhed. Fabrikanten kan ikke holdes

til ansvar i tilfaelde af skader, uheld eller
leesioner forarsaget af disse produkter.
Originale reservedele kan fas hos
autoriserede servicecentre og forhandlere.

7.2 PAFYLDNING AF BRANDSTOF/
TOMNING AF BRENDSTOFTANKEN

BEMARK Typen af breendstof, der skal
anvendes, fremgar af handbogen for motoren.

VIGTIGT Maskinen leveres til
brugeren uden braendstof. Folg alle
anvisninger i motorens manual.

7.2.1 Pafyldning

For at pafylde breendstof:

1. Skru laget af breendstoftanken
og tag det af (fig. 25).

2. Indseet tragten (fig. 25).

3. Veer opmeerksom pa ikke at fylde
breendstoftanken helt op under pafyldning.
4. Tag tragten ud.
5. Nar pafyldningen er feerdig, skal
laget skrues korrekt pa og eventuelt
spildt breendstof skal terres op.

VIGTIGT Undga at heelde benzin pd
plastdelene, da de kan beskadiges. | tilfeelde
af spild bor du straks skylle efter med vand.
Garantien daekker ikke skader ved karrosseriets
eller motorens plastdele som folge af benzin.

7.2.2 Tomning af tanken

BEMAERK Breendstoffet nedbrydes og ma
ikke blive i tanken i lzengere tid end 30 dage.
For maskinen stilles vaek i en laengere periode
(kap. 9), skal breendstoftanken tommes.

A Lad motoren kole af for
braendstoftanken tommes.

1. Stil maskinen pa en jeevn overflade udenfor.
2. Stil en opsamlingsbeholder under
aftapningsslangen (fig. 27.A).

Frakobl slangen (fig. 27.A) der sidder ved
indgangen til benzinfilteret (fig. 27.B).
Abn breendstofhanen (hvis den er der).
Opsaml braendstoffet i en egnet beholder.
Forbind slangen (fig. 27.A) igen og husk
at anbringe klemmen (fig. 27.C) korrekt.
7. Luk breendstofhanen (hvis den er der).

ook

A Nar arbejdet genoptages, kontrolleres,
at der ikke er udslip af benzin fra
slanger, benzinhane eller karburator.

7.3 KONTROL/EFTERFYLDNING
AF MOTOROLIE

BEMAERK Typen af motorolie, der skal
anvendes, fremgar af hdndbogen for motoren.

VIGTIGT Maskinen leveres til
brugeren uden motorolie.

VIGTIGT Folg alle anvisninger
i motorens manual.

7.3.1 Kontrol / efterfyldning
A Kontrollér oliestanden for hver brug.

» Kontrollér motoroliestanden: som angivet
preecist i motorens betjeningsvejledning
skal olieniveauet vaere mellem MIN. og
MAX meerkerne pa oliepinden (fig. 26).
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A Fyld ikke for meget olie pa, det

kan fa motoren til at overophede. Hvis
"MAX"-niveauet er overskredet, skal der
aftappes olie indtil det korrekte niveau.

7.3.2 Tomning

A Motorolien kan vaere meget varm, hvis
den aftappes umiddelbart efter at motoren
er blevet slukket. Lad derfor motoren
afkole i nogle minutter for olien aftappes.

Udskift motorolien med de intervaller som
er angivet i motorens instruktionsbog.

Gor som beskrevet i det felgende:

e Type "I":

1. Stil maskinen pa en jeevn overflade.

2. Stil en opsamlingsbeholder under
forlaengerslangen (fig. 28A).

3. Hold godt fast om forlaengerslangen
(fig. 28.A) og skru aftapningsproppen
af (fig. 28.B).

4. Opsaml olien i beholderen.

5. Genmontér aftapningsproppen (fig.
28.B) og husk at seette den indvendige
teetningsring pa igen (fig. 28.C).

6. Stram den helt til mens
forleengerslangen (fig. 28.A) stille.

7. Rens eventuelt spildt olie.

Type "lI":
Skru péafyldningsdeekslet (flg 28.1) af.
2. Montér slangen (fig. 28.B) pa spraijten (fig.
28.C) og seet den helti bund i hullet.
3. Med sproijten (fig. 28.C) opsuges al
motorolien. Veer opmaerksom pa at det skal
goeres nogle gange, for tanken er helt tom.

-

Type "lII":
Stil maskinen pa en jeevn overflade.
2. Anbring en opsamlingsbeholder ud
for forleengelsesroret (fig. 28.A);
3. Tryk patappen (fig. 28.B);
4. Fjern forlaengerroret fra stotten,
og for det nedad;
5. Bgjforlaengerrgret og draen olien
ud i en passende beholder;
6. Saetigen forlaengerroret (fig. 28.A) fast pa
stetten (fig. 28.C) inden der fyldes olie pa.
7. Rens eventuelt spildt olie.

-

VIGTIGT Indlever olien til bortskaffelse
i henhold til gaeldende lokale regler.

7.4 AFSTANDSHJUL

De forskellige monteringspositioner

for hjulene goer det muligt at holde en
sikkerhedsafstand "H" mellem rotorhusets
kant og terreenet (fig.17.A; fig. 18.A).
Justér afstandshjulene alt efter

terraenets ujeevnheder.

A Dette indgreb skal altid udferes pa
begge hjulene, som skal placeres i samme
hejde MED SLUKKET MOTOR OG MED
FRAKOBLEDE SKAREANORDNINGER.

a. kun modeller med sideudkast

For at skifte position:

1. skru skruen (fig.17.B) lgs og tag den ud

2. seethjulet (fig.17.A) med
afstandsstykket (fig.17.C) i hullet
svarende til den gnskede afstand

3. stram skruen (fig.17.B) i bund
i motrikken (fig.17.D).

b. kun modeller med opsamling bagpa

For at skifte position:

1. skru meatrikken (fig.18.B) af og
fiern stiften (Fig.18.C).

2. anbring hjulet (fig. 18.A) i
den gnskede position

3. genmontér stiften (Fig.18.C) og serg
for at stiftens hovede (Fig.18.C) er
vendt indad mod maskinen

4. stram metrikken (fig.18.B) helt.

7.5 RENGQRING

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal
den rengeres iht. folgende vejledning.

7.5.1 Rengoring af maskine

* Renger maskinen udvendigt ved at torre
karosseriets plastikdele af med en svamp,
der er fugtet med vand og rengeringsmiddel.
Veer forsigtig med at undgéa at motoren,

de elektriske komponenter og det
elektroniske printkort, der er anbragt

under instrumentbreettet, bliver vade.

For at mindske brandfaren skal motor,
lydpotte, batterirum holdes rent for rester

af graes, blade og overskydende fedt.

VIGTIGT Anvend aldrig trykluft
eller kraftige rengaringsmidler til
rengering af karosseri og motor!

VIGTIGT Transmissionen ma ikke
vaskes, ndr den er varm.
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Man ma aldrig bruge hojtryksrensere
til at vaske transmissionen

7.5.2 Rengering af udkasterabningen (kun
modeller med opsamling bagpa)

| tilfeelde af tilstopning af udkasterabningen,
gér man frem som folger:
1. fjern opsamlingsposen eller
beskyttelsen pa bagudkastet;
2. fjern det ophobede grees i kanalen udefra.

7.5.3 Rengoring af posen (kun modeller
med opsamling bagpa)

1. Tom opsamlingsposen

2. Rystden for at rense den for
graes- og jordrester.

3. Seet posen pa igen og vask rotorhuset
indvendigt (afsnit 7.4.4-a) hvorefter posen
skal tages af, tammes, skylles og placeres
pa en made sa den kan terre hurtigt.

7.5.4 Renggoring af rotorhuset

Renger rotorhuset omhyggeligt for at
fierne alt affald og terre graesrester.

A Sorg for at holde personer
og dyr pa afstand af maskinen,
mens rotorhuset rengores.

a. Renggring af den indvendige del
Afvaskningen af undersiden pa rotorhuset
og af udkasterabningen skal udferes med
maskinen anbragt pa et solidt underlag, med:
— opsamlingsposen eller beskyttelsen
for bagudkastet monteret (kun
modeller med opsamling bagpa);
- sideudkast skaerm monteret (kun
til modeller med sideudkast);
— operatgren sidder i forerseedet;
— rotorhuset i positionen «1»;
— motoren er aktiveret
— transmissionen er i frigear
— skaereanordningerne aktiverede

En vandslange tilsluttes skiftevis til
koblingerne (fig. 29.A; fig. 30.A) og vandet far
derefter lov til at lobe i nogle minutter i hver
kobling, mens skeereanordningerne korer.

VIGTIGT For at undgéa at kompromittere den
elektromagnetiske koblings funktion, skal man:
- undga at koblingen kommer i kontakt med olie;
- undga at rette hejtryksvandstraler
direkte mod koblingsenheden;
- koblingen mé ikke rengeres med benzin.
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b. Rengoring af den udvendige del

A Det er nodvendigt at sikre sig,

at der ikke samler sig affald og torre
graesrester pa rotorhusets overside, da
maskinen skal opretholde sit optimale
effektivitets- og sikkerhedsniveau.

For rengering af overdelen pa

rotorhuset gores folgende:

e saenk rotorhuset fuldsteendigt
(til positionen «1»);

e - blaes med trykluft gennem
abningerne pa afskeermningen i hojre
og venstre side (fig. 29; fig. 30).

7.6 BATTERI

Det er meget vigtigt at vedligeholde batteriet
omhyggeligt, for at sikre en lang driftslevetid.
Batteriet i maskinen SKAL oplades:
¢ inden maskinen anvendes forste gang;
¢ inden enhver leengere periode uden
brug (over 30 dage) (afsnit 9);
* nar maskinen skal bruges efter en
leengere stilstandsperiode.

Lees og overhold fremgangsmaden for
genopladning, der er beskrevet i den

vedlagte betjeningsvejledning for batteriet,
omhyggeligt. Manglende overholdelse af
fremgangsmaden eller manglende genopladning
af batteriet kan resultere i uoprettelig skade

pa batteriets elementer. Et fladt batteri

skal genoplades sa hurtigt som muligt.

VIGTIGT Opladningen skal ske ved
hjeelp af et apparat med konstant speending.
Brug af andre former for batteriladere kan
medfore uoprettelig skade pa batteriet.

* maskinen er udstyret med et stik (fig.
31.A), der anvendes ved genopladning.
Stikket skal sluttes til det tilsvarende stik
pa udligningsbatteriladeren, der leveres
sammen med maskinen (hvis fastsat)
eller bestilles som tilbeheor (afsnit 15.2).

VIGTIGT Dette stik kan kun anvendes til
tilslutning med udligningsbatteriladeren leveret
af fabrikanten. Brug af udligningsbatteriladeren:

- folg anvisningerne, der fremgar
af betjeningsvejledningerne;
— folg anvisningerne i batteriets manual;

7.7 FASTGORINGSSKRUER
OG -M@TRIKKER

» Skruer og meatrikker skal altid holdes
spaendt, saledes at udstyret hele tiden kan
sikre den ngdvendige driftssikkerhed.

8. EKSTRAORDINAR
VEDLIGEHOLDELSE

8.1 RAD VEDRORENDE SIKKERHED

A Du bor ojeblikkeligt kontakte din
forhandler eller et autoriseret servicecenter,
hvis du oplever uregelmaessigheder

i forbindelse med funktionen af:

- bremse

- indkobling og standsning af
skzaereanordningerne

- indkobling af frem- eller baktraekket.

8.2 ROTORHUS / SKZAREANORDNINGER

8.2.1 Justering af rotorhuset

En optimal justering af rotorhuset er af
afgerende betydning for at opna en ensartet
klipning af greespleenen (fig. 32).

Ved uensartet klipning ber man kontrollere
daektrykkene (afsnit 6.1.3).

Er dette ikke tilstraekkeligt til at opna

en jeevn klipning, ber du kontakte din
forhandler for at fa foretaget de ne@dvendige
kontroller og for at fa justeret rotorhuset.

8.2.2 Skeereanordninger

En slov skaereanordning hiver greesset op
og medferer at graespleenen bliver gullig.

A Samtlige handlinger, der involverer
skzereanordningen (afmontering, slibning,
afbalancering, reparation, genmontering
og/eller udskiftning), er kritiske og kraever
specifik kompetence og anvendelse af
specialveerktoj. Af sikkerhedshensyn er
det derfor nodvendigt, at de altid udfores
pa et specialiseret servicecenter.

A Fa altid udskiftet beskadigede,
skezeve eller slidte skaereanordninger
som en blok sammen med deres skruer
for at opretholde afbalanceringen.

VIGTIGT Skeereanordningerne bor udskiftes
parvis, iszer hvis der er stor forskel pa slitagen.
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VIGTIGT Anvend altid originale
skaereanordninger med den kode som
er anfort i tabellen "Tekniske data".

| betragtning af produktets udvikling kan
skeereanordningerne anfert i tabellen "Tekniske
data" med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.

8.3 UDSKIFTNING AF FOR- OG BAGHJUL

8.3.1 Klargering

VIGTIGT Anvend en egnet
lofteanordning, fx en saks-donkraft.

For hjulene udskiftes, skal man

udfere folgende handlinger:

e Tag alt tilbehgret af.

¢ Anbring maskinen pa en solid og jeevn
overflade som sikrer maskinens stabilitet.
Aktiver handbremsen.

Stands motoren.

Fjern naglen;

Anbring donkraften under lgftepunktet
neer hjulet som skal udskiftes

(afsnit 8.3.2; afsnit 8.3.3).

Kontrollér at donkraften er helt
vinkelret pa terraennet.

8.3.2 Valg og placering af
donkraften pa baghjulene

Anbring traekiler (fig. 33.A) under hjulet
(fig. 33.B) der er ved siden af hjulet,
som skal udskiftes (fig. 33.C).

Kun modeller med opsamling bagpa:

¢ Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm. (fig. 33).

¢ Anbring donkraften under den bagerste
plade (fig. 34.A) 180 mm fra sidekanten.

For modeller med sideudkast:

¢ Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm. (fig. 35).

¢ Anbring donkraften under bagakslen,
i punktet vist pa figur (fig. 36.A).

BEMAERK Nar donkraften er placeret
som beskrevet i dette afsnit, er det muligt
kun at lofte det hjul, som skal udskiftes.

8.3.3 Valg og placering af
donkraften pa forhjulene

1. Anbring treekiler (fig. 37.A) under
hjulet (fig. 37.B) der er bag ved hjulet,
som skal udskiftes (fig. 37.C).

2. Den maksimalt mulige hgjde af den
lukkede donkraft er 110 mm.

3. Stet donkraften (fig. 38.A) pa et firkantet
stykke tree (fig. 38.B) pa cirka 10 x 10 cm.

BEMARK Traestykket sikrer, at man
undgar at beskadige forakslen.

4. Loft donkraften saledes at traestykket
stotter pA rammen og pa de
baerende dele (fig. 38.C).

BEMAERK Under denne fase skal treestykket
holdes oven pé donkraften med den ene hand.

BEMAERK Nar donkraften er placeret
sddan, er det muligt at lofte hele forakslen.

8.3.4 Udskiftning af hjulet

VIGTIGT Sorg for at maskinen er stabil
og ikke bevaeger sig under loftet. Hvis der
bemeerkes noget unormalt, skal man med
det samme saenke donkraften, kontrollere
og lose eventuelle problemer og lofte igen.

1. Treek haetten af (fig. 39.A).

2. Loft nok til at hjulet problemfrit kan tages af.

3. Ved hjeelp af en skruetraekker aftages
laseringen (fig. 39.B) og trykskiven (fig. 39.C).
Afmontér hjulet som skal udskiftes.

Smor fedt pa aksene (fig. 39.D).

Montér det nye hjul.

Seaet omhyggeligt trykringen

og laseringen pa igen.

Noaa

VIGTIGT Kontrollér at baghjulene er i samme
hejde (fig. 40.A), og at forskellen pa de to hjuls
eksterne diameter (fig. 40.B) ikke er over 8-10
mm. Hvis det er tilfeeldet, skal man, for at undga
ungjagtige klipninger, 4 indstillet justeringen
af rotorhuset pa et autoriseret veerksted.

8.3.5 Reparation og udskiftning af daek

Maskinen er udstyret med slangelose
deek. Udskiftning eller reparation som felge
af punktering skal derfor udferes af en
daekspecialist i overensstemmelse med
fremgangsmaderne for denne daektype.
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8.4 ELEKTRONISK KORT

Det elektroniske kort er en komponent som
sidder under instrumentbreettet og styrer
alle maskinens sikkerhedsanordninger.

8.4.1 Anordning til beskyttelse af
kortet (kun modeller med
opsamling bagpa)

Det elektroniske kort sidder under
instrumentbraettet og har en
beskyttelsesanordning, der genopretter af
sig selv, som afbryder kredslgbet i tilfaelde
af anomalier i el-installationen (kap. 14).

8.4.2 Sikring til beskyttelse af kortet
(kun modeller med sideudkast)

Det elektroniske kort sidder under
instrumentbreettet og har en sikring, som
afbryder kredslgbet i tilfeelde af anomalier
eller kortslutninger i el-installationen (kap. 14).

8.5 UDSKIFTNING AF EN SIKRING

P& maskinen findes nogle sikringer (fig.
40.A) med forskellige veerdier. Deres
egenskaber og funktioner er fglgende:

— 10 A sikring = Til beskyttelse af hoved- og
effektkredslgbene pa det elektroniske
kort. Nar denne sikring udlgses, standses
maskinen kun pa modeller med
udkast bagpa og kontrollampen pa
instrumentbraettet slukkes helt (afsnit 5.11)

— 25 A sikring = Til beskyttelse af
genopladningskredslgbet. Nar
denne sikring udlgses, taber batteriet
gradvist sin ladning med efterfolgende
vanskeligheder ved start af maskinen.

Sikringens styrke er angivet pa selve sikringen.

VIGTIGT En sikring, der er sprunget, skal

altid udskiftes med en sikring af tilsvarende
type og med samme effekt. Den méa aldrig
udskiftes med en sikring med en anden effekt.

Hvis det ikke er muligt at afhjeelpe
arsagen til, at sikringen er sprunget,
bor du kontakte din forhandler.

8.6 UDSKIFTNING AF PERER

8.6.1 Type "I" - Glodepeerer

* Paererne (18W) indseettes i en
bajonetfatning, som lgsnes
ved, at den drejes mod uret ved
hjeelp af en tang (fig. 42)

8.6.2 Type "LI" - LED-paerer

e Losn kuglegrebet (fig. 42.A) og fjern
. stikket (fig. 42.B). Fjern diodelampen
. (fig. 42.C), der er fastgjort ved

. hjeelp af skruerne (fig. 42.D).

8.7 BAGAKSEL

e Denne bestar af en helstabt blok,
der er vedligeholdelsesfri. Delene er
permanentsmurte og kraever ingen
form for olieskift eller efterfyldning.

9. OPMAGASINERING

Hvis maskinen skal opmagasineres
i en periode pa over 30 dage:
1. Lad motoren kole af
2. Frakobl kablerne fra batteriet og
opbevar det et koligt og tert sted
3. Tom breendstoftanken (afsnit 7.2.2) og folg
vejledningen i motorens instruktionsbog.
Rengar omhyggeligt maskinen.
Kontrollér at maskinen ikke har
skader. Kontakt om ngdvendigt
et autoriseret servicecenter.
6. Opmagasiner maskinen:
— med rotorhuset seenket
- ettort sted
— beskyttet mod vind og vejr
— helst overdaekket med et
daekken (afsnit 15.4)
— utilgeengeligt for barn.
— sorg for at have fjernet nggler og
veerktgj anvendt til vedligeholdelse.

ok

Nar maskinen tages i brug:
* kontrolleres, at der ikke er udslip af benzin
fra slanger, braendstofhane eller karburator.
e klarger maskinen som anvist i
kapitel "6. Brug af maskinen".

10. FLYTNING OG TRANSPORT

e Nar maskinen flyttes, skal man:
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— kobl skeereanordningen fra;
— rotorhuset heeves til sin hgjeste position;
— sluk motoren;

* Nar maskinen transporteres i bil

eller pa anhaenger skal man:

— anvende opkorselsramper med tilstreekkelig
resistens, bredde og leengde;

— laste maskinen med motoren slukket,
teendingsneglen taget ud af taeendingen
pa maskinen, uden farer og slukket med
hjeelp fra et passende antal personer;

— lukke braendstofhanen (hvis den er der);

— sa&nke rotorhuset;

— aktiver handbremsen;

- anbringe den, sé den ikke
udger en risiko for nogen;

— Fastgere den omhyggeligt til transportmidlet
med reb eller kaeder for at undgé at
den veelter med risiko for at den bliver
beskadiget eller der spildes braendstof.

11. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle
nodvendige anvisninger til brug af maskinen og
en korrekt grundleeggende vedligeholdelse, som
kan udferes af brugeren selv. Alt justerings- og
vedligeholdelsesarbejde, der ikke er beskrevet
i denne brugsanvisning, skal udfgres hos din
forhandler eller et specialiseret servicecenter,
som er i besiddelse af den ngdvendige
fagkundskab og det ngdvendige veerktgj til at
udfgre arbejdet korrekt, saledes at maskinens
oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af vaerksteder, som ikke er
godkendte, eller af ukvalificerede personer
medfgrer, at alle fabrikantens garantier
og forpligtelser eller ansvar bortfalder.
¢ Kun de officielt autoriserede veerksteder
kan udfgre reparation og vedligeholdelse,
som daekkes af garantien.

13.TABEL FOR VEDLIGEHOLDELSE

De autoriserede servicecentre anvender
udelukkende originale reservedele. De
originale reservedele og det originale tilbehar
er blevet specielt udviklet til disse maskiner.
Uoriginale reservedele og tilbehor er

ikke godkendte. Brug af uoriginale
reservedele og tilbehgr kompromitterer
sikkerheden og fritager producenten fra
enhver forpligtelse og ethvert ansvar.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol
af maskinen pa et autoriseret servicecenter
til vedligeholdelse, service og kontrol af

de monterede sikkerhedsanordninger.

12. GARANTIDAKNING

Garantien daekker alle materiale- og
fabrikationsfejl. Brugeren bar ngje folge alle
anvisninger i den vedlagte dokumentation.
Garantien deekker ikke skader som folge af:
* Manglende kendskab til den
medfglgende dokumentation.
Uagtsomhed.

Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage.

Anvendelse af uoriginale reservedele.

Anvendelse af tilbehear, som ikke er

leveret eller godkendt af fabrikanten.

Garantien deekker heller ikke:

* Normal slitage af forbrugsmaterialer,
sdsom transmissionsremme, lygter, hjul,
knive, sikkerhedsmatrikker og ledninger.

* Normal slitage.

* Motorer. Disse er daekket af
producentens garanti i henhold til
de specificerede betingelser.

Kober er beskyttet af den nationale
lovgivning. Kabers rettigheder i henhold til
den nationale lovgivning er ikke pa nogen
made begraenset af denne garanti.

Til hgjre for hver enkelt indgreb er der opfert rubrikker, hvori dato eller
antallet af driftstimer mellem hvert enkelt indgreb kan anfares.

Indgreb Hyppighed

(timer)

Udfort (dato eller timer) Note

MASKINE

* Hele listen og hyppigheden kan ses i motorens manual

**Ved de farste tegn pa funktionsfejl, kontakt da Deres forhandler

*** Indgrebet skal udferes af deres forhandler eller et specialiseret center
*** Der ber endvidere udferes smering af samtlige led, safremt

maskinen ikke skal anvendes i en leengere periode
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Indgreb Hyppighed Udfort (dato eller timer) Note
(timer)

Sikkerhedstjek / Kontrol af betjeninger For hver afsn.6.2
brug

Kontrol af deektryk For hver afsn.6.1.3
brug

Montering/kontrol af udgangsbeskyttelserne For hver afsn.6.1.4
brug

Generel rengering og kontrol Efter hver afsn.7.4
brug

Kontrol af eventuelle skader pa Efter hver -

maskinen. Kontakt om nedvendigt brug

et autoriseret servicecenter.

Batteriopladning Far maski- afsn.7.5

nen stilles

veek

Kontrol af alle fastgerelsesanordninger 25

Kontrol af fastgerelse og skarphed 25 e

af skeereanordningerne

Kontrol af transmissionsrem 25 e

Kontrol af drivrem til skeereanordning 25 e

Kontrol og justering af bremsen 25 e

Kontrol og justering af fremdrift 25 o

Kontrol af indkobling og bremse 25 e

af skeereanordning

Generel smaring 25 i

Udskiftning af skeereanordningerne 100 e

Udskiftning af transmissionsrem - A

Udskiftning af drivrem til skeereanordning - i R

MOTOR

Kontrol/genopfyldning af braendstof For hver afsnit 7.2
brug

Kontrol / efterfyldning af motorolie For hver afsnit 7.3
brug

Udskiftning af motorolie *

Kontrol og rengering af luftfilter *

Udskiftning af luftfilter *

Kontrol af benzinfilter *

Udskiftning af benzinfilter *

Kontrol og rengering af teendrerenes *

kontakter

Udskiftning af taendror *

* Hele listen og hyppigheden kan ses i motorens manual

**\ed de forste tegn péa funktionsfejl, kontakt da Deres forhandler

*** Indgrebet skal udferes af deres forhandler eller et specialiseret center
*** Der ber endvidere udfgres smaring af samtlige led, safremt

maskinen ikke skal anvendes i en leengere periode
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14. PROBLEMER OG DERES LOSNING

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

. Med naglen pa
«K@R» forbliver
kontrollampen slukket
(kun for modeller med
opsamling bagpd)

Udlgsning af beskyttelsen pa det
elektroniske kort, pa grund af:

Drej ngglen til pos. "STOP" og
sogg arsagerne til fejlen:

batteriet er ikke tilsluttet korrekt

kontrollér forbindelserne (afsnit 4.4)

batteriets poler er ombyttet

kontrollér forbindelserne (afsnit 4.4).

batteriet er fuldsteendig afladet

oplad batteriet (afsnit 7.5)

sikringen er sprunget

udskift sikringen (10 A) (afsnit 8.5).

printkort er blevet udsat for fugt

ter med lun luft

2. Med naglen pa
«TAENDING» blinker
kontrollampen og
startmotoren drejer ikke
(kun modeller med
opsamling bagpa)

manglende startbetingelser

kontroller at startbetingelserne er opfyldt
(afsnit 6.2.2)

3. Med ngglen pa
«TAENDING» taender
kontrollampen, men
startmotoren drejer ikke
(kun modeller med
opsamling bagpa)

batteriet er ikke tilstraekkeligt opladet

oplad batteriet (afsnit 7.5)

fejl pa startreleeet

kontakt Deres forhandler

4. Med ngglen pa
«TAENDING» drejer
startmotoren ikke
(kun modeller med
sideudkast)

Drej neglen til pos. "STOP" og
s@g arsagerne til fejlen:

manglende startbetingelser

kontroller at startbetingelserne er opfyldt
(afsnit 6.2.2)

batteriet er ikke tilsluttet korrekt

kontrollér forbindelserne (afsnit 4.4)

batteriets poler er ombyttet

kontrollér forbindelserne (afsnit 4.4)

batteriet er fuldsteendig afladet

oplad batteriet (afsnit 7.5)

sikringen er sprunget

udskift sikringen (10 A) (afsnit 8.5).

printkort er blevet udsat for fugt

tor med lun luft

fejl pa startreleeet

kontakt Deres forhandler

5. Med ngglen pa
«TAENDING» aktiveres
startmotoren, men
motoren starter ikke

batteriet er ikke tilstreekkeligt opladet

oplad batteriet (afsnit 7.5)

manglende benzintilfersel

kontroller tankniveauet (afsnit 7.2.1)

abn hanen (hvis den findes) (afsnit 6.4)

kontroller benzinfilteret

teendingsfejl

kontrollér at teendrarshaetten er fastgjort

kontrollér at elektroderne er rene og er
anbragt med korrekt indbyrdes afstand

6. Vanskelig start
eller uregelmaessig
motorfunktion

driftsforstyrrelser i karburator

renger eller udskift luftfilteret

tem tanken og péafyld ny benzin

kontrollér og udskift om
nedvendigt benzinfilteret

7. Reduktion af
motorens praestation
under klipning

fremdriftshastigheden er for hgj
i forhold til greessets hgjde

reducér fremdriftshastigheden og/
eller ag klippehgjden (afsnit 6.5.4)

Safremt de ovennasvnte indgreb ikke leser problemet, bar der rettes henvendelse til forhandleren.
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PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING

8. Motoren standser
under arbejdet

udlgsning af sikkerhedsanordningerne

kontroller at startbetingelserne
er opfyldt (afsnit 6.2.2)

sikring sprunget pga. kortslutning
eller fejl i el-installationen (kun for
modeller med sideudkast)

Find og afhjeelp fejlen for at undga
at afbrydelsen sker igen

Udskift sikringen (10 A) (afsnit 8.5).
Hvis afbrydelserne gentager sig,
skal man kontakte forhandleren

9. Motoren standser
under arbejdet og
kontrollampen slukker
(kun for modeller med
opsamling bagpa)

Udlgsning af beskyttelsen pa det
elektroniske kort, pa grund af:

Drej naglen til pos. «STOP», vent
nogle sekunder pé at kredslgbet
genopretter automatisk og:

batteriets poler er ombyttet

kontrollér forbindelserne (afsnit 4.4)

unormal funktion af regulatoren
til opladning af batteriet

kontroller batteritilslutningerne (afsnit 4.4)

kontrollér at batteriet er dér

kortslutning

kontakt Deres forhandler

10. Skeereanordningerne
indkobles ikke eller
standser ikke hurtigt
nok, nar de deaktiveres

problemer ved indkoblingssystemet

kontakt Deres forhandler

11. Uregelmeessig klipning
og utilstreekkelig
opsamling (kun
for modeller med
opsamling bagpd)

rotorhuset er ikke parallelt med terreen

kontrollér daektrykket (afsnit 6.1.3)

genopret parallelpositionen af rotorhuset
i forhold til terreen (afsnit 8.2.1)

skeereanordningen
arbejder ikke korrekt

kontakt Deres forhandler

fremdriftshastigheden er for hgj
i forhold til greessets hojde

reducér fremdriftshastigheden og/
eller loft rotorhuset (afsnit 6.5.4)

fiern opsamlingsposen og rens &dbningen

tilstopning af udkasterabningen

fiern opsamlingsposen og tem kanalen
(afsnit 7.4.2)

12. Uregelmaessig
klipning (kun modeller
med sideudkast)

rotorhuset er ikke parallelt med terreen

kontrollér deektrykket (afsnit 6.1.3)

genopret parallelpositionen af rotorhuset
i forhold til terreen (afsnit 8.2.1)

skaereanordningen
arbejder ikke korrekt

kontakt Deres forhandler

13. Unormal vibration
under drift

rotorhuset er fyldt med graes

renger rotorhuset (afsnit 7.4.4)

skeereanordningerne er ude
af balance eller lose

kontakt Deres forhandler

fastgerelsesanordningerne
har lgsnet sig

kontrollér og fastspaend laseskruerne
til motoren og rammen

14. Usikker eller
ineffektiv bremsning

bremsen er ikke justeret korrekt

kontakt Deres forhandler

15. Uregelmaessig
fremkersel, darlig traek
i opstigningerne eller
hvis maskinen har
tendens til at kreenge

problemer med driviemmen
eller indkoblingssystemet

kontakt Deres forhandler

16. Nar motoren kerer
og treekpedalen
nedtrykkes, flytter
maskinen sig
ikke (modellier
med hydrostatisk
transmission)

frigeringshandtag i positionen
transmission udkoblet

seet det i positionen for transmission
indkoblet (afsnit 5.13)

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke laser problemet, bar der rettes henvendelse til forhandleren.

DA - 25




PROBLEM MULIG ARSAG AFHJZELPNING

17. Maskinen begynder at | nogle dele er blevet stands maskinen og tag teendingsneglen ud

vibrere pa en unormal beskadiget eller er lose kontroller om der er tegn pa skader

made og/eller har ramt

et fremmedlegeme kontroller om der findes lose

dele, og fastspaend dem

f& udfert en yderligere kontrol,
udskiftning eller reparation pa et
specialiseret servicecenter

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke laser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.

15. TILBEHOR
15.1 KIT TIL "MULTICLIP" 15.7 MUDDER- OG VINTERHJUL 18"
Finsnitter det klippede graes og efterlader Giver bedre praestation pa sne og mudder.

det pa pleenen (fig. 43.A1; fig. 43.A2).
15.8 ANHZAENGER
15.2 BATTERILADER
Til transport af veerktej eller andre

Udligningsbatteriladeren gor det muligt at genstande, der er i overensstemmelse
opretholde en korrekt batterieffektivitet, nar med de tilladte mal (fig. 43.H).
maskinen ikke anvendes i en leengere periode,

idet den sikrer et optimal opladningsniveau og 15.9 SPREDER

en forbedret driftsperiode for batteriet (fig. 43.B).
Til at sprede salt eller gadning (fig. 43.1).
15.3 KIT TIL TREKNING

15.10 GRASRULLE
Til treekning af en lille anhaenger (fig. 43.C).

For at sammenpresse terreenet efter séaning
15.4 PRESENNING eller for at udjeevne greesset (fig. 43.J).

Beskytter maskinen for stav, nar 15.11 SNEPLOV MED SKRABESK/ER
den ikke anvendes (fig. 43.D)

Til rydning af sneen og fejning til side

15.5 KIT TIL BESKYTTELSE af den ryddede sne (fig. 43.K).
FOR BAGUDKAST
15.12 OPSAMLINGSMASKINE
Skal anvendes i stedet for opsamlingsposen TIL BLADE OG GR/ES
i tilfeelde, hvor der ikke udfores
opsamling af graesset (fig. 43.E). (Kun Til opsamling af blade og grees pa
modeller med udkast bagpd) graesoverflader (fig. 43.L).

15.6 SNEKZAEDER 18"
Forbedrer baghjulenes vejgreb i forbindelse

med kersel pa snedeekket underlag og ger det
muligt at benytte sneplov (tilbeher) (fig. 43.F).
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1. ALLEGEMEINES

11 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen
Informationen zur Sicherheit und zum Betrieb
sind im Text des Handbuchs nach folgenden
Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS oder WICHTIG Liefert
erlduternde Hinweise oder andere Angaben
zu bereits an friiherer Stelle gemachte
Aussagen, in der Absicht, die Maschine nicht
zu beschédigen oder Schdden zu vermeiden.

Das Symbol A weist auf eine Gefahr hin. Die
Nichtberlicksichtigung der Warnung kann zu
persdénlichen Verletzungen und Verletzungen
an Dritten und/oder Schéaden fiihren.

Die Abschnitte, die mit einem Feld mit einem
Rand mit grauem Punkt hervorgehoben

sind, zeigen optionale Eigenschaften an,

die nicht bei allen Modellen in diesem
Handbuch vorhanden sind. Uberprifen, ob die
Eigenschaft bei lnhrem Modell vorhanden ist.

Alle Hinweise "vorne", "hinten", "rechts"
und "links" beziehen sich auf die Position
der die Arbeit tatigenden Person..

1.2 VERWEISE

1.2.1 Abbildungen

Die Abbildungen in diesen
Gebrauchsanweisungen sind mit

1, 2, 3 usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen gezeigten Bauteile sind

mit den Buchstaben A, B, C usw. gekennzeichnet.

Eine Bezugnahme auf das Bauteil C in der
Abbildung 2 wird wie folgt angegeben: "Siehe
Abb. 2.C" oder einfach nur "(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen sind unverbindlich.

Die tatsachlichen Teile kénnen von

den abgebildeten abweichen.

1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Abschnitte
unterteilt. Der Titel des Abschnitts "2.1 Schulung”
ist der Untertitel von "2. Sicherheitsvorschriften".
Die Verweise auf Titel oder Abschnitte werden
mit der Abkilirzung Kap. oder Abs. und der
entsprechenden Nummer angegeben.

Beispiel: "Kap. 2" oder "Abs. 2.1"

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

2.1 SCHULUNG

A Machen Sie sich mit den
Bedienungsteilen und dem richtigen
Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen
Sie, den Motor schnell abzustellen. Die
Nichtbeachtung der Sicherheitshinweise
und der Anweisungen kann zu Unféllen
bzw. schweren Verletzungen fiihren.

* Erlauben Sie niemals Kindern oder
Personen, die nicht Gber die erforderlichen
Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung
verfigen, die Maschine zu benutzen.
Ortliche Bestimmungen kénnen das
Mindestalter des Benutzers festlegen.

Die Maschine niemals verwenden, wenn
der Benutzer mide ist oder sich nicht
wohl fuhlt, oder wenn er Arzneimittel oder
Drogen, Alkohol oder andere Stoffe zu sich
genommen hat, die seine Aufmerksamkeit
und Reaktionsfahigkeit beeintréachtigen.
Keine Kinder oder andere

Passagiere transportieren.

Beachten Sie, dass der Benutzer fur
Unfélle und Schaden verantwortlich ist, die
anderen Personen oder deren Eigentum
widerfahren kénnen. Es gehdrt zum
Verantwortungsbereich des Benutzers,
potenzielle Risiken des Gelandes, auf
dem gearbeitet wird, einzuschéatzen.
AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen fiir seine eigene
Sicherheit und die der andern ergreifen,
insbesondere an Hangen, auf unebenem,
rutschigem oder nicht festem Gelande.
Falls die Maschine an andere

Ubergeben oder tUberlassen wird,

muss sichergestellt werden, dass der
Benutzer die Gebrauchsanweisungen

in diesem Handbuch liest.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Personlichen Schutzausriistungen (PSA)
* Angemessene Kleidung tragen: Robuste
Arbeitsschuhe mit rutschfester Sohle

und lange Hosen. Mahen Sie nicht
barfiiBig oder mit leichten Sandalen
bekleidet. Gehdrschutz tragen.

Keine Schals, Hemden, Halsketten,
Armbéander, Kleidungsstiicke mit fliegenden
Teilen oder mit Bandern oder Krawatten
und andere lose hdngende Accessoires
tragen, die sich in der Maschine oder in
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eventuell auf dem Arbeitsplatz befindlichen 2.3 WAHREND DER VERWENDUNG
Gegenstanden verfangen kénnten.

¢ Langes Haar zusammenbinden. Arbeitsbereich
. . . * Den Motor nicht in geschlossenen Rdumen
Arbeltsberelch/Mas_chlne ) . starten, wo sich gefahrlicher Kohlenmonoxid-
* Den gesamten Arbeitsbereich sorgfaltig Rauch anhaufen kann. Das Anlassen muss
prafen und alles entfernen, was von im Freien oder an einem gut belifteten Ort
der Maschine ausgestoB3en werden erfolgen. Man muss sich immer bewusst sein,
kénnte oder die Schnittvorrichtung/ dass die Abgase des Motors giftig sind!
Drehorgane beschadigen kdnnte (Steine,  Wihrend des Maschinenstarts Schalldampfer

Aste, Eisendréhte, Knochen, usw.). und folglich auch Abgase nicht gegen
entflammbare Materialien richten.

Verbrennungsmotor: Kraftstoff Die Maschine darf nicht in

A GEFAHR! Der Kraftstoff ist hoch explosionsgefahrdeten Bereichen, wo

entflammbar. brennbare Flussigkeiten, Gas oder Staub

* Den Kraftstoff ausschlieBlich in eigens vorhanden sind, verwendet werden.
fur Kraftstoffe zugelassenen Behéltern Elektrische Kontakte oder mechanische
aufbewahren und zwar an einem Reibung kénnen Funken erzeugen,
sicheren Ort, fern von Warmequellen die Staub oder Dampfe entziinden.
oder offenen Flammen. * Nur bei Tageslicht oder bei guter

¢ Die Behalter und den Lagerort fir die kunstlicher Beleuchtung und mit guten
Kraftstoffe frei von Gras- und Blatterresten Sichtverhéltnissen arbeiten.
oder UbermaBigem Fett halten. ¢ Personen, Kinder und Tiere vom

* Die Behalter niemals in Reichweite Arbeitsbereich fern halten. Kinder missen von
von Kindern aufbewahren. einem Erwachsenen beaufsichtigt werden.

* Nicht wahrend des Nachfullvorgangs * Vermeiden, im feuchten Gras, bei Regen und
oder Auffillens von Kraftstoff rauchen. Gewittergefahr zu arbeiten, besonders wenn
Dies gilt auch immer dann, wenn die Wahrscheinlichkeit von Blitzen besteht.
Kraftstoff gehandhabt wird. * Besonders auf die Unebenheiten des

* Den Kraftstoff unter Verwendung eines Bodens (Erhebungen, Graben), auf
Trichters nur im Freien nachfllen. Hange und versteckte Gefahren und das

¢ Vermeiden, die Dampfe des Vorhandensein eventueller Hindernisse
Kraftstoffs einzuatmen. achten, die die Sicht einschranken kénnten.

¢ Wahrend der Motor lauft oder bei heiBer ¢ In der Nahe von abschissigen Stellen,
Maschine darf der Tankverschluss nicht Graben oder Dammen besonders vorsichtig
geoffnet bzw. Kraftstoff nachgefillt werden. sein. Die Maschine kann umsturzen,

¢ Tankverschluss langsam 6ffnen, um den darin wenn ein Rad Uber einen Rand hinaus
entstandenen Druck langsam abzubauen. geht oder wenn der Rand abrutscht.

¢ Keine Flammen an die Tankéffnung * Auf abhéangenden Bbéden aufpassen. Hier
annahern, um den Inhalt zu kontrollieren. muss besonders darauf geachtet werden,

* Wenn Kraftstoff austritt, darf kein Versuch ein Kippen oder den Verlust der Kontrolle der
unternommen werden, den Motor zu Maschine zu vermeiden. Die wesentlichen
starten. Stattdessen ist die Maschine Grunde fur den Verlust der Kontrolle sind:
von der kraftstoffverschmutzten Flache — Mangelnde Bodenhaftung der Rader
zu entfernen. Alles vermeiden, was — Zu schnelles Fahren
einen Brand verursachen kénnte, bis — Unangemessenes Bremsen
der Kraftstoff verdampft ist und die — Die Maschine ist fur den
Dampfe sich aufgeldst haben. Einsatz nicht geeignet

» Sofort jede Spur von Kraftstoff reinigen, die — Mangelnde Kenntnisse Uber Wirkungen,
auf Maschine oder Boden geschuttet wurde. die von den Bodenverhéltnissen

¢ Die Deckel von Tank und Behélter des herrihren kénnen
Kraftstoffs immer wieder gut abschlieBen. — Falsche Verwendung als Zugfahrzeug.

¢ Maschine nicht am Befullungsort
starten. Der Motor darf erst angelassen Verhaltensweisen
werden, wenn er mindestens 3 m vom * Sich wahrend der Arbeit und der
Kraftstoff-Befullungsort entfernt ist. Fahrt nicht ablenken lassen und die

¢ Den Kontakt von Kraftstoff mit Kleidung notwendige Konzentration beibehalten.
vermeiden. Andernfalls die Kleidung * Vorsichtig sein, wenn man im Riickwéartsgang
wechseln, bevor der Motor gestartet wird. fahrt. Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in
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den Rickwartsgang schalten und wahrend
Sie zurlicksetzen, um sicherzustellen,
dass keine Hindernisse vorhanden sind.
Seien Sie vorsichtig beim Ziehen
von Lasten oder wenn Sie schwere
Ausristungen verwenden:
— Fur die Zugstangen nur zugelassene
Anhangevorrichtungen benutzen;
— Nicht ruckartig lenken. Vorsicht
beim Ruckwartsfahren;
— Sofern im Handbuch empfohlen,
Gegengewichte oder Gewichte
an den Rédern benutzen.
Seien Sie vorsichtig, wenn Sie
Grasfangeinrichtungen und Anbauteile
verwenden, die die Stabilitat der Maschine

beeintrachtigen kénnen, vor allem an Hangen.

Halten Sie Hande und FiiBe immer von
den Schneidwerkzeugen fern, sowohl
beim Anlassen des Motors als auch
wahrend des Gebrauchs der Maschine.
Achtung: Das Schneideelement dreht
sich auch nach dem Auskuppeln

noch einige Sekunden nach dem
Ausschalten des Motors weiter.

Auf die Schneidwerkzeugbaugruppe mit mehr
als einem Schneidwerkzeug Acht geben,
da ein sich drehendes Schneidwerkzeug
die Rotation der anderen bewirken kann.
¢ Halten Sie sich immer entfernt

von der Auswurféffnung.

Die Teile des Motors, die wahrend des
Betriebs heif3 werden, nicht anfassen.
Es besteht Verbrennungsgefahr.

Lassen Sie die Maschine nicht mit
laufendem Motor im hohen Gras stehen,
um Brandgefahr zu vermeiden.

A Im Fall von Briichen oder Unféllen
wahrend der Arbeit, sofort den Motor abstellen
und die Maschine entfernen, damit sie keine
weiteren Schaden anrichtet. Wenn bei einem
Unfall man selbst oder Dritte verletzt werden,
unverzuglich die der Situation angemessene
erste Hilfe leisten und zur notwendigen
Behandlung ein Krankenhaus aufsuchen.
Entfernen Sie sorgféltig alle eventuellen
Ruckstande, die — falls sie unbeaufsichtigt
bleiben — Schaden oder Verletzungen an
Personen oder Tieren verursachen kénnten.

Verwendungseinschréankungen

* Verwenden Sie die Maschine nie mit
beschadigten, fehlenden oder nicht
korrekt platzierten Schutzeinrichtungen
(Grasfangeinrichtung, seitliche
und hinteren Auswurfschutz).

¢ Die Maschine nicht verwenden, wenn
das Zubehor/die Werkzeuge nicht in den
vorgesehenen Punkten installiert sind.

Die vorhandenen Sicherheitssysteme/
Mikroschalter diirfen nicht ausgeldst,
abgeschaltet, entfernt oder verandert werden.
Die Maschine darf keinen tberméaBigen
Kraften ausgesetzt werden, und kleine
Maschinen durfen nicht fur schwere Arbeiten
verwendet werden. Die Verwendung einer
geeigneten Maschine vermindert die Risiken
und verbessert die Qualitat der Arbeit.

Die Maschine ist zum Fahren auf 6ffentlichen
StraBen nicht zugelassen. |hr Einsatz

(im Sinne der StraBenverkehrsordnung)

darf ausschlieBlich auf privatem

Gelande erfolgen, das dem o6ffentlichen
Verkehr nicht zuganglich ist.

2.4 WARTUNG, AUFBEWAHRUNG

Durch regelméBige Wartung und
ordnungsgemanen Unterstand wird die
Sicherheit und Leistung des Fahrzeugs gewahrt.

Wartung
* Das Fahrzeug nicht verwenden, wenn
Teile abgenutzt oder beschadigt sind.
Schadhafte oder abgenutzte Teile sind zu
ersetzen und dirfen nicht repariert werden.
e Um die Brandgefahr zu verringern,
regelmaBig kontrollieren, dass keine Ol-
und/oder Kraftstoffverluste auftreten.
Wéhrend der Arbeiten zur Einstellung der
Maschine darauf achten, dass die Finger
nicht zwischen dem sich drehenden
Schneidwerkzeug und den festen Teilen
der Maschine eingeklemmt werden.

A Die in dieser Anleitung angegebenen
Gerausch- und Vibrationspegel sind Hochstwerte
beim Betrieb der Maschine. Der Einsatz eines
nicht ausgewuchteten Schneidelements,

die zu hohe Fahrgeschwindigkeit und die
fehlende Wartung wirken sich signifikant auf
die Gerduschemissionen und die Vibrationen
aus. Demzufolge miissen vorbeugende
MaBnahmen getroffen werden, um mdgliche
Schéaden durch zu hohen Larm und
Belastungen durch Vibrationen zu vermeiden;
die Maschine warten, Gehdrschutz tragen,
wahrend der Arbeit Pausen einlegen.

Unterstellung

¢ Die Maschine nicht mit Kraftstoff im
Tank an einem Ort aufbewahren, wo die
Kraftstoffdampfe Flammen, Funken oder eine
starke Warmequelle erreichen kénnten.

¢ Um die Brandgefahr zu vermindern,
keine Behalter mit Schnittabfallen
innerhalb eines Raumes lassen.
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2.5 UMWELTSCHUTZ

Der Umweltschutz muss ein wesentlicher

und vorrangiger Aspekt beim Gebrauch

des Fahrzeugs sein, zum Schutz des zivilen

Zusammenlebens und unserer Umgebung.

* Vermeiden Sie es, Ihre Nachbarschaft zu
stoéren. Benutzen Sie die Maschine nur
zu vernunftigen Uhrzeiten (nicht frih am
Morgen oder spat am Abend, wenn die
Personen gestdrt werden kdnnten).

* Halten Sie sich strikt an die ortlichen
Vorschriften fir die Entsorgung von
Verpackungen, Ol, Kraftstoff, Filter,
beschéadigten Teilen oder sdmtlichen
weiteren umweltschadlichen Stoffen.
Diese Stoffe diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmdill entsorgt werden, sondern
mussen getrennt gesammelt und zum
Wertstoffhof gebracht werden, der fir die
Wiederverwendung des Materials sorgt.

* Halten Sie sich strikt an die ortlichen
Vorschriften fir die Entsorgung
der Abfallmaterialien.

* Bei der AuBerbetriebnahme darf die
Maschine nicht einfach in der Umwelt
abgestellt werden, sondern muss geman
der ortlichen Vorschriften an einen
Wertstoffhof Ubergeben werden.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG
UND VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein Rasenméher mit
Fahrersitz mit sitzendem Bediener.
Die Maschine verflgt tiber einen Motor,
der das Schneidwerkzeug betétigt und
durch ein Gehause geschitzt ist, sowie
Uber ein Antriebsaggregat, das fur die
Bewegung der Maschine sorgt.
Die Maschine besitzt Hinterradantrieb. Die
Hinterachse kann ausgestattet werden mit:
- Mechanischem Antrieb mit 5 Vorwaérts-
Ubersetzungsverhéltnissen, sowie einem
Ruckwarts-Ubersetzungsverhaltnis.
- Hydrostatischem Antrieb mit unendlich
variablen Ubersetzungsverhéltnissen
nach vorne und hinten ("Hydro").

Der Bediener kann die Maschine fihren
und die Hauptsteuerungen betatigen
ohne den Fahrersitz zu verlassen.

Die auf der Maschine montierten Sicherheitsvor-

richtungen werden Motor und Schneidwerkzeug
innerhalb weniger Sekunden abschalten. 6.2.2).

3.1.1 SachgemaéBer Gebrauch

Diese Maschine ist zum Mahen von
Gras geplant und gebaut.

Im Allgemeinen kann diese Maschine:

e MP 84/ MP 98 Serie kann:

1. Das Gras mahen und im
Grasfangsack sammeln,

2. das Gras méahen und von der Rlckseite
auf den Boden auswerfen,

3. Gras mahen, zerkleinern und wieder am
Boden ablegen ("Mulching"-Effekt).

e SD 98/ 108 Series kann:

4. Gras mahen und es seitlich auswerfen,

5. Gras mahen, zerkleinern und wieder am
Boden ablegen ("Mulching"-Effekt).

Die Verwendung von speziellem Zubehér,

das vom Hersteller als Original-Ausristung
vorgesehen ist oder separat gekauft

werden kann, ermdglicht es, diese Arbeit in
verschiedenen Betriebsarten durchzufihren, die
in diesem Handbuch oder in den Anleitungen zu
den einzelnen Zubehbrteilen beschrieben sind.
Ebenso kann die Méglichkeit, zusétzliche
Anbaugerate (falls vom Hersteller vorgesehen)
anzubringen, den bestimmungsgeméaBten
Gebrauch auf andere Funktionen erweitern,
innerhalb der Beschrankungen und zu den
Bedingungen, die in den Anleitungen zu den
einzelnen Anbaugeréten aufgefihrt sind.

3.1.2 UnsachgemaBer Gebrauch

* Jede andere Verwendung, die von der
oben genannten abweicht, kann sich

als gefahrlich erweisen und Personen-

und/oder Sachschaden verursachen.

Als nicht bestimmungsgemaBe

Verwendung gelten (beispielhaft):

— Auf der Maschine oder einem Anhénger
Kinder, anderen Personen oder Tieren
beférdern, denn sie kdnnten herunterfallen
und sich schwer verletzen oder die
sichere Fahrt beeintrachtigen;

— Lasten ohne Verwendung des
entsprechenden, fir den Zugbetrieb
vorgesehenen Zubehdrs,
ziehen oder schieben;

— Das Fahrzeug zum Befahren von
instabilem, rutschigem, vereistem,
steinigem oder lockerem Untergrund,
Pfutzen oder stehendem Wasser, die eine
Beurteilung der Bodenbeschaffenheit
nicht méglich machen, benutzen;
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— Das Schneidwerkzeugs in
graslosen Bereichen betatigen;

— Die Maschine fiir das Sammeln von
Laub oder Abfall verwenden.

WICHTIG Die unsachgeméne Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie
und die Ablehnung jeder Haftung seitens
des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten
zugefligte Schédden oder Verletzungen
gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist fiir die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt. Sie ist
fur den "Hobbygebrauch" bestimmt.

WICHTIG Die Maschine darf nur von einem
einzigen Maschinenbediener verwendet werden.

3.2 SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene
Symbole(Abb. 2). Ihre Funktion besteht darin,
dem Bediener an die Verhaltensweisen zu
erinnern, um die Maschine mit der notwendigen
Achtsamkeit und Vorsicht zu verwenden.
Bedeutung der Symbole:
Achtung: Vor dem Gebrauch
|L!—-.-" der Maschine die Gebrauchs-
anweisungen lesen.

Achtung: Den
Zundschlissel abziehen

und die entsprechenden
Anweisungen lesen,

bevor Sie Wartungs- oder
Reparaturarbeiten ausfiihren.

Gefahr! Auswurf von Gegen-
standen: Nicht arbeiten, wenn
der hintere Auswurfschutz oder
die Grasfangeinrichtung nicht
montiert sind. (Nur ftir Modelle
mit Sammelvorrichtung hinten).

Gefahr! Auswurf von Gegen-
sténden: Nicht ohne vorherige
Montage des seitlichen Aus-
wurfdeflektors arbeiten. (Nur fiir
Fahrzeuge mit Seitenauswurf)

Gefahr! Auswurf von Gegen-
sténden: Personen fernhalten

A
A\

>

Gefahr! Umstiirzen der
Maschine: Nicht an Hangen
mit einer Neigung Uber 10°
einsetzen.

Gefahr! Kérperverstiimme-
lungen: Sich vergewissern,
dass Kinder von der Maschine
fern bleiben, wenn der Motor
lauft.

Schnittgefahr. Schneidwerk-
A E&JH zeuge in Bewegung. Fuhren

: Sie nie Hande oder FiBe in
den Sitz der Schneidwerk-
zeuge ein.

Achtung! Halten Sie sich fern
von heiBen Oberflachen.

Beim Gebrauch der Zugvor-
richtung die auf dem Aufkleber
angegebenen Lastgrenzen
nicht Gberschreiten und die Si-
cherheitsvorschriften beachten.

Achtung! Verwenden Sie zum
Waschen des Getriebes nie-
mals einen Hochdruckreiniger.

WICHTIG Beschédigte oder unleserlich
gewordene Etiketten miissen ausgetauscht
werden. Die neuen Etiketten beim eigenen
autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3 TYPENSCHILD

Das Typenschild gibt die folgenden
Daten wieder (Abb. 1):

Schallleistungspegel
Konformitatszeichen CE
Herstellungsjahr

Leistung und Betriebsgeschwindigkeit
des Motors

Maschinenmodell

Maschinentyp

Seriennummer

Gewicht in kg

. Name und Anschrift des Herstellers
10. Antriebstyp

11. Artikelnummer

pON=

©@E N o

Die Daten zur Identifizierung der Maschine
in die entsprechenden Raume auf der
Etikette schreiben, die auf der Riickseite
des Deckblatts wiedergegeben ist.
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WICHTIG Die auf dem Schild
wiedergegebenen Kennungsdaten zur
Identifizierung des Produkts immer
dann verwenden, wenn man die
autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG Das Beispiel der
Konformitétserklarung finden Sie auf
den letzten Seiten des Handbuchs.

3.4 WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine ist mit den folgenden
wesentlichen Bauteilen mit folgenden
Funktionen ausgestattet (Abb. 1):

A.

Schneidwerkzeugbaugruppe:

Diese Baugruppe besteht aus dem
Gehause, das die Schneidedrehorgane
und Schneidwerkzeuge umfasst.
Schneidwerkzeuge : Sind die zum
Mahen des Grases bestimmten Bauteile.
Die an den AuBenseiten angebrachten
Fliigel erleichtern die Zufiihrung des
gemahten Grases zum Auswurfkanal.
Seitlicher Auswurfdeflektor: Dies ist ein
Sicherheitsschutz und verhindert, dass
eventuell durch die Schneidwerkzeuge
aufgenommene Gegensténde weit von
der Maschine (nur fiir Fahrzeuge mit
Seitenauswurf) weggeschleudert werden.
Auswurfkanal: Ist das Verbindungselement
zwischen Schneidwerkzeugbaugruppe
und Grasfangeinrichtung (nur fiir Modelle
mit Sammelvorrichtung hinten).
Grasfangeinrichtung: Neben ihrer
Grassammelfunktion ist sie auch ein
Sicherheitselement, weil sie verhindert,
dass eventuell gesammelte Gegenstédnde
von den Schnittvorrichtungen weit von der
Maschine weggeschleudert werden.(Nur ftir
Modelle mit Sammelvorrichtung hinten).
Hinterer Auswurfschutz (auf Anfrage
erhéltlich): Wenn er an Stelle der
Grasfangeinrichtung montiert wird,
verhindert er, dass eventuell durch die
Schneidwerkzeuge aufgenommene
Gegenstande weit von der Maschine
weggeschleudert werden. (Nur fiir
Modelle mit Sammelvorrichtung hinten).
Sitz: Ist der Arbeitsplatz des Benutzers.
Er ist mit einem Fuhler ausgerustet, der
die Anwesenheit des Benutzers registriert
und erforderlichenfalls ein Auslésen der
Sicherheitsvorrichtungen bewirkt.
Batterie: Liefert die Energie zum Anlassen
des Motors. Ihre Eigenschaften und
Gebrauchsvorschriften sind in einem
besonderen Handbuch beschrieben.

I. Motor: Liefert den Antrieb sowohl fur
die Schneidwerkzeuge als auch fir
die Réder. Seine Eigenschaften und
Gebrauchsvorschriften sind in einem
besonderen Handbuch beschrieben.

J. Vordere StoBstange: Stellt den Schutz
der vorderen Teile der Maschine dar.

K. Lenkrad: Steuert die Lenkung
der Vorderrader.

4. MONTAGE

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen
werden in Kap. 2 beschrieben. Diese
Angaben miissen sehr genau beriicksichtigt
werden, um schwere Gefahren

und Risiken zu vermeiden.

Aus Grlinden der Lagerung und des Transports
werden einige Bauteile der Maschine nicht

in der Fabrik eingebaut, sondern mussen

nach Entfernung der Verpackung nach den
folgenden Anweisungen montiert werden.

A Auspacken und Montage miissen

auf einer flachen und festen Oberfldche
vorgenommen werden. Dabei ist genligend
Platz fiir die Bewegung der Maschine und
Verpackungen notwendig. Es miissen
immer geeignete Werkzeuge verwendet
werden. Die Maschine nicht verwenden,
bevor die Anweisungen des Abschnitts
"MONTAGE" ausgefiihrt wurden.

41 MONTAGE DER BAUTEILE
In der Verpackung sind Montage-

Bauteile enthalten, die in der folgenden
Tabelle aufgefuhrt sind:

Beschreibung

1 Lenkrad

Abdeckung des Armaturenbretts und
Montagekomponenten des Lenkrads

Fahrersitz

Batterie

Vordere StoB3stange

Schnittschutz-Radchen

No o~ w

Sack mit entsprechenden
Montageschrauben und
Anweisungen (nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten)

8 Unterer Teil der hinteren Platte, Sackhal-
terungen und die entsprechenden vervoll-
standigenden und Montage-Zubehérteile
(nur ftir Modelle mit Sammelvorrichtung
hinten)
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9 Seitlicher Auswurfdeflektor (nur fiir Fahr-
zeuge mit Seitenauswurf)

10 | Seitliche Verstarkungen der
Schneidwerkzeugbaugruppe (nur
fur Fahrzeuge mit Seitenauswurf,
wenn vorgesehen).

11 Umschlag mit:

- Gebrauchsanweisung und Dokumente
- Schrauben fiir die Montage des Sitzes
- Montageausrustung des seitlichen
Auswurfdeflektors(nur fiir Fahrzeuge mit
Seitenauswurf)

- die Verbindungsschrauben der Batte-
riekabel

— 2 Zundschlussel

- eine Ersatzsicherung 10 A

4.1.1 Auspackvorgang

-

Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei
darauf achten, keine Bauteile zu verlieren.
2. Die im Karton enthaltenen
Unterlagen einschlieBlich dieser
Gebrauchsanweisung durchlesen.
Alle losen Komponenten aus
dem Karton nehmen.
Die Maschine aus der Verpackung
entnehmen und hierzu folgende
VorsichtsmaBnahmen ergreifen:

— Die Schneidwerkzeugbaugruppe in
die oberste Stellung bringen (Abs.
5.10), um eine Beschadigung wéhrend
dem Herunterfahren der Maschine
von der Palette zu vermeiden;

— Die Maschine von der
Basispalette herunterholen.

d

>

Far Modelle mit hydrostatischem Antrieb, den -
: Hebel zum Entriegeln der hinteren Antriebs  :
. auf entriegelte Position bringen (Abs. 5.13).

4.2 MONTAGE DES LENKRADS

1. Die Maschine auf einer ebenen Flache
abstellen und die Vorderréder gerade stellen.
2. Die Nabe (Abb. 3.A) auf der Welle
(Abb. 3.B) montieren. Dabei darauf
achten, dass der Stift (Abb. 3.C) korrekt
in den Sitz der Nabe eingefuihrt ist.
3. Die Abdeckung des Armaturenbretts
(Abb. 3.D) anbringen, indem man die
sieben Haken in ihre Sitze einrasten lasst.
4. Das Lenkrad (Abb. 3.E) auf der Nabe
(Abb. 3.A) montieren, sodass die Speichen
in Richtung Sitz ausgerichtet sind.
5a. Nur mit Lenkrad Typ "I" - Das Distanzstlck
(Abb. 3.F) einfugen und das Lenkrad mit

den mitgelieferten Schrauben (Abb. 3.G) in

der angegebenen Reihenfolge befestigen.
5b. Nur mit Lenkrad Typ "II" - Mit den

mitgelieferten Schrauben (Abb. 3.F, 3.G) in

der angegebenen Reihenfolge befestigen.
6. Die Abdeckung des Lenkrads

(Abb. 3.H) anbringen, indem man

in ihre Sitze einrasten lasst.

4.3 MONTAGE DES SITZES

Den Sitz (Abb. 4.A) mit den Schrauben (Abb. 4.C)
auf der Platte (Abb. 4.B) montieren.

4.4 MONTAGE UND ANSCHLUSS
DER BATTERIE

Die Batterie (Abb. 5.A) ist unter dem Sitz ange-
ordnet und wird von einem Federstift (Abb. 5.B)
gehalten.
1. Zuerst das rote Kabel (Abb. 5.C) an
den Pluspol (+) und anschlieBend das
schwarze Kabel (Abb. 5.D) an den
Minuspol (-) mit den mitgelieferten
Schrauben wie angezeigt anschlieBen.
2. Die Klemmen mit Silikonfett
bestreichen und auf die korrekte
Positionierung der Schutzkappe des
roten Kabels (Abb. 5.E) achten.

WICHTIG Stets fiir eine komplette Ladung der
Batterie sorgen und dabei die Anweisungen im
Handbuch der Batterie befolgen.

WICHTIG Um ein Auslésen der Schutzein-
richtung der elektronischen Steuerkarte zu ver-
meiden, darf der Motor keinesfalls angelassen
werden, ehe die Batterie vollstédndig geladen ist!

4.5 MONTAGE DER VORDEREN
STOSSSTANGE

1a. Nur mit StoBstange Typ "I" - Die
vordere StoBstange (Abb. 6.A) mit den
vier Schrauben (Abb. 6.C) am unteren
Teil des Rahmens (Abb. 6.B) montieren.
1b. Nur mit StoBstange Typ "Il"
1. Die beiden Halter (Abb. 6.A) und (Abb.
6.B) am unteren Teil des Rahmens (Abb.
6.C) in der abgebildeten Montagerichtung
montieren: R= rechts; L=links.
2.Die Schrauben fest zuziehen (Abb. 6.D).
3.Die vordere StoBstange (Abb. 6.E) mit
den Schrauben (Abb. 6.F) und den
Muttern (Abb. 6.G) an den Halterungen
(Abb. 6.A) und (Abb. 6.B) befestigen.
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4.6 MONTAGE DES SEITLICHEN .
AUSWURFDEFLEKTORS (NUR FUR
FAHRZEUGE MIT SEITENAUSWURF)

1. Von der Innenseite des seitlichen
Auswurfdeflektors (Abb. 7.A) die Feder (Abb.
7.B) montieren. Dabei ist das Endstlck
(Abb. 7.B.1) in die Bohrung einzufiihren
und die Feder (Abb. 7.B) so zu drehen,
dass sowohl die Feder (Abb. 7.B) als
auch das Endstuck (Abb. 7.B.2) gut in
die jeweiligen Sitze eingepasst sind.

2. Den seitlichen Auswurfdeflektor (Abb. 7.A)
in Ubereinstimmung mit den Haltern (Abb.
7.C) der Schneidwerkzeugbaugruppe
positionieren und mit Hilfe eines
Schraubenziehers das zweite Endstiick
(Abb. 7.B.2) der Feder (Abb. 7.B) so
drehen, dass es auf die AuBenseite des
seitlichen Auswurfdeflektors gebracht wird.

3. Den Bolzen (Abb. 7.D) in die Bohrungen
der Halter (Abb. 7.C) und des seitlichen
Auswurfdeflektors einsetzen und durch
das Innere der Federwindungen (Abb. 7.B)
durchfiihren, bis das gebohrte Ende aus dem
am weitesten innen liegenden Halter austritt.

4. Den Splint (Abb. 7.E) in das Loch (Abb.

D.1) des Zapfens (Abb. 7.D) einfugen
und den Zapfen so weit drehen, dass die
beiden Enden (Abb. 7.E.1) des Splints
(mit Hilfe einer Zange) verbogen werden
kénnen, damit er nicht abgezogen
werden und das Austreten des Zapfens
(Abb. 7.D) verursachen kann.

A Sich vergewissern, dass die

Feder korrekt arbeitet, den seitlichen
Auswurfdeflektor in abgesenkter
Position fest hélt und dass der Bolzen
fest eingesetzt ist, so dass er nicht auf
unvorhergesehene Weise austreten kann.

WICHTIG Bei Modellen mit mdglichem seitli-
chen Auswurf: Sicherstellen, dass der seitliche
Auswurfschutz (Abb. 13.A) abgesenkt und durch
den Sicherheitshebel verriegelt ist (Abb. 13.B).

WICHTIG Vor einer Demontage oder Wartung
des Deflektors, den Sicherheitshebel (Abb. 14.B)
schieben und den Schutz des seitlichen Aus-
wurfs (Abb. 14.A) anheben, damit er ausgebaut
werden kann.

HINWEIS Zum Ausbau des Deflektors die Rei-
henfolge des Einbauvorgangs umkehren.

4.7 MONTAGE DER SEITLICHEN
VERSTARKUNGEN DER
SCHNEIDWERKZEUGBAUGRUPPE
(NUR FUR FAHRZEUGE
MIT SEITENAUSWURF,

WENN VORGESEHEN).

Die Montage der Schneidwerkzeugbaugruppe
< durch Anbringung der seitlichen

< Verstarkungen auf dem Profil der
Schneidwerkzeugbaugruppe durch

. die entsprechenden Schrauben

. fertigstellen (Abb. 8).

4.8 MONTAGE UND FERTIGSTELLUNG
DER HINTEREN PLATTE
(NUR FUR MODELLE MIT
SAMMELVORRICHTUNG HINTEN)

-

Die beiden unteren Bugel (Abb. 9.A)

und (Abb. 9.B) in der abgebildeten

Montagerichtung montieren und befestigen,

indem man die Schrauben (Abb. 9.C)

und die Muttern (Abb. 9.D) fest anzieht.

Die beiden Schrauben (Abb. 9.H) entfernen,

die spater wieder verwendet werden.

3. Den unteren Teil (Abb. 9.E) der hinteren
Platte montieren und an den unteren
Bugeln mit den Schrauben (Abb. 9.F)
und den Muttern (Abb. 9.G) befestigen,
ohne diese ganz festzuziehen.

4. Die Befestigung des unteren Teils (Abb.
9.E) der hinteren Platte zu Ende fuhren,
indem man die beiden zuvor entfernten
mittleren Schrauben (Abb. 9.H) und die vier
oberen Schrauben (Abb. 9.1) festschraubt.

5. Die zwei unteren Muttern (Abb.

9.G) fest anziehen.

6. Den Hebel (Abb. 9.J) der Anzeige
"Grasfangeinrichtung voll" in den
Sitz (Abb. 9.K) einfiigen und nach
unten driicken bis er einrastet.

7. Die beiden Halter der Grasfangeinrichtung

(Abb. 9.L) und (Abb. 9.M) in der abgebildeten

Montagerichtung montieren und befestigen,

indem man die Schrauben (Abb. 9.N) und

die Federringe (Abb. 9.0) fest anzieht.

b

5. STEUERBEFEHLE

51 ZUNDUNGSSCHALTER
MIT SCHLUSSEL

Der Schllssel aktiviert / deaktiviert den Start von
Maschine und Scheinwerfern (wenn vorgesehen).
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Er hat vier Positionen (Abb. 10.A):

1. Stopp-Position. Die Maschine
O schaltet sofort aus.

2. Einschaltposition Scheinwerfer
= (wenn vorgesehen). Nach dem
- Anlassen des Motors erfolgt das
Einschalten der Scheinwerfer,
indem der Schlissel auf diese
Position gedreht wird. Den Schlissel
wieder auf die Position EIN
bringen, um sie auszuschalten.

I 3. EIN-Position. Alle Funktionen aktiviert..

Anlassermotor und die Maschine
startet. Beim Loslassen des
Zundschllssels aus der Startposition
kehrt dieser automatisch in

die Position «EIN» zurtck.

6 4. Start-Position. Betatigt den

5.2 DROSSELKLAPPENSTEUERUNG
Regelt die Drehzahlen des Motors.

Je nach Motortyp kann es zwei
Drosselklappensteuerungstypen geben:

A. Typ "I" mit getrennter Choke-
Steuerung (Abb. 10.E + Abb. 10.E.1)
B. Typ "lI" (Abb. 10.E)

Die angezeigten Positionen entsprechen:
1. Choke-Steuerung - Kaltstart. Wird
I\I beim Starten eines kalten Motors
benutzt. Die Position "CHOKE"
bewirkt eine Anreicherung des
Gemischs und darf nur fur den
notwendigen Zeit benutzt werden.
1. Hochste Motordrehzahl. Immer
9 flr den Start der Maschine,
dessen Betrieb und wahrend
des Mahens verwenden.
2. Niedrigste Motordrehzahl. Wird
- verwendet, wenn der Motor wahrend
der Haltephasen warm genug ist.

HINWEIS Beim Fahren wahit man eine
Position zwischen «Schildkréte » und «Hase».

5.3 HEBEL DER FESTSTELLBREMSE

Die Feststellboremse verhindert, dass sich
die Maschine in Parkstellung bewegt.

Der Bremshebel hat zwei Positionen (Abb. 10.D):

1. Bremse geldst. Um die
‘ Feststellbremse zu l6sen, ist das
Pedal (Abb. 10.1) zu drticken. Der
Hebel wird auf die ausgekuppelte
Bremsposition zurlick gebracht.
(®) 2. Bremse angezogen. Um die
Feststellbremse zu ziehen,
ist das Pedal (Abb. 10.1) ganz
durchzudrucken und der Hebel auf
die Position der eingelegten Bremse
zu bringen. Wenn man den Fuf3
vom Pedal nimmt, bleibt dies in der
abgesenkten Position blockiert.

: 5.4 KUPPLUNGS-/BREMSPEDAL
: (MECHANISCHER ANTRIEB)

. 1. Im ersten Teil des Pedalwegs wirkt .
. es als Kupplung und schaltet den :
Antrieb der Rader ein oder aus. :

2. Im zweiten dient es als Bremse,
die auf die Hinterrader wirkt.

S WICHTIG Pedal zum Kuppeln nicht zu lange *
Edurchtreten, um eine Uberhitzung und damit
:Beschéadigung des Treibriemens zu vermeiden. -

HINWEIS Waihrend der Fahrt, den
-FuB nicht auf dem Pedal absttitzen.

: 5.5 GANGSCHALTHEBEL .
: (MECHANISCHER ANTRIEB) :

-Dieser Hebel hat sieben Positionen (Abb. 10.K): ¢

1. Fiinf Vorwértsgange
Der Gang muss bei
stehender Maschine
eingelegt werden.

2. Leerlauf «N»

3. Riickwértsgang «R»
A Der Riickwértsgang muss
bei stehender Maschine
eingelegt werden.

:Um von einem Gang in den anderen zu
:schalten, das Pedal (Abb. 10.1) den halben :
:Weg durchtreten und den Hebel nach den
-Angaben auf dem Etikett verstellen. .
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. 5.6 BREMSPEDAL (HYDROSTATISCHER
. ANTRIEB)

Dieses Pedal betétigt die Bremse der

: Hinterrader (Abb. 10.1).

< 5.7 ANTRIEBSPEDAL
: (HYDROSTATISCHER ANTRIEB)

‘Mit Hilfe dieses Pedals wird der Antrieb auf die
‘Réader Ubertragen und die Geschwindigkeit
‘der Maschine im Vorwérts- wie im
ERUckwértsgang (Abb. 10.J) reguliert:

¢ ﬁlﬁ 1. Vorwértsgang. Um den

Vorwartsgang einzulegen, mit
der FuBspitze auf das vordere
Pedal driicken. Bei Zunahme

die Maschinengeschwindigkeit
fortlaufend zu.
Riickwéartsgang. Der
Rickwartsgang wird durch
Driicken des hinteren Pedals
mit der Ferse eingelegt.

Der Riickwértsgang
muss bei stehender
Maschine eingelegt werden.

144

. 3. Leerlaufposition. Lasst
: man das Pedal los, kehrt
. dieses automatisch in die
Leerlaufposition zurlick.

" HINWEIS  Wenn das Antriebspedal
«im Vorwérts- wie im Rlickwértsgang bei
:angezogener Feststellbremse (Abb. 10.D)

des Drucks auf das Pedal nimmt

: 5.8 HEBEL ZUM ENTRIEGELN DES
: HYDROSTATISCHEN ANTRIEBS
. (HYDROSTATISCHER ABTRIEB)

EDieser Hebel hat zwei Positionen, die auf
-einem Schild angezeigt sind (Abb. 10.L):

(X) 1. Antrieb eingeschaltet: Fur alle

2. Antrieb entriegelt: Schrénkt die
O"’O fur die manuelle Bewegung der
. Maschine bei ausgeschaltetem

Motor erforderliche notwendige
Anstrengung erheblich ein.

der Fahrt und des Mahens.

Benutzerbedingungen, wéhrend

. WICHTIG Um Schéden an der
-Antriebsgruppe zu vermeiden, darf
-diese Operation nur bei stillstehendem
:Motor mit dem Pedal (Abb. 10.J) in der

5.9 EINSCHALTEN UND AUSSCHALTEN

DER SCHNEIDWERKZEUGE

Der Pilztaster ermoglicht das Einschalten
der Schneidwerkzeuge Uber eine
elektromagnetische Kupplung (Abb. 10.B):

1 1. Schneidwerkzeuge
Y _lpm_f:' eingeschaltet.
.

Pilzschalter gezogen

$ B
!ﬂ}}ﬁ 2. Schneidwerkzeuge
ausgeschaltet.
Pilztaster gedruckt.

» Beim Ausschalten der
Schneidwerkzeuge wird
gleichzeitig ein Bremsvorgang
ausgeldst, der ihre Drehung
in wenigen Sekunden
zum Stillstand bringt.

HINWEIS Wenn die Schneidwerkzeuge
eingeschaltet werden, ohne dass die
vorgesehenen Sicherheitsbedingungen erfillt
sind, schaltet sich der Motor aus und kann
nicht angelassen werden (siehe Abs. 6.2.2)

5.10 FREIGABETASTE SCHNEIDEN
IM RUCKWARTSGANG

<~

Wenn man die Taste (Abb. 10.F)
gedruckt halt, kann man mit
eingeschalteten Schneidwerkzeugen
rickwarts fahren, ohne

dass der Motor anhélt.

5.11 EINSTELLHEBEL DER SCHNITTHOHE

Durch diesen Hebel erfolgt das Anheben und
Absenken der Schneidwerkzeugbaugruppe,
die in 7 verschiedenen Schnitthdhen
positioniert werden kann (Abb. 10.G).
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Die sieben Positionen sind auf dem
entsprechenden Schild mit den
Zahlen von «1» bis «7» angezeigt
und entsprechen ebenso vielen
Schnitthdhen zwischen 3 und 8 cm.

I
=

Um von einer Position in die andere
) zu wechseln, muss man den Hebel

seitlich verstellen und in eine der

Sperrkerben einrasten lassen.

5.12 KONTROLLLAMPE UND
AKUSTISCHES SIGNAL
(NUR FUR MODELLE MIT
SAMMELVORRICHTUNG HINTEN)

Die Kontrolllampe (Abb. 10.C) schaltet
sich ein, wenn der Schliissel (Abb.
10.A) auf «<EIN» steht, und sie leuchtet
wahrend des Betriebs standig.

Wenn sie blinkt, zeigt dies an, dass
eine Voraussetzung zum Anlassen
des Motors fehlt (siehe Abs. 6.2.2).
Das akustische Signal weist darauf
hin, dass die Grasfangeinrichtung

voll ist (siehe Abs. 6.5.5).

. 5.13 KIPPHEBEL SAMMELSACK .
: (WENN VORGESEHEN, :
: NUR FUR MODELLE MIT :
: SAMMELVORRICHTUNG HINTEN) :
. Dieser Hebel, der aus seinem Sitz :
herausgezogen werden kann, erlaubt es,
. die Grasfangeinrichtung zum Entleeren .
2 zu kippen und erleichtert somit die :
. Arbeit des Benutzers (Abb. 10.H). :

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen
werden in Kap. 2 beschrieben.

Diese Angaben miissen sehr genau
beriicksichtigt werden, um schwere
Gefahren und Risiken zu vermeiden.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor dem Beginn der Arbeit muss man eine Reihe
von Kontrollen und Arbeiten durchfiihren, um
sicherzustellen, dass die besten Ergebnisse
erzielt und maximale Sicherheit erreicht wird.

6.1.1 Tanken und Ol einfiillen

WICHTIG Die Maschine wird ohne
Motordl und Kraftstoff geliefert.

Vor der Verwendung der Maschine das
Vorhandensein von Kraftstoff und den
Olstand kontrollieren (Abs. 7.2, Abs.
7.3). Fur die Nachfullentmodalitaten und
VorsichtsmafBnahmen von Kraftstoff und
das Nachfullen von Ol befolgen Sie die
Gebrauchsanweisungen auf (Abs. 7.2,
Abs. 7.3) auf dem Motorhandbuch.

6.1.2 Einstellung des Sitzes

Um die Position des Sitzes zu verandern,
muss man die vier Befestigungsschrauben
(Abb. 11.A) I6sen und den Sitz entlang der
Osen der Halterung verschieben. Nachdem
man die gewinschte Position gefunden hat,
die vier Schrauben (Abb. 11.A) festziehen.

6.1.3 Reifendruck

Der korrekte Reifendruck ist eine wesentliche
Voraussetzung fur die perfekte Ausrichtung
der Schneidwerkzeugbaugruppe

und folglich, um einen gleichmaBig
gemahten Rasen zu bekommen.

1. Die Schutzkappen ausschrauben.

2. Die Ventile mit einem Druckluftanschluss
verbinden, der mit einem Druckmesser
(Abb. 12) versehen ist.

3. Den Druck nach der in der
Tabelle "Technische Daten"
gezeigten Werte einstellen.

6.1.4 Vorbereitung der Maschine
beim Betrieb

HINWEIS Diese Maschine ermdglicht das
Méhen des Rasens mit verschiedenen Modi; vor
Arbeitsbeginn sollte die Maschine entsprechend
der gewlinschten Schnittart eingestellt werden.

a. Vorbereitung fiir das Méhen und den
seitlichen Auswurf des Grases (nur
fir Fahrzeuge mit Seitenauswurf):
— Stets sicherstellen, dass die interne
Feder des Deflektors (Abb. 13.A) und
der Sicherheitshebel (Abb. 13.B, 14.B)
einwandfrei funktionieren und den Deflektor
stabil in der abgesenkten Position halten.

b. Vorbereitung fiir das Méahen
und Sammeln des Grases in der
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Grasfangeinrichtung (nur fir Modelle
mit Sammelvorrichtung hinten).

- Die Grasfangeinrichtung (Abb. 15.A)
in die Halter (Abb. 15.B) einhaken
und in Bezug auf die hintere Platte
zentrieren. Die Zentrierung wird dadurch
sichergestellt, dass man den rechten
Halter als seitliche Stitze benutzt.

- Sich vergewissern, dass sich das untere
Rohr der Offnung der Grasfangeinrichtung
in den daflir bestimmten Haken der
Feststellvorrichtung (Abb. 15.C) einhakt.

c. Vorbereitung fiir das Mdhen und den
hinteren Auswurf des Grases (nur fiir
Fahrzeuge mit hinteren Auspuff)

- Falls man ohne Grasfangeinrichtung
arbeiten will, steht auf Wunsch ein Kit
hinterer Auswurfschutz (Abb. 16; Kap.
15.5) zur Verfugung, der an der hinteren
Platte zu befestigen ist, wie in den

entsprechenden Anweisungen angegeben.

d. Vorbereitung fiir das Mdhen und
Feinschnitt des Grases
— Wenn man das Gras mahen, es fein

hacken und auf dem Rasen liegen lassen
wollte, ist auf Anfrage ein "Mulching"-
Set verfligbar (Kap. 15.1). Es muss wie
in den entsprechenden Anweisungen
angegeben, angebracht werden.

6.1.5 Positionierung der
Schnittschutz-Radchen

Die Aufgabe der Schnittschutz-Radchen
ist, Risse im Rasenteppich zu vermeiden,
die verursacht werden, wenn der Rand
der Schneidwerkzeugbaugruppe

Uber unebene Boden streift.

Die R&dchen wie angegeben positionieren (Abs.

7.4).

6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN
AuBerdem folgende Sicherheitskontrollen
ausfliihren und Uberpriifen, dass die Ergebnisse

mit denen der Tabellen Ubereinstimmen.

A Immer die Sicherheitskontrollen
vor der Verwendung ausfiihren.

6.2.1 Allgemeine Sicherheitskontrolle

Hinterer Auswurfschutz,
Fangeinrichtung

Vollstandig. Kein
Schaden. Korrekt
montiert.

Seitlicher Auswurfschutz,

Vollstandig. Kein

Ansauggitter Schaden. Korrekt
montiert.

Kraftstoffanlage und Kein Verlust.

Verbindungen.

Stromkabel. Die gesamte
Isolierung ist intakt.
Kein mechanischer
Schaden.

Olkreislauf Kein Verlust.

Kein Schaden.

Die Maschine nach

vorne und hinten
auslésen und die
Leerlaufposition einfligen/
Antriebspedal loslassen
(Abs.5.5; Abs. 5.7)

Die Maschine halt an.

Das Bremspedal
betatigen
(Abs.5.4; Abs. 5.6)

Die Maschine halt an.

Test-Erprobung

Keine anormale Vibration.
Kein anormales Gerausch

Sicherheitseinrichtungen

Agieren, wie beschrieben
im Abs. 6.2.2.

6.2.2 Kontrolle der

Sicherheitseinrichtungen

Die Sicherheitseinrichtungen I6sen

nach zwei Kriterien aus:

A. das Anlassen des Motors verhindern,
wenn nicht alle Voraussetzungen
fur die Sicherheit gegeben sind;

B. den Motor ausschalten, wenn auch nur
eine der Sicherheitsbedingungen ausfallt.

Tatigkeit

Ergebnis

1. Getriebe im "Leerlauf";

2. Schneidwerkzeuge
ausgeschaltet;

3. Sitzender Bediener.

Der Motor schaltet ein

der Benutzer den
Sitz verlasst

Der Motor schaltet aus

Bei eingeschalteten
Schneidwerkzeugen, wenn
die Grasfangeinrichtung
angehoben oder der hintere

Auswurfschutz abgenommen

wird (nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten).

Der Motor schaltet aus

Gegenstand Ergebnis

Batterie Keine Beschadigungen
an ihrer Hille, am Deckel

oder an den Klemmen.

wenn die Feststellbremse
angezogen wird, ohne dass
die Schneidwerkzeuge

ausgeschaltet wurden

Der Motor schaltet aus
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Tatigkeit Ergebnis

wenn die Drehzahlanderung | Der Motor schaltet aus
bewirkt oder das
Antriebspedal

mit angezogener

Feststellbremse betatigt wird

wenn der Ruckwartsgang Der Motor schaltet aus
wird mit den eingeschalteten
Schnittvorrichtungen
ausgeldst wird, ohne die
Freigabetaste gedrickt

zu halten (Abs. 5.9)

A Wenn irgendeines der Ergebnisse
von den Angaben der folgenden Tabellen
abweicht, die Maschine nicht verwenden!
Sich bei einem Kundendienstzentrum

fiir die erforderlichen Kontrollen

und die Reparatur wenden.

WICHTIG I/mmer beachten, dass die
Sicherheitseinrichtungen ein Anlassen
des Motors verhindern, falls die
Sicherheitsbedingungen nicht eingehalten
werden. In diesen Féllen muss man, nachdem
die Voraussetzungen fir das Anlassen
geschaffen worden sind, den Ziindschliissel
(Abb. 10.A) in die Stopp-Position zuriickstellen,
ehe man den Motor erneut anlésst.

6.3 BETRIEB AN HANGEN

Die Grenzwerte berlicksichtigen, die in der
Tabelle "Technische Daten" und in der "Abb.
19", je nach Gangrichtung, angegeben sind.

Beachten Sie, dass es keinen "sicheren" Hang
gibt. Das Fahren auf Hangen erfordert besondere
Aufmerksamkeit. Um zu vermeiden, dass die
Maschine kippt oder man die Kontrolle verliert:
¢ Niemals quer zum Hang mahen. An Hangen
muss in Richtung des Gefalles aufwarts/
abwaérts und nicht quer gefahren werden. Bei
Richtungswechsel ist sehr darauf zu achten,
dass die hangaufwérts gerichteten Rader
nicht auf Hindernisse sto3en (Steine, Aste,
Waurzeln usw.), die ein seitliches Abrutschen,
Umstirzen oder den Verlust der Kontrolle
Uber die Maschine verursachen kénnten.
Bei Bergauf- oder Bergabfahrten nicht
ruckartig anhalten oder anfahren;
Den Antrieb leicht und besonders
vorsichtig einlegen, um zu vermeiden,
dass die Maschine aufsteigt.
Geschwindigkeit verringern:
— Vor jedem Richtungswechsel

und in engen Kurven
— vor einem Hang, besonders nach unten
Niemals den Rlckwartsgang einlegen, um
beim Bergabfahren die Geschwindigkeit

zu reduzieren: Dies kénnte besonders

bei rutschigem Untergrund zu einem

Verlust der Fahrzeugkontrolle fihren.
* Immer die Feststellboremse

einlegen, wenn man die Maschine

abstellt und unbewacht I&sst.

- » Nur bei Modellen mit mechanischem
. Antrieb: Bergab niemals mit dem
. Schalthebel in Leerlaufstellung
oder ausgekuppelt fahren.
Immer einen niedrigen Gang
- einlegen, wenn man die Maschine
abstellt und unbewacht Iasst.

< » Nur bei Modellen mit hydrostatischem
. Antrieb: Bergabfahrten sind ohne

. Betatigung des Antriebspedals

: durchzufiihren, um die Bremswirkung des
. hydrostatischen Antriebs zu nutzen, wenn
. das Getriebe nicht eingeschaltet ist.

6.4 INBETRIEBNAHME

1. Den Kraftstoffhahn 6ffnen
(Abb. 20.A) (wenn vorgesehen).

2. Sich auf den Fahrersitz begeben.

3. Den Schalthebel in die Leerlaufposition
(«N») bringen (Abs. 5.5; Abs. 5.7).

4. Die Schneidwerkzeuge
ausschalten (Abs. 5.8).

5. Feststellbremse ziehen (Abs. 5.3).

6. Die Drosselklappensteuerung auf
die Position mit héchster Drehzahl
"Hase" bringen (Abs. 5.2).

7. Beim Kaltstart: Die Choke-Steuerung
einsetzen (Abs. 5.2/ Abs.5.2.1)

8. Den Schliusselumschalter einfiihren,
in die Stellung «<EIN» drehen, um
den Stromkreis einzuschalten und
schlieBlich in die Stellung «STARTEN»
bringen, um den Motor anzulassen.

9. Den Ziindschlussel nach dem
Anspringen des Motors loslassen.

10. Beim Kaltstart, sobald sich
der Motor normal dreht:

10a. Die Choke-Steuerung I6sen
(Abs. 5.2, Typ "Il"). Hierzu die
Drosselklappensteuerung auf die Position
mit héchster Drehzahl "Hase" bringen.

10b. Die Choke-Steuerung
I6sen (Abs. 5.2, Typ "I").

HINWEIS Die Verwendung der Choke-
Steuerung bei bereits warmem Motor
kann die Ziindkerze verschmutzen
und den unregelméaBigen Lauf des
Motors zur Folge haben.
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11. Wenn der Motor lauft, den Gashebel in
die Stellung «Schildkréte» bringen.

HINWEIS Falls beim Anlassen
Schwierigkeiten auftreten sollten, den Anlasser
nicht zu lange betétigen, um zu vermeiden,
dass sich die Batterie entlddt und der Motor
abséauft. Den Ziindschllissel in die Stopp-
Position zurtickstellen, einige Sekunden warten
und dann den Vorgang wiederholen. Falls die
Stérung andauern sollte, verweisen wir auf
Kapitel «14» des vorliegenden Handbuchs und
auf die Gebrauchsanweisung des Motors.

6.5 ARBEIT

6.5.1 Fahren der Maschine

Waéhrend des Fahrens:

¢ Die Schneidwerkzeuge

ausschalten (Abs. 5.8);

die Schneidwerkzeugbaugruppe in die
oberste Stellung bringen (Position «7»);

die Drosselklappensteuerung in eine Position
zwischen der Mindestdrehzahl «Schildkrote»
und Héchstdrehzahl «Hase» bringen.

. ¢ Nur bei Modellen mit
mechanischem Antrieb:

1. Das Pedal vollstandig durchtreten (Abs.

5.4) und den Schalthebel in die Stellung
. des 1. Gangs bringen (Abs. 5.5).
2. Beiganz durchgetretenem Pedal (Abb.
: 10.1), die Feststellbremse I6sen (Abs. 5.3).
. 3. Das Pedal langsam loslassen, wobei
es von der Funktion "Bremsen" in die
Funktion "Kuppeln" wechselt und die
Hinterrader angetrieben werden (Abs. 5.4).

: A Das Loslassen des Pedals muss
2 allméhlich erfolgen, um zu vermeiden,
dass ein zu ruckartiges Einkuppeln
zum Aufbdumen der Maschine oder

: zum Verlust der Kontrolle fiihrt.

. 4. Durch Betéatigung des Gashebels und
Wechseln der Gange wird allm&hlich die
gewlnschte Geschwindigkeit erreicht.

Um den Gang zu wechseln, muss

das Kupplungspedal den halben Weg
durchgetreten werden (Abs. 5.4; Abs. 5.5).

WICHTIG Der Gang muss bei
stehender Maschine eingelegt werden.

2 o Nur bei Modellen mit

. hydrostatischem Antrieb:

1. Die Feststellbremse I6sen und das
Bremspedal loslassen (Abs. 5.6).

2. Das Antriebspedal (Abs. 5.7) in Richtung
«Vorwartsgang» betatigen und durch
entsprechenden Druck des Pedals
und Betatigung des Gashebels die
gewlinschte Geschwindigkeit erreichen.

: A Das Einlegen des Antriebs muss nach

. den beschriebenen Modalitéten erfolgen
(Abs 5.7), um zu vermeiden, dass ein zu

: ruckartlges Einkuppeln zum Aufbdumen

: der Maschine oder zum Verlust der

: Kontrolle fiihrt, insbesondere an Hiangen.

6.5.2 Bremsen

Zuerst durch Verminderung der Motordrehzahl
die Geschwindigkeit der Maschine
verlangsamen, dann das Bremspedal drucken
(Abs. 5.4; Abs. 5.6) um die Geschwindigkeit
weiter zu verlangsamen, bis die Maschine anhélt.

< Nur bei Modellen mit

- hydrostatischem Antrieb:

< Bereits beim Loslassen des Antriebspedals
. erzielt man eine spurbare Verlangsamung

. der Maschine (Abs. 5.7)

6.5.3 Riickwértsgang

WICHTIG Der Riickwértsgang muss bei
stehender Maschine eingelegt werden.

. : Nur bei Modellen mit
mechanlschem Antrieb:
. 1. Das Pedal betatigen (Abs. 5.4),
:  bis die Maschine anhalt;
» 2. Den Schalthebel in die
: Ruckwartsgangposition "R"

bringen (Abs. 5.5).

- 3. Das Pedal allmahlich zuriicknehmen,
um einzukuppeln und die Fahrt
riickwarts zu beginnen.

: Nur bei Modellen mit

: hydrostatischem Antrieb:

: 1. Das Pedal betatigen (Abs. 5.6),

. bis die Maschine anhalt;

. 2. den Riickwartsgang starten, indem

: das Antriebspedal in Richtung

: Ruckwartsgang gedrickt wird (Abs. 5.7).
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6.5.4 Mahen des Grases

Far die Arbeit mit der Maschine wie im

Folgenden beschrieben vorgehen:

1. Den Gashebel in Position der
Hoéchstdrehzahl ("Hase") driicken.
Wahrend des Maschineneinsatzes wird
immer diese Position verwendet.

2. die Schneidwerkzeugbaugruppe in
die oberste Stellung bringen;

3. die Schneidwerkzeuge einschalten (Abs.
5.8) nur auf der Rasenflache, nicht auf
Kies oder in zu hohem Gras einschalten;

4. die Fahrgeschwindigkeit und die
Schnitthéhe (Abs. 5.10) entsprechend
dem Zustand des Rasens (H6he, Dichte
und Feuchtigkeit des Grases) einstellen;

5. die Vorwartsfahrt auf dem mit Gras
bewachsenen Bereich allmahlich
und vorsichtig beginnen, wie
zuvor bereits beschrieben;

WICHTIG Um mit eingeschalteten
Schneidwerkzeugen riickwérts fahren zu
kénnen, muss die Freigabetaste Schneiden im
Riickwértsgang (Abs. 5.9) gedriickt gehalten
werden, damit der Motor nicht stoppt.

In jedem Fall muss man die Geschwindigkeit
jedes Mal dann vermindern, wenn man ein
Abfallen der Motordrehzahl feststellt. Man
muss sich bewusst sein, dass man niemals
einen guten Schnitt des Rasens erzielt, wenn
die Fahrgeschwindigkeit in Bezug auf die
Menge des zu méhenden Grases zu hoch ist.

Die Schneidwerkzeuge ausschalten
und die Schneidwerkzeugbaugruppe
in die oberste Stellung bringen:
- Wahrend des Wechsels der Arbeitsbereiche
— zum Uberqueren von graslosen Flachen
- Jedes Mal, wenn ein Hindernis
Uberwunden werden soll.

6.5.5 Tipps fiir einen schénen Rasen

1. Damit der Rasen schén, griin und weich
bleibt, muss man gleichméaBig méhen. Der
Rasen kann aus verschiedenen Grasarten
bestehen. Bei haufigem Mahen wachsen
Graser, die viele Wurzeln bilden, mehr und
es entsteht ein dichter Rasen; umgekehrt
entwickeln sich bei unregelmaBigem
Mahen hauptséachlich hohe Graser und
Unkraut (Kleeblatt, Ganseblimchen usw.)

2. Esistimmer empfehlenswert, das Gras
zu mahen, wenn es trocken ist.

3. Die Schneidwerkzeuge missen in
gutem Zustand und gut geschliffen

sein, damit der Schnitt sauber wird,
ohne Ausfransungen, die zu einem
Vergilben der Spitzen flihren wirden.
4. Der Motor muss mit maximaler Drehzahl
laufen, um einen sauberen Schnitt
des Rasens zu erzielen und um dem
geschnittenen Gras einen wirkungsvollen
Schub durch den Auswurfkanal zu verleihen.
5. Die Mahfrequenz muss im Verhéltnis zum
Wachstum des Grases erfolgen, um zu
vermeiden, dass das Gras zwischen einem
Schnitt und dem andern zu stark wéachst.
6. Inden warmen und trockenen Jahreszeiten
ist es zweckmaBig, das Gras etwas
héher wachsen zu lassen, um das
Austrocknen des Bodens zu vermindern.
7. Die optimale Hohe eines gepflegten
Rasens betragt ca. 4-5 cm, und bei jedem
Mahen sollte dieser um nicht mehr als 1/3
der Gesamthohe gekirzt werden. Wenn
das Gras sehr hoch ist, ist es besser, in
zwei Durchgéngen in einem Abstand von
einem Tag zu méhen, den ersten mit den
Schneidwerkzeugen in maximaler Héhe
und eventuell reduzierter Schnittbreite, den
zweiten in der gewiinschten Héhe (Abb. 21).
8. Das Aussehen des Rasens wird besser,
wenn die Schnitte in wechselnden
Richtungen ausgefuhrt werden (Abb. 22).
9. Wenn der Auswurfkanal mit Gras zu
verstopfen droht, ist es angebracht, die
Fahrgeschwindigkeit zu vermindern, denn
sie kann im Hinblick auf den Zustand
des Rasens zu hoch sein. Wenn das
Problem anhélt, sind schlecht gescharfte
Schneidwerkzeuge oder verformte
Flugelprofile wahrscheinliche Ursachen.
10. Besondere Vorsicht ist beim M&hen in
der Nahe von Strauchern und niedrigen
Bordsteinen geboten, welche die waagrechte
Ausrichtung der Schneidwerkzeugbaugruppe
beeintrachtigen und deren Rand, sowie die
Schneidwerkzeuge beschadigen kénnten.

6.5.6 Entleerung der Grasfangeinrichtung
(nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten)

HINWEIS Das Entleeren der
Grasfangeinrichtung darf nur bei ausgeschalteten
Schneidwerkzeugen durchgefiihrt werden,
andernfalls wiirde der Motor abschalten.

¢ Die Grasfangeinrichtung nicht zu voll
werden lassen, um zu vermeiden, dass
der Auswurfkanal verstopft wird.
* Ein akustisches Signal zeigt an, wenn
die Grasfangeinrichtung gefillt ist:
1. Die Schneidwerkzeuge ausschalten
(Abs. 5.8), dann bricht das Signal ab;
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2.die Drosselklappensteuerung auf
Mindestdrehzahl "Schildkréte" bringen;
3.den Vorschub stoppen und den Leerlauf
einlegen (Abs. 5.5; Abs. 5.7);
4.Feststellbremse ziehen;
5. Motor abstellen;
6.den Hebel (Abb. 23.A - falls
vorhergesehen) herausziehen oder
den hinteren Griff (Abb. 23.A1)
greifen und die Grasfangeinrichtung
zum Entleeren umkippen;
7. die Grasfangeinrichtung wieder
so verschlieBen, dass sie in den
Haken der Feststellvorrichtung
(Abb. 23.B) eingehakt bleibt.

6.5.7 Reinigung des Auswurfkanals
(nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten)

¢ Das Mahen von sehr hohem oder nassem
Gras kann in Verbindung mit einem zu
schnellen Vorschub ein Verstopfen des
Auswurfkanals verursachen. Im Falle einer
Verstopfung muss das befolgt werden,
was im Kap. 7.4.2. beschrieben ist.

6.5.8 Beendigung des Méhens

Nach dem Mé&hen:

1. Die Schneidwerkzeuge ausschalten;

2. die Drehzahl des Motors verringern;

3. die Ruckfahrt mit der
Schneidwerkzeugbaugruppe in der
héchstmdglichen Stellung zurticklegen.

6.6 STOPP

Zum Anhalten der Maschine:
1. Die Gashebel auf die Position der
Mindestdrehzahl «Schildkréte» bringen.

A Um Ziindungsriickschldge zu
vermeiden, den Gashebel 20 Sekunden
lang auf der Mindestdrehzahl-Position
«Schildkréte» belassen, bevor der
Motor ausgeschaltet wird.

2. Den Motor durch Drehen des Schliissels
in die Stopp-Position ausschalten;

3. nach dem Ausschalten des Motors
den Benzinhahn (Abb. 24.A) (falls
vorgesehen) schlieB3en;

4. den Schlussel abziehen.

WICHTIG Um die Ladung der Batterie zu
erhalten, den Schillissel nicht in Position «EIN>»
oder «<EINSCHALTEN DER SCHEINWERFER>»
lassen, wenn der Motor nicht Iauft.

A Der Motor kénnte nach dem
Ausschalten sehr heiB sein. Weder Auspuff
noch die angrenzenden Teile beriihren.

Es besteht Verbrennungsgefahr.

6.7 NACH DEM GEBRAUCH

1. Lassen Sie den Motor abkuhlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen.

2. Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.4).

3. Die Schneidwerkzeuggruppe
ausschalten, in den Leerlauf gehen und
die Feststellbremse ziehen, den Motor
anhalten und den Zundschllssel abziehen
(sicherstellen, dass alle beweglichen
Teile vollkommen stillstehen):

— Wenn Sie die Maschine unbewacht
lassen, die Fahrerposition verlassen
oder die Maschine geparkt wird;

7. ORDENTLICHE WARTUNG

71 ALLGEMEINES

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen
werden in Kap. 2 beschrieben.

Diese Angaben miissen sehr genau
beriicksichtigt werden, um schwere
Gefahren und Risiken zu vermeiden.

Vor der Ausfiihrung jeglicher
Kontrolle, Reinigung oder jedes Wartungs-/
Regulierungseingriffes auf der Maschine:

* Schneidevorrichtung abkoppeln;

den Leerlauf einlegen;

Feststellbremse ziehen;

Motor abstellen;

Schliissel abziehen. (Lassen Sie die
Schliissel nie eingesteckt oder in
Reichweite von Kindern oder nicht

zum Fahren befdhigten Personen);
sicherstellen, dass alle beweglichen
Teile volistédndig stillstehen;

* die entsprechenden Anweisungen lesen;
Tragen Sie angemessene Kleidung,
Arbeitshandschuhe und eine Schutzbrille.

In der "Wartungstabelle" sind Haufigkeit
und Art des Eingriffs zusammengefasst.
Die Tabelle soll Ihnen zu helfen, Ihre
Maschine leistungsféhig und sicher zu
erhalten. In ihr sind die wichtigsten Eingriffe
und die jeweils vorgesehenen Intervalle
angegeben. Die entsprechende Arbeit zur
ersten Falligkeit ausfuhren, die sich ergibt.
Die Verwendung von nicht Original-
Ersatzteilen und/oder nicht korrekt
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montierten Ersatzteilen kdnnte sich negativ
auf Funktionsweise und Sicherheit der
Maschine auswirken. Der Hersteller lehnt
jegliche Haftung im Fall von Schéaden,
Unféllen oder Verletzungen ab, die von
diesen Produkten verursacht werden.

* Originalersatzteile werden von
Kundendienstwerkstatten und
autorisierten Handlern geliefert.

7.2 NACHFULLEN DES KRAFTSTOFF /
DEN KRAFTSTOFFTANK LEEREN

HINWEIS Der zu verwendende
Kraftstofftyp ist in der Gebrauchsanweisung
des Motors angegeben.

WICHTIG Die Maschine wird dem
Benutzer ohne Kraftstoff geliefert. Die in
der Gebrauchsanweisung des Motors
angegebenen Vorschriften befolgen.

7.2.1 Nachfiillen

Zum Nachfillen des Kraftstoffs:

1. Den Tankverschlussdeckel abschrauben
und entfernen (Abb. 25).

2. Den Trichter einflihren (Abb. 25).

3. Mit den Kraftstoff tanken und und darauf
achten, dass der Tank nicht ganz gefullt wird.

4. Den Trichter herausnehmen.

5. Nach dem Auftanken den Tankdeckel
fest aufschrauben und eventuell
vergossenes Kraftstoff aufwischen.

WICHTIG Vermeiden Sie es, Benzin tiber den
Kunststoffteilen zu verschdtten, um diese nicht zu
beschédigen; bei versehentlichem Verschlitten
sofort mit Wasser absplilen. Die Garantie deckt
keine an den Kunststoffteilen der Karosserie oder
des Motors durch Benzin verursachte Schéden.

7.2.2 Den Kraftstofftank leeren

HINWEIS Der Kraftstoff ist verderblich
und darf nicht ldnger als 30 Tage im
Tank verbleiben. Vor einer ldngeren
Unterstellung (Kap. 9) den Tank leeren.

A Den Motor abkiihlen lassen, bevor
der Kraftstofftank entleert wird.

1. Die Maschine auf eine ebene
Flache im Freien stellen.

2. Einen Sammelbehalter auf Hohe des
Ablassrohrs (Abb. 27.A) positionieren.

3. Die Leitung (Abb. 27.A) am Eintritt des
Benzinfilters (Abb. 27.B) abtrennen.

4. Den Kraftstoffhahn 6ffnen
(wenn vorgesehen).

5. Den Kraftstoff in einen geeigneten
Behalter sammeln.

6. Die Leitung (Abb. 27.A) erneut anschlieBen
und darauf achten, die Schlauchschelle
(Abb. 27.C) wieder richtig anzubringen.

7. Den Kraftstoffhahn schlieBen
(wenn vorgesehen).

A Bei der Wiederaufnahme der Arbeit
darauf achten, dass an den Leitungen,
am Benzinhahn und dem Vergaser
keine undichten Stellen auftreten.

7.3 KONTROLLE, NACHFULLEN,
MOTOROLAUSWURF

HINWEIS Der zu verwendenden
Motoréltyp ist in der Gebrauchsanweisung
des Motors angegeben.

WICHTIG Die Maschine wird dem
Benutzer ohne Motordl geliefert.

WICHTIG Die in der Gebrauchsanweisung
des Motors angegebenen Vorschriften befolgen.

7.3.1 Kontrolle / Nachfiillen
/\ Den Gistand vor jeder
Verwendung kontrollieren.

* Den Stand des Motordls prifen: geman
den genauen Angaben im Handbuch
des Motors muss der Olstand zwischen
den Markierungen MIN und MAX
des Messstabs liegen (Abb. 26).

A Nicht zu viel einfiillen. Dies kénnte
zum Uberhitzen des Motors fiihren.
Wenn der Olstand héher als "MAX"

ist, den korrekte Stand erreichen.

7.3.2 Auswurf

A Das Motorél kann sehr heiB sein,
wenn es direkt nach dem Abstellen
des Motors abgelassen wird. Daher
den Motor vor Ablassen des Ols
einige Minuten abkiihlen lassen.

Das Motordél in den Zeitabstanden, die
in der Betriebsanleitung des Motors
angegeben sind, wechseln.

Wie im Folgenden beschrieben vorgehen:
« Typ "I":
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1. Die Maschine auf eine ebene Flache stellen.

2. Einen Sammelbehalter auf Héhe
des Verlangerungsschlauch
(Abb. 28.A) positionieren.

3. Den Verlangerungsschlauch
(Abb. 28.A) festhalten und die
Ablassschraube (Abb. 28.B) l16sen.

4. Das Olim Behélter sammeln.

5. Den Auslassdeckel (Abb. 28.B) erneut
montieren und dabei auf die Positionierung
der internen Dichtung achten (Abb. 28.C).

6. Den Verlangerungsschlauch festhalten und
die Schrauben fest anziehen (Abb. 28.A).

7. Eventuell ausgetretenes Ol aufwischen.

e Typ "lII":
1. Den Einflllstutzen abschrauben (Abb. 28.A).
2. Den Schlauch (Abb. 28.B) auf der
Spritze (Abb. 28.C) anbringen und
ihn weit in die Offnung einfiihren.
3. Mit der Spritze (Abb. 28.C) das ganze Motordl
absaugen. Zur vollstandigen Leerung muss
dieser Vorgang einige Mal wiederholt werden.

o Typ "INI":
1. Die Maschine auf eine ebene Flache stellen.
2. Einen Sammelbehélter auf Hohe
des Verlangerungsschlauch
(Abb. 28.A) positionieren;
3. Den Splint driicken (Abb. 28.B);
4. Den Verlangerungsschlauch aus der
Halterung aushaken und nach unten bringen
5. Den Verlangerungsschlauch biegen und das
Ol in einen geeigneten Behalter ablassen;
6. Den Verlangerungsschlauch (Abb. 28.A)
wieder an der Halterung (Abb. 28.C)
einhaken, bevor das Ol aufgefllt wird.
7. Eventuell ausgetretenes Ol aufwischen.

WICHTIG Das Ol fiir die
Entsorgung in Ubereinstimmung mit
den lokalen Normen abliefern.

7.4 SCHNITTSCHUTZ-RADCHEN

Die verschiedene Montagepositionen

der Radchen erlauben es, einen
Sicherheitsabstand "H" zwischen dem Rand
der Schneidwerkzeugbaugruppe und dem
Boden (Abb. 17.A; Abb. 18.A) beizubehalten.
Die Position der "Schnittschutz-Radchen" in
Abhéngigkeit von dem Boden einstellen.

A Dieser Arbeitsgang ist immer

BEI AUSGESCHALTETEM MOTOR UND
AUSGESCHALTETEN SCHNEIDWERKZEUGEN
an beiden Radchen auszufiihren, die in

gleicher Héhe positioniert werden mussen.

a. nur fiir Fahrzeuge mit Seitenauswurf
Um die Position zu &ndern:
1. Die Schraube (Abb. 17.B)
losschrauben und herausnehmen
2. Das Radchen (Abb. 17.A) mit
dem Distanzstiick (Abb. 17.C) in
dem Loch, das dem gewulnschten
Abstand entspricht, positionieren
3. die Schraube (Abb. 17.B) in
der Schraubenmutter (Abb.
17.D) fest anschrauben.

b. nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten

Um die Position zu andern:

1. Die Mutter (Abb. 18.B) abschrauben und den
Zapfen (Abb. 18.C) herausnehmen.

2. Das Radchen (Abb. 18.A) wieder in die
gewlnschte Position stellen

3. Den Zapfen (Abb. 18.C) erneut montieren.
Dabei darauf achten, dass der Kopf des
Zapfens (Abb. 18.C) in Richtung des
Maschineninneren gerichtet ist.

4. Die Mutter (Abb. 18.B) fest anziehen.

7.5 REINIGUNG
Nach jeder Verwendung die
Reinigung vornehmen und hierzu

folgende Hinweise befolgen.

7.5.1 Reinigung der Maschine

Die Maschine auf3en reinigen. Die
Kunststoffteile der Karosserie mit
einem mit Wasser und Reinigungsmittel
getréankten Schwamm abreiben. Dabei
ist darauf zu achten, dass der Motor, die
Bauteile der elektrischen Anlage und
die elektronische Steuerkarte unter dem
Armaturenbrett nicht feucht werden.

Um Brandgefahr zu vermeiden,

halten Sie Motor und Auspufftopf, den
Platz fUr die Batterie frei von Gras,
Blattern oder austretendem Fett.

WICHTIG Keine Druckdiisen oder
aggressive Fliissigkeiten zum Waschen der
Karosserie und des Motors benutzen!

WICHTIG Waschen Sie das

Getriebe nicht, wenn es heil3 ist.

Verwenden Sie zum Waschen des Getriebes
niemals einen Hochdruckreiniger.
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7.5.2 Reinigung des Auswurfkanals
(nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten)

Falls einer Verstopfung des Auswurfkanals:

1. die Grasfangeinrichtung oder den
hinteren Auswurfschutz abnehmen;

2. das angesammelte Gras von der
Austritts6ffnung des Kanals aus entfernen.

7.5.3 Reinigung des Sacks
(nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten)

1. Die Grasfangeinrichtung leeren

2. Sie ausschdtteln, um sie von Gras-
und Erdresten zu befreien.

3. Die Grasfangeinrichtung erneut
montieren und den Innenbereich der
Schneidwerkzeugbaugruppe reinigen (Abs.
7.4.4-a). Wenn die Reinigung beendet ist,
muss die Grasfangeinrichtung entfernt und
entleert, ausgewaschen und so aufgeraumt
werden, dass sie schnell trocknet.

7.5.4 Reinigung der
Schneidwerkzeugbaugruppe

Die Schneidwerkzeugbaugruppe sorgfaltig
reinigen, um jegliche Grasreste oder
Verschmutzungen zu entfernen.

Wéhrend der Reinigung
der Schneidwerkzeugbaugruppe
miissen Personen oder Tiere vom
Arbeitsbereich fern gehalten werden.

a. Reinigung des inneren Teils
Das Auswaschen der
Schneidwerkzeugbaugruppe und
des Auswurfkanals muss auf festem
Boden durchgeflihrt werden, mit:

— Grasfangeinrichtung oder montiertem
hinterem Auswurfschutz (nur fiir Modelle
mit Sammelvorrichtung hinten);

— montiertem seitlichen Auswurfdeflektor
(nur fir Fahrzeuge mit Seitenauswurf);

— dem aufsitzen Benutzer;

— der Schneidwerkzeugbaugruppe
in Position "1";

— dem laufenden Motor

— der Schaltung auf Leerlauf

— der eingeschalteten Schneidwerkzeuge

¢ Einen Wasserschlauch an die daflr
bestimmten Anschlisse (Abb. 29.A;
Abb. 30.A) anschlieBen. Man lasst an
jedem Anschluss einige Minuten lang

bei sich drehenden Schneidwerkzeugen
Wasser durchflieBen.

WICHTIG Um den einwandfreien Betrieb der
Elektromagnetkupplung nicht zu beeintrdchtigen:
- verhindern, dass die Kupplung
mit Ol in Beriihrung kommt;

- kein Wasser mit hohem Druck direkt
auf die Kupplungsgruppe richten;
- die Kupplung nicht mit Benzin reinigen.

b. Reinigung des duBere Teils

A Um eine optimale Wirkungsweise und
Sicherheit der Maschine zu gewéhrleisten,
diirfen sich auf der Oberseite der
Schneidwerkzeugbaugruppe kein Schmutz
oder trockenes Gras ansammelin.

Zur Reinigung des oberen Teils der

Schneidwerkzeugbaugruppe muss man:

 die Schneidwerkzeugbaugruppe
ganz absenken (Position "1");

* mit Druckluft die rechten und linken
Offnungen der Schutzabdeckungen
(Abb. 29; Abb. 30) ausblasen.

7.6 BATTERIE

Es ist duBerst wichtig, eine akkurate Wartung

der Batterie vorzunehmen, um sicherzustellen,

dass sie eine lange Lebensdauer hat.

Die Batterie Ihrer Maschine muss

unbedingt geladen werden:

* bevor Sie die Maschine nach dem
Kauf zum ersten Mal verwenden;

e vor einer langeren Zeit der Stilllegung
(mehr als 30 Tage) (Abs. 9);

e vor der Inbetriebnahme nach einer
langeren Periode des Stillstands.

Den Ladevorgang, der in dem der Batterie
beiliegenden Handbuch beschrieben ist,
genau befolgen. Geschieht dies nicht oder
wird die Batterie nicht geladen, kénnen die
Elemente der Batterie dauerhafte Schaden
erleiden. Eine entladene Batterie muss

so bald wie méglich geladen werden.

WICHTIG Das Laden muss mit einem
Gleichstromgerét durchgefiihrt werden.
Andere Ladesysteme kénnen der Batterie
Schéaden zufiigen, die nicht zu beheben sind.

* Die Maschine ist mit einem Ladeanschluss
(Abb. 31 A) ausgestattet, der an den
entsprechenden Anschluss des geeigneten
Batterieladegerates anzuschlieBen ist, das
mitgeliefert wird (wenn vorgesehen) oder
auf Anfrage verflgbar ist (Abs. 15.2).
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WICHTIG Dieser Ladeanschluss darf
nur fir die Verbindung mit dem vom
Hersteller vorgesehenen Batterieladegerét
verwendet werden. Fur seine Verwendung:
- die Hinweise befolgen, die in
den Anleitungen des Ladegeréts
aufgefihrt sind;
— die Hinweise befolgen, die im Handbuch
der Batterie aufgefihrt sind;

7.7 BEFESTIGUNGSMUTTER
UND -SCHRAUBEN

e Muttern und Schrauben festgezogen
belassen, um sicher zu sein, dass
die Maschine immer in sicheren
Betriebsbedingungen ist.

8. AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

8.1 EMPFEHLUNGEN FUR
DIE SICHERHEIT

A Setzen Sie sich unverziiglich mit
Ihrem Héndler oder einem Fachbetrieb
in Verbindung, falls Probleme beim
Betrieb folgender Teile auftreten:

- Zustand der Bremse

- Einschalten und Anhalten

der Schneidwerkzeuge

- Zuschalten des Antriebs fiir
Vorwaérts- oder Riickwaértsfahrt.

8.2 SCHNEIDWERKZEUGBAUGRUPPE
/ SCHNEIDWERKZEUGE

8.2.1 Ausrichtung
Schneidwerkzeugbaugruppe

Eine gute Einstellung der
Schneidwerkzeugbaugruppe ist wichtig,
um einen gleichmaBig geméahten

Rasen zu erhalten (Abb. 32).

Im Falle eines unregelmaBigen Schnittes
den Reifendruck kontrollieren (Abs. 6.1.3).
Falls dies nicht ausreichen sollte, um

ein gleichmaBiges Mahergebnis zu
erhalten, den Handler fur notwendige
Uberprifungen und flr die Ausrichtung der
Schneidwerkzeugbaugruppe kontaktieren.

8.2.2 Schneidwerkzeuge

Ein schlecht gescharftes Schneidwerkzeug
rei3t das Gras und verursacht ein
Vergilben des Rasens.

A Alle Arbeiten, die Schneidwerkzeuge
betreffen (Ausbau, Schérfen, Auswuchten,
Reparatur, Einbau und/oder Auswechseln),
sind aufwéndige Arbeiten, die auBer

der Verwendung spezieller Werkzeuge
auch ein bestimmtes Fachkénnen
erfordern. Aus Sicherheitsgriinden
miissen diese Arbeiten daher immer in
einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

A Die abgenutzte oder beschédigte
Schneidwerkzeuge und Schrauben miissen
immer alle zusammen ausgetauscht werden,
damit die Auswuchtung erhalten bleibt.

WICHTIG Die Schneidwerkzeuge sollten
paarweise ersetzt werden, vor allem bei
grofB3en VerschleiBunterschieden.

WICHTIG /mmer die Original-
Schneidwerkzeuge verwenden, die
den Code tragen, der in der Tabelle
"Technische Daten" angegeben ist.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts
kénnten die in der Tabelle "Technische Daten"
genannten Schneidwerkzeuge im Laufe

der Zeit durch andere ersetzt werden, die
gleiche Eigenschaften der Austauschbarkeit
und Betriebssicherheit aufweisen.

8.3 VORDER- UND HINTERRADER
WECHSELN

8.3.1 Vorbereitende Arbeitsschritte

WICHTIG Verwenden Sie eine
geeignete Hubvorrichtung, zum Beispiel
einen Scherenwagenheber.

Vor dem Radwechsel wie folgt vorgehen:

¢ Alles Zubehorteile entfernen.

» Das Fahrzeug auf einer festen und
ebenen Flache abstellen, um seine
Stabilitat zu gewéhrleisten.
Feststellbremse ziehen.

Motor abstellen.

Den Schllssel abziehen;

Positionieren Sie den Wagenheber an der
Hubstelle in der Nahe des auszutauschenden
Rades (Abs. 8.3.2; Abs. 8.3.3).
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¢ Stellen Sie sicher, dass der Wagenheber
absolut senkrecht zum Boden steht.

8.3.2 Auswahl und Positionierung des
Wagenhebers unter den Hinterradern

Holzkeile (Abb. 33.A) an der Basis des Rads
anbringen (Abb. 33.B), das sich neben dem
auszutauschenden Rad (Abb. 33.C) befindet.

Fir Modelle mit Sammelvorrichtung hinten:
* Die Hohe des geschlossenen Wagenhebers
darf maximal 110 mm betragen. (Abb. 33)

* Den Wagenheber unter der hinteren
Platte (Abb. 34.A), 180 mm vom
Seitenrand entfernt positionieren.

Fiir Modelle mit Seitenauswurf:

¢ Die H6he des geschlossenen Wagenhebers
darf maximal 110 mm betragen. (Abb. 35)

e Wagenheber an der in der Abbildung
(Abb. 36.A) angegebenen Stelle unter
der Hinterachse positionieren.

HINWEIS Diese wie in diesem Abschnitt
beschriebene Position des Wagenhebers
ermdéglicht es, nur das Rad, das
ausgewechselt werden soll, anzuheben.

8.3.3 Wahl und Positionierung des
Wagenhebers auf den Vorderradern

1. Holzkeile (Abb. 37.A) an der Basis des Rads
anbringen (Abb. 37.B), das sich hinter dem
auszutauschenden Rad (Abb. 37.C) befindet.

2. Die H6he des geschlossenen Wagenhebers
darf maximal 110 mm betragen.

3. Auf den Wagenheber (Abb. 38.A) einen
rechteckigen Holzkeil stiitzen (Abb. 38.B), der
einen Querschnitt von etwa 10 x 10 cm hat.

HINWEIS Die Dicke des Holzes vermeidet
eine Beschédigung der Vorderachse.

4. Den Wagenheber anheben, so dass
die Dicke den Rahmen und die
strukturellen Teile stutzt (Abb. 38.C).

HINWEIS Wihrend dieser Phase
das Holzstlick mit einer Hand auf dem
Wagenheber im Gleichgewicht halten.

HINWEIS Diese Position des
Wagenhebers ermdglicht es, die
ganze Vorderachse anzuheben.

8.3.4 Radwechsel

WICHTIG Stellen Sie sicher, dass das
Fahrzeug beim Anheben stabil bleibt und
nicht verrutscht. Senken Sie den Wagenheber
sofort ab, wenn Sie etwas Ungewdhnliches
bemerken, (berpriifen Sie das Fahrzeug
und beheben Sie eventuelle Probleme;
heben Sie das Fahrzeug dann erneut an.

1. Kappe abnehmen (Abb. 39.A).
2. Soweit anheben, dass das Rad problemlos
herausgezogen werden kann.
3. Mit einem Schraubenzieher den
elastischen Ring (Abb. 39.B) und die
Anlaufscheibe (Abb. 39.C) entfernen.
Das zu wechselnde Rad anbringen.
Achse (Abb. 39.D) mit Fett schmieren.
Das Einsatzrad montieren.
Anlaufscheibe und elastischen Ring
wieder sorgfaltig einsetzen.

Noaa

WICHTIG Stellen Sie sicher, dass die
Hinterrdder die gleiche Hohe haben (Abb. 40.A)
und der Unterschied des AuBBendurchmessers
der beiden Réder (Abb. 40.B) nicht mehr als
8-10 mm betrégt. Sollte dies der Fall sein,
um unregelménBige Schnitte zu vermeiden,
muss eine Vertragswerkstatt die Angleichung
mit der Schneidvorrichtung vornehmen.

8.3.5 Reparatur oder Wechsel der Reifen

Die Reifen sind schlauchlos; deshalb muss
jeder Reifenwechsel bzw. jede Reparatur
eines Lochs von einem Reifenfachmann
mit der fUr diesen Reifentyp vorgesehenen
Methode ausgefiihrt werden.

8.4 ELEKTRONISCHE STEUERKARTE

Die elektronische Steuerkarte ist

ein Bauteil, das sich unter dem
Armaturenbrett befindet. Sie verwaltet alle
Sicherheitsvorrichtungen der Maschine.

8.4.1 Schutzvorrichtung der
Karte (nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung hinten)

* Die elektronische Steuerkarte findet
sich unter dem Armaturenbrett und
ist mit einer Schutzvorrichtung mit
automatischer Rickstellung versehen,
die den Stromkreis bei Stérungen der
elektrischen Anlage (Kap. 14) unterbricht.
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8.4.2 Schutzsicherung der elektronischen
Steuerkarte (nur fiir Fahrzeuge
mit Seitenauswurf)

Die elektronische Steuerkarte findet sich
unter dem Armaturenbrett und ist mit einer
Schutzsicherung, die den Stromkreis

bei Stérungen oder Kurzschlusse der
elektrischen Anlage (Kap. 14) unterbricht.

8.5 AUSWECHSELN EINER SICHERUNG

An der Maschine sind einige Sicherungen (Abb.
41.A) von verschiedenen Starken vorgesehen,
deren Funktionen und Eigenschaften

im Folgenden beschrieben werden:

— Sicherung 10 A = Absicherung der
allgemeinen Stromkreise und des
Leistungskreises der Steuerkarte. Das
Ansprechen der Sicherung verursacht
den Stillstand der Maschine und, nur fiir
Fahrzeuge mit Sammelvorrichtung
hinten, auch das vollstandige
Ausschalten der Kontrolllampe des
Armaturenbretts (Abs. 5.11)

- Sicherung 25 A = Absicherung des
Ladestromkreises. Das Ansprechen der
Sicherung zeigt sich durch zunehmende
Abnahme der Batterieladung mit
dementsprechenden Startschwierigkeiten.

Die Starke ist jeweils auf der
Sicherung angegeben.

WICHTIG Eine durchgebrannte Sicherung
muss immer durch eine Sicherung des
gleichen Typs und der gleichen Leistung
ersetzt werden, niemals durch eine
Sicherung mit anderer Leistung.

Falls sich die Ursachen nicht beseitigen lassen,
wenden Sie sich bitte an Ihren Handler.

8.6 AUSWECHSELN DER LAMPEN

8.6.1 Typ "I" - Glihlampen

. » Die Lampen (18 W) sind mit einem

. Bajonettverschluss im Lampensockel
befestigt. Dieser wird mit Hilfe einer
Flachzange (Abb. 42) entgegen
dem Uhrzeigersinn gedreht
und dann herausgezogen.

8.6.2 Typ"lI"-LED

. » Die Uberwurfmutter (Abb. 42.A)

< abschrauben und die Ladeanschluss
(Abb. 42.B) entfernen. Die mit den
Schrauben (Abb. 42.D) befestigte LED-
Leuchte (Abb. 42.C) abmontieren.

8.7 HINTERACHSE

¢ Sie besteht aus einer geschlossenen
Einheit und bedarf keiner Wartung. Sie
unterliegt einer Dauerschmierung, die nicht
ausgewechselt oder nachgefullt werden muss.

9. UNTERSTELLUNG

Wenn die Maschine flr einen Zeitraum von
mehr als 30 Tagen eingelagert werden muss:
1. Den Motor abkuhlen lassen
2. Die Batteriekabel abklemmen und
die Batterie an einem kuhlen und
trockenen Ort aufbewahren.
3. Den Kraftstofftank entleeren (Abs.
7.2.2) und die Anweisungen in der
Gebrauchsanweisung des Motors befolgen.
4. Die Maschine sehr genau reinigen.
5. Sicherstellen, dass die Maschine
keine Schaden aufweist. Wenn
notwendig, das autorisierte
Kundendienstzentrum kontaktieren.
6. Die Maschine einlagern:
— mit der abgesenkten
Schneidwerkzeugbaugruppe
— In einem trockenen Raum
— vor Wettereinflissen geschutzt
— moglichst mit einem Tuch
bedeckt (Abs. 15.4)
— an einem fur Kinder nicht zugénglichen Ort.
— Hierbei sicherstellen, dass fiir die
Wartung verwendete Schllissel oder
Werkzeuge entfernt werden.

Bei Inbetriebnahme des Fahrzeugs:
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e Darauf achten, dass an den Leitungen,
am Benzinhahn und dem Vergaser
keine undichten Stellen auftreten:

* Die Maschine wieder in Betrieb wie
im Kapitel "6 setzen. Gebrauch der
Maschine" angegeben vorgehen.

10. BEWEGUNG UND TRANSPORT

e Wenn die Maschine bewegt wird, muss man:
— Schneidevorrichtung abkoppeln;
- die Schneidwerkzeugbaugruppe in
die oberste Stellung bringen;
— den Motor abstellen;

* Wenn man die Maschine mit einem
Fahrzeug oder einem Anhanger
transportiert, muss man:

— Zugangsrampen verwenden, die
eine geeignete Bestandigkeit,

Breite und Lange aufweisen;

- die Maschine mit ausgeschaltetem Motor
laden. Dabei muss der ZiindschlUssel
aus seinem Sitz auf der Maschine
entfernt werden. Es darf kein Fahrer
vorhanden sein. Die Maschine muss
mithilfe einer passenden Anzahl von
Personen geschoben werden;

— den Kraftstoffhahn schlieBen
(wenn vorgesehen);

— die Schneidwerkzeugbaugruppe absenken;

— Feststellbremse ziehen;

— sie so positionieren, dass sie fir
niemanden eine Gefahr darstellt.

— Sie fest mithilfe von Seilen oder Ketten
an das Transportmittel fixieren, um ein
Umkippen mit méglicher Beschadigung
und Austreten von Kraftstoff zu vermeiden.

11. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen
Anweisungen fur die Maschinenfihrung
und fir eine korrekte Basiswartung, die
vom Benutzer ausgefluihrt werden kann. Alle
Einstell- und Wartungsarbeiten, die nicht in
diesem Handbuch beschrieben sind, missen
von lhrem Handler oder einem Fachbetrieb
ausgefuhrt werden, die Uber das Wissen
und die erforderlichen Werkzeuge fir eine
korrekte Arbeitsausfihrung verfiigen, um
die urspriinglichen Sicherheitsbedingungen
der Maschine beizubehalten.

Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder
von unqualifiziertem Personal ausgefuhrt
werden, haben grundsétzlich den Verfall

der Garantie und jeglicher Haftung oder
Verantwortung des Herstellers zur Folge.

* Nur autorisierte Servicewerkstatten
kénnen Reparaturen und Wartung

in Garantie ausfihren.

Die autorisierten Kundendienstwerkstatten
verwenden ausschlieBlich Originalersatzteile.
Original-Ersatzteile und -Zubehér wurden
speziell fur die Maschinen entwickelt.
Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehor
werden nicht gebilligt. Der Einsatz von
Nicht-Original-Ersatzteilen und -Zubehor
beeintrachtigt die Sicherheit der Maschine
negativ und enthebt den Hersteller von
jeglicher Verpflichtung und Haftung.

Es wird empfohlen, die Maschine

einmal jahrlich einer autorisierten
Kundendienstwerkstatt zu Wartung,
Kundendienst und Kontrolle der
Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

12. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantie deckt alle Material- und

Fabrikationsfehler. Der Benutzer muss alle

in den beigefuigten Unterlagen enthaltenen

Anleitungen genau beachten.

Die Garantie deckt keine Schaden bei:

* Nichtbeachtung der mitgelieferten Unterlagen.

e Unachtsamkeit.

* UnsachgeméBe oder unzuléssiger
Nutzung oder Montage.

* Verwendung von nicht originalen Ersatzteilen.

* Verwendung von Zubehdr, das nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt ist.

Folgende Schaden sind nicht

von der Garantie gedeckt:

* Der normale Verschlei3 von
Verbrauchsmaterialien wie Antriebsriemen,
Scheinwerfer, Rader, Messer,
Sicherheitsbolzen und Seilzlige.

* Normaler Verschleif3.

* Motoren. Fur diese gelten die
Garantiebedingungen der
jeweiligen Hersteller.

Es gelten die im Land des Kaufers gultigen
gesetzlichen Vorschriften. Die darin
geregelten Rechte des Kéufers werden
durch diese Garantie nicht eingeschrankt.
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13. WARTUNGSTABELLE

In den seitlichen Feldern kénnen Sie das Datum oder die Zahl der
Betriebsstunden eintragen, zu denen der Eingriff vorgenommen wurde.

MaBnahme Haufigkeit Ausgefiihrt (Datum / Std.) Note
(Std.)

MASCHINE

Sicherheitskontrollen / Vor jedem Abs. 6.2

Uberprifung der Befehle Gebrauch

Kontrolle Reifendruck Vor jedem Abs. 6.1.3.
Gebrauch

Montage/Kontrolle der Vor jedem Abs.6.1.4.

Schutzeinrichtungen an Gebrauch

der Auswurféffnung

Allgemeine Reinigung und Kontrolle Bei jedem Abs. 7.4

Verwendungsende

Kontrolle von eventuellen Bei jedem -

Schéaden an der Maschine. Wenn Verwendungsende

notwendig, das autorisierte

Kundendienstzentrum kontaktieren.

Batterieladung Vor der Unter- Abs. 7.5

stellung

Kontrolle aller Befestigungen 25

Kontrolle Befestigung und 25 e

Schliff Schneidwerkzeuge

Kontrolle Antriebsriemen 25 e

Kontrolle Steuerriemen 25 e

Schneidwerkzeuge

Kontrolle und Einstellung der Bremse 25 o

Kontrolle und Einstellung 25 e

des Antriebspedals

Kontrolle Einschalten und 25 o

Bremsen Schneidwerkzeug

Allgemeine Schmierung 25 e

Auswechseln Schneidwerkzeuge 100 e

Auswechseln Antriebsriemen - A

Auswechseln Steuerriemen - e

Schneidwerkzeuge

MOTOR

Kontrolle/Nachftillen des Vor jedem Abs.7.2

Kraftstoffniveaus Gebrauch

Kontrolle / Nachfiillen Motordl Vor jedem Abs. 7.3
Gebrauch

Motordlwechsel

Kontrolle und Reinigung des Luftfilters

Auswechseln des Luftfilters

Kontrolle des Benzinfilters

*

Auswechseln des Benzinfilters

*

* Im Handbuch des Motors die komplette Liste und die zeitlichen Absténde fiir die Arbeiten einsehen
** Setzen Sie sich bei den ersten Anzeichen des schlechten Betriebs mit lhrem Héandler in Verbindung

*** Diese Arbeit muss durch lhren Handler oder einen Fachbetrieb ausgefiihrt werden

*** Die allgemeine Schmierung aller Gelenke sollte auBerdem vor jedem
langeren Stillstand der Maschine ausgefiihrt werden
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MaBnahme

Haufigkeit
(Std.)

Ausgefiihrt (Datum / Std.)

Note

Kontrolle und Reinigung der Kontakte

der Zindkerze

Auswechseln Ziindkerze

*

* Im Handbuch des Motors die komplette Liste und die zeitlichen Abstande fur die Arbeiten einsehen
** Setzen Sie sich bei den ersten Anzeichen des schlechten Betriebs mit Ihnrem Handler in Verbindung
*** Diese Arbeit muss durch lhren Handler oder einen Fachbetrieb ausgefiihrt werden
*** Die allgemeine Schmierung aller Gelenke sollte au3erdem vor jedem

langeren Stillstand der Maschine ausgefiihrt werden

14.STORUNGSSUCHE
STORUNG MOGLICHE URSACHE ABHILFE
1. Mit den Schlissel Auslésen des Schutzes der Den Zlndschlussel auf «<STOP» stellen

auf «EIN» bleibt

die Kontrolllampe
ausgeschaltet (nur
fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung
hinten)

elektronischen Steuerkarte wegen:

und die Ursachen der Stérung suchen:

Batterie schlecht angeschlossen

Anschllsse priifen (Abs. 4.4)

Polaritat der Batterie vertauscht

Anschlisse prifen (Abs. 4.4).

Batterie vollstandig entladen

Batterie laden (Abs. 7.5)

Sicherung durchgebrannt

Sicherung (10 A) auswechseln (Abs. 8.5).

Steuerkarte feucht

mit lauwarmer Luft trocknen

2. Mit dem ZundschlUssel
auf «<STARTEN> blinkt
die Kontrolllampe
und der Anlasser
funktioniert nicht
(nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung
hinten)

Fehlende Voraussetzung zum Anlassen

Prifen, ob die Bedingungen der
Zustimmung erfillt sind (Abs.) 6.2.2)

3. Mit dem Ziindschlissel
auf «STARTEN»
leuchtet die
Kontrolllampe auf,
aber der Anlasser
funktioniert nicht
(nur fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung
hinten)

Batterie nicht ausreichend geladen

Batterie laden (Abs. 7.5)

Fehlfunktion des Starterrelais

Wenden Sie sich an Ihren Handler

4. Mit dem Zundschlissel
auf «STARTEN»
funktioniert der
Anlasser nicht (nur
fiir Fahrzeuge mit
Seitenauswurf)

Den Ziindschlussel auf «<STOP» stellen
und die Ursachen der Stérung suchen:

Fehlende Voraussetzung zum Anlassen

Prifen, ob die Bedingungen der
Zustimmung erfullt sind (Abs.) 6.2.2)

Batterie schlecht angeschlossen

Anschllsse priifen (Abs. 4.4)

Polaritat der Batterie vertauscht

Anschllsse prifen (Abs. 4.4)

Batterie vollstandig entladen

Batterie laden (Abs. 7.5)

Sicherung durchgebrannt

Sicherung (10 A) auswechseln (Abs. 8.5).

Steuerkarte feucht

mit lauwarmer Luft trocknen

Fehlfunktion des Starterrelais

Wenden Sie sich an lhren Handler

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen anhalten, Ihren Handler kontaktieren.
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STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

5. Mit dem Zindschlissel

auf «<STARTEN»
schaltet der Anlasser
ein, aber der Motor
lauft nicht an

Batterie nicht ausreichend geladen

Batterie laden (Abs. 7.5)

Mangelnder Zufluss von Benzin

Benzinstand prifen (Abs.) 7.2.1)

den Hahn 6ffnen (falls vorgesehen) (Abs. 6.4)

Benzinfilter Giberpriifen

Schaden an der Ziindanlage

Befestigung der Kappe der
Zundkerze uberprifen

Sauberkeit und korrekten
Elektrodenabstand uberprifen

. Anlassen erschwert
oder Betrieb des
Motors unregelmaBig

Probleme der Gemischaufbereitung

Luftfilter reinigen oder auswechseln

Tank leeren und frisches Benzin einflllen

Benzinfilter kontrollieren und
erforderlichenfalls auswechseln

. Absinken der Leistung
des Motors wahrend
des Méhens

Fahrgeschwindigkeit im Verhéltnis
zur Schnitthéhe zu hoch

Fahrgeschwindigkeit vermindern und/oder
Schnitthdhe anheben (siehe 4.4) 6.5.4)

. Der Motor geht wahrend

Auslosen der Sicherheitseinrichtungen

Prifen, ob die Bedingungen der

der Arbeit aus Zustimmung erfillt sind (Abs.) 6.2.2)
Sicherung wegen Kurzschluss Die Stérungsursachen feststellen und
oder Fehler bei der elektrischen beseitigen, um zu vermeiden, dass
Anlage durchgebrannt (nur fiir die Vorrichtung erneut anspricht.
Modelle mit Seitenauswurf) Sicherung (10 A) auswechseln (Abs. 8.5).

Wenn sich die Unterbrechungen
wiederholen, lhren Handler kontaktieren.
. Der Motor stoppt Ausldsen des Schutzes der Den Ziindschlussel auf «<STOPP» stellen,

wahrend der Arbeit
und die Kontrolllampe
geht aus (nur

fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung
hinten)

elektronischen Steuerkarte wegen:

einige Sekunden warten, damit sich der
Kreislauf wieder automatisch einstellt und:

Polaritat der Batterie vertauscht

Anschllsse prifen (Abs. 4.4)

Betriebsstérungen des Ladereglers

Anschlisse der Batterie prifen (Abs. 4.4)

Die Anwesenheit der Batterie prifen

Kurzschluss

Wenden Sie sich an Ihren Handler

10. Die Schneidwerkzeuge

schalten sich nicht zu
oder stoppen nicht
schnell genug wenn sie
ausgekuppelt werden

Probleme am Einschaltsystem

Wenden Sie sich an lhren Handler

11. UnregelmaBiger

Schnitt und
unzureichende
Sammlung (nur

fiir Modelle mit
Sammelvorrichtung
hinten)

Schneidwerkzeugbaugruppe
nicht parallel zum Boden

Reifendruck prifen (Abs.) 6.1.3)

Ausrichtung der Schneidwerkzeugbaugruppe
zum Boden wiederherstellen (Abs. 8.2.1)

Schlechter Schnitt der
Schneidwerkzeuge

Wenden Sie sich an lhren Handler

Fahrgeschwindigkeit im Verhéltnis zur
Héhe des zu mahenden Grases hoch

Fahrgeschwindigkeit vermindern und/oder
Schneidwerkzeuge anheben (Abs. 6.5.4)

Warten, bis Rasen trocken ist

Verstopfung des Auswurfkanals

die Grasfangeinrichtung abnehmen und
den Auswurfkanal entleeren (Abs. 7.4.2)

12. UnregelmaBigen

Schnitt (nur fiir
Fahrzeuge mit
Seitenauswurf)

Schneidwerkzeugbaugruppe
nicht parallel zum Boden

Reifendruck prifen (Par.) 6.1.3)

Ausrichtung der Schneidwerkzeugbaugruppe
zum Boden wiederherstellen (Abs. 8.2.1)

Schlechter Schnitt der
Schneidwerkzeuge

Wenden Sie sich an Ihren Handler
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STORUNG

MOGLICHE URSACHE

ABHILFE

13. Nicht normale

Vibrationen wahrend ist voller Gras

— Die Schneidwerkzeugbaugruppe

Schneidwerkzeugbaugruppe
reinigen (Abs. 7.4.4)

des Betriebs

Die Schneidwerkzeuge sind nicht
ausgewuchtet oder sind gelockert

Wenden Sie sich an lhren Handler

Befestigungen gelockert

Befestigungsschrauben des Motors und des
Fahrgestells Uberprifen und festziehen

14. Bremsleistung
unregelmaBig oder
ungenigend

Bremse nicht korrekt eingestellt

Wenden Sie sich an lhren Handler

15. UnregelméBiger
Vortrieb, schlechter
Antrieb bergauf, oder
Neigung der Maschine
zum Aufbédumen

Probleme mit dem Antriebsriemen
oder der Kupplungsvorrichtung

Wenden Sie sich an lhren Handler

16. Wenn man bei
laufendem Motor
das Antriebspedal
betéatigt, bewegt sich
die Maschine nicht
(Bei Modellen mit
hydrostatischem
Antrieb)

Freigabehebel in der
Antriebsposition geldst

sie wieder auf eingestellte
Antriebsposition bringen (Abs. 5.13)

17. Die Maschine
beginnt auf anormale
Weise zu vibrieren
und/oder hat einen
Fremdkérper getroffen

Beschadigung oder geloste Teile

Halten Sie die Maschine an und
ziehen Sie den Schllssel ab.

Eventuellen Beschadigungen prifen

Prifen, ob Teile sich gelést
haben und diese festziehen

Die Kontrollen, Auswechsel- und
Reparaturarbeiten in einem
Fachbetrieb durchfiihren lassen

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen anhalten, Ihren Handler kontaktieren.

15. ANBAUGERATE

15.1 MULCHING-KIT

Zerhackt das geschnittene Gras fein und lasst
es auf dem Rasen (Abb. 43.A1; Abb. 43.A2).

15.2 BATTERIELADEGERAT
Erlaubt die Erhaltung des optimalen
Ladezustandes der Batterie wahrend der
Stilllegung der Maschine und verlangert dadurch
die Lebensdauer der Batterie (Abb. 43.B).

15.3 ZUGVORRICHTUNG

Dient zum Ankoppeln eines kleinen
Anhéangers (Abb. 43.C).

15.4 ABDECKUNG

Schitzt die Maschine vor Staub, wenn
sie nicht benutzt wird (Abb. 43.D)

15.5 KIT HINTERER AUSWURFSCHUTZ
Anstelle der Grasfangeinrichtung zu verwenden,
wenn das Gras nicht gesammelt wird (Abb. 43.E).
(nur fiir Fahrzeuge mit hinterem Auswurf).

15.6 SCHNEEKETTEN 18”

Sie verbessern die Haftung der Hinterrader auf

schneebedeckten Abschnitten und ermdglichen
die Verwendung des Schneepflugs (Abb. 43.F).
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15.7 MATSCH- UND SCHNEERADER 18"

Zum Verbesserung der Zugleistung
auf Schnee und Matsch.

15.8 ANHANGER
Fur den Transport von Werkzeugen oder
anderen Gegenstanden, innerhalb der
zulassigen Gewichtsgrenzen (Abb. 43.H).
15.9 STREUER

Zum Streuen von Salz oder Dinger (Abb. 43.1).

15.10 RASENWALZE

Um den Boden nach dem Saen zu verdichten
oder das Gras platt zu driicken (Abb. 43.J).

15.11 SCHNEEPFLUG

Fur das Verschieben und seitliche Ansammeln
des entfernten Schnees (Abb. 43.K).

15.12 SAMMLER FUR LAUB UND GRAS

Zum Sammeln von Laub und Gras
auf Rasenflachen (Abb. 43.L).
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1. GENERAL INFORMATION

11 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain
important information regarding safety and
operation and are emphasized in this manner:

NOTE or IMPORTANT these give details
or further information on what has already been
said, and aim to prevent damage to the machine.

The A symbol highlights danger. Non-
compliance with the warning could lead to
personal and/or third party injury and or damage.

The paragraphs highlighted in a square with
grey spots indicate the optional characteristics
not on all models documented in this manual.
Check if the characteristic is on this model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures

are marked A, B, C, etc.

A reference to component C in figure 2 is
written: “See fig. 2.C” or simply “(Fig. 2.C)”".
The figures are given as a guide only. The
actual parts may vary from those shown.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and

paragraphs. The title of paragraph “2.1 Training” is

a sub-title of “2. Safety regulations”. References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1"

2. SAFETY REGULATIONS

2.1 TRAINING

A Become acquainted with the controls
and the proper use of the machine. Learn

how to stop the engine quickly. Failure
to follow the warnings and instructions
may result in fire and/or serious injury.

* Never allow children or persons

unfamiliar with these instructions to

use the machine. Local regulations

may restrict the age of the operator.

Never use the machine if the user is tired
or unwell, or has taken medicine, drugs,
alcohol or any substances which may slow
his reflexes and compromise his judgement.
Do not allow children or other

passengers to ride on the machine.

Bear in mind that the operator or user is
responsible for accidents or unexpected
events occurring to other people or their
property. Itis the user’s responsibility

to assess the potential risk of the area
where work is to be carried out, and

to take all the necessary precautions

to ensure his own safety and that of
others, particularly on slopes or rough,
slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others, make
sure that the operator looks over the user
instructions contained in this manual.

2.2 PREPARATION

Personal Protective Equipment (PPE)

* Always wear suitable work attire, hard-
wearing safety footwear with non-slip soles
and long trousers. Do not operate the
machine when barefoot or wearing open
sandals. Wear hearing protection devices.

* Never wear scarves, shirts, necklaces,
bracelets, clothing with flowing parts, laces
or ties or any hanging or flapping accessory
that could catch in the machine or in any
objects or materials in the work area.

e Tie your hair back if it is long.

Work area/Machine

* Thoroughly inspect the entire work
area and remove anything that could be
thrown by the machine or damage the
cutting means/rotating units (stones,
branches, iron wire, bones, etc.).

Internal combustion engines: fuel

DANGER! The fuel is highly flammable.

* Keep the fuel in approved containers,

in a safe place, away from any

naked lights or heat sources.
» Keep the containers and storage area free of

grass cuttings, leaves, or excessive grease.
* Keep the containers out of

the reach of children.
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* Do not smoke when filling up with

fuel or when handling the fuel.
¢ Use a funnel to top up with

fuel only in the open air.
¢ Do not inhale fuel fumes.
Never remove the tank cap or add
fuel while the engine is running
or when the engine is hot.
Open the fuel tank slowly to allow the
pressure inside to decrease gradually.
Do not approach the tank opening with
a naked flame to check its contents.
e If you have spilled some fuel, do not attempt to
start the engine but move the machine away
from the area of spillage and avoid creating
any source of ignition until the fuel has
evaporated and fuel vapours have dissipated.
Immediately clean up all traces of fuel
spilt on the machine or on the ground.
Replace caps of all fuel tanks
and containers securely.
Never start the machine in the same
place in which you refilled it with fuel; the
engine must be started in an area at least
3 metres from where you refuelled.
If fuel is spilt on clothing, change
clothing before starting the engine.

2.3 DURING OPERATION

Work Area
¢ Do not operate the engine in a confined
space where dangerous carbon
monoxide fumes can develop. All starting
operations have to be effected in an
open or well ventilated area. Always
remember that exhaust gases are toxic!
When starting up the machine, do not direct
the silencer and therefore the exhaust
fumes towards flammable materials.
¢ Do not use the machine in environments
at risk of explosion, in the presence of
flammable liquids, gas or powder. Electrical
contacts and mechanical friction can generate
sparks that can ignite the powder or vapours.
Work only in daylight or with good artificial
light in good visibility conditions.
¢ Keep persons, children and animals away
from the working area. Instruct another adult
to supervise any children in the vicinity.
Avoid working with wet grass, in the
rain and when there is arisk of a
thunderstorm, especially lightening.
Pay careful attention to uneven ground
(hills, dips), slopes, hidden hazards and
obstacles than could limit visibility.
* Be very careful near ravines, ditches
or embankments. The machine could
overturn if a wheel slides over the
edge or if the earth gives way.

* Pay attention on sloping ground which
requires particular care to prevent overturning
or loss of control of the machine. The
main reasons for loss of control are:

— Insufficient wheel grip

— Excessive speed

— Inadequate braking

— Type of machine unsuitable for its task

— Lack of awareness of the effect of
ground conditions, especially slopes

— Incorrect use as a towing machine.

Behaviour
* When working behind the wheel, do
not become distracted and maintain
the required level of concentration.
Exercise caution when reversing or
moving backwards. Look behind you to
make sure there are no obstacles before
and during operations in reverse gear.
Use care when pulling loads or
using heavy equipment:
— Use approved drawbar hitch

points only when towing;
— Do not turn sharply. Take

care when reversing;
— Use counterweight(s) or wheel

weights whenever advised in

the instructions manual.
Pay attention when using the grass catcher
and attachments that can alter the stability
of the machine, especially on slopes.
Always keep hands and feet away
from the cutting means, when starting
and when using the machine.
Attention: the cutting means will continue to
rotate for a few seconds after disengagement
or after you have switched off the engine.
Pay attention to cutting-means
assemblies with more than one cutting
means, as a rotating cutting means can
trigger the rotation of the others,
Keep away from the discharge opening.
Do not touch the engine parts which
heat up during use. Burns hazard.
To avoid the risk of fire, do not
leave the machine standing in high
grass with the engine running.

A If something breaks or an accident occurs
during work, turn off the engine immediately
and move the machine away to prevent further
damage; if an accident occurs with injuries

or third parties are injured, carry out the first

aid measures most suitable for the situation
immediately and contact the medical authorities
for any necessary health care. Carefully

remove any debris which could cause damage
or injury to persons or animals if ignored.

EN-3



Use limitations
* Never operate the machine with guards
damaged, missing or incorrectly
assembled (grass catcher, side discharge
guards rear discharge guards)
Don’t use the machine if the attachments/
tools are not installed in their seats.
Never disengage, deactivate, remove
or tamper with the safety systems/
microswitches installed.
¢ Do not strain the machine too much and
do not use a small machine for heavy-
duty work. If you use the right machine,
you will reduce the risk of hazards and
improve the quality of your work.
¢ The machine has not been approved
for use on public roads. It must be used
(as indicated by the highway code)
in private areas closed to traffic.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE

Ensure regular maintenance and correct
storage to maintain machine safety
and high performance levels.

Maintenance

* Never use the machine with worn or
damaged parts. Faulty or worn-out parts must
always be replaced and never repaired.

To reduce the risk of fire, regularly check

the machine for oil and/or fuel leaks.

Be careful during adjustment of the

machine to prevent entrapment of the

fingers between moving parts of the cutting
means and fixed parts of the machine.

AThe noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of
the machine. The use of an unbalanced cutting
element, the excessive speed of movement, or
the absence of maintenance have a significant
influence on noise emissions and vibrations.
Consequently, it is necessary to take preventive
steps to eliminate possible damage due to

high levels of noise and stress from vibration.
Maintain the machine well, wear ear protection
devices, and take breaks while working.

Storage

¢ Do not store the machine with fuel in the tank
in an area where fuel vapours could reach a
naked light, a spark or a strong heat source.

¢ To reduce fire risks, do not leave
containers with debris inside a room.

2.5 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant
and priority aspect of machine use, of benefit to
the community and the environment we live in.
* Avoid being a disturbance to the
neighbourhood. Use this machine at
reasonable times of the day only (not
early morning or late evening when the
noise could cause disturbance).
Adhere strictly to the local regulations
governing the disposal of packaging, oil,
fuel, filters, damaged parts or any other
element which may have an impact on
the environment; this waste should not be
disposed of along with standard household
waste, but must be disposed of separately
and sent to special waste disposal
facilities for handling and recycling.
Scrupulously comply with local regulations
for the disposal of waste materials
* When the machine is withdrawn from service,
do not dump it in the environment, but take
it to a waste disposal facility in accordance
with the local regulations in force.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is a ride-on lawn
mower with seated operator.
The machine is equipped with an engine which
drives a cutting unit protected by a casing, as well
as a transmission unit that moves the machine.
This machine is fitted with rear traction.
The rear axle can also be fitted with:
— mechanical drive with 5 forward
gears and 1 reverse gear.
— hydrostatic drive with infinite ("Hydro")
forward and reverse gears.

The operator is able to operate the
machine and use the main controls, always
seated in the operator's position.
The safety devices installed on the machine will
disengage the engine and cutting means in a
couple of seconds (par. 6.2.2).

3.1.1 Intended use
This machine was designed and built to cut grass.

Generally speaking this machine can:
e MP 84/ MP 98 Series can:
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1. mow the grass and collect it
in the grass catcher
2. mow the grass and discharge it on
the ground from the rear section
3. mow, chop and deposit the grass
on the ground (mulching effect).
* SD 98/ 108 Series can:
4. mow the grass and discharge it from the side
5. mow, chop and deposit the grass
on the ground (mulching effect).

The use of special attachments provided for
by the Manufacturer as original equipment or
which may be purchased separately, allows this
work to be done in various operating modes,
illustrated in this manual or the instructions
that accompany the single attachments.
Likewise, the intended use can be extended
to include other functions by applying
supplementary attachments (if provided

for by the Manufacturer), abiding by the
restrictions and conditions indicated in the
instructions accompanying the attachment.

3.1.2 Improper use

¢ Any other usage not in keeping with

the afore-mentioned ones may be

hazardous and harm persons and/or

damage things. Examples of improper

use may include, but are not limited to:

— allowing children, animals or other
passengers to ride on the machine as
they could fall off and injure themselves or
compromise safe driving by the operator;

— towing or pushing loads without the use
of the specified attachment for towing;

— using the machine for riding over unstable,
slippery, icy, stony, rough, marshy
ground or puddles that do not allow the
consistency of the ground to be assessed;

— using the cutting means on
surfaces other than grass;

- using of the machine for leaf
or debris collection.

IMPORTANT Improper use of the
machine will invalidate the warranty, relieve
the Manufacturer from all liabilities, and the
user will consequently be liable for all and
any damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
The machine is intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must
be used by one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it

(fig. 2). They are used to remind the operator
of the behaviour to follow to use it with

the necessary attention and caution.

Meaning of symbols:

Warning: Read the instruc-

A "!!" tions before operating the

machine.

Warning: Disconnect the
key and read the instructions
before carrying out any
maintenance or repair work.

Danger! Ejected objects: Do
not operate without either the
rear discharge guard or the
grass catcher being in place.
(for models with rear collection
only)

Danger! Ejected objects:

do not operate without side
discharge chute in place. (for
models with side discharge
only)

Danger! Ejected objects:
Keep bystanders at a safe
distance

Danger! Machine rollover: Do
not use this machine on slopes
greater then 10°

Danger! Dismemberment:
A I""ﬁ' Make sure that children stay
I clear of the machine all the
time when engine is running

H Cutting hazard. Cutting

means in motion. Do not put
hands or feet near or under the
opening of the cutting means
housing.

Warning! Keep away from hot
surfaces.

When using the towing kit, do
not exceed the recommended
loads stated on the label and
follow the safety instructions.

£l
4
%
5
=
=
%
%
x
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£
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Warning! Never use pressure
lances to wash the transmis-
sion system.

D

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an authorised assistance centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds
the following data (fig. 1):

Acoustic power level

CE Conformity marking

Year of manufacture

Operating engine power and speed
Machine model

Type of machine

Serial number

Weight in kg

. Name and address of Manufacturer
10. Type of transmission

11. Article code

©CENOORWN =

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an authorized service workshop.

IMPORTANT The example of the
Declaration of Conformity is provided
on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS

The machine is composed of a series
of main components that have the
following functions (fig.1):

A. Cutting-means assembly: this is
the assembly comprising the casing
that houses the rotating cutting
means, and the cutting means.

B. Cutting means: these are what cut the
grass; the fins at the ends help convey the
cut grass towards the discharge chute.

C. Side discharge chute: a safety device
to prevent objects drawn up by the cutting
means from being hurled by the machine
(for side discharge models only).

D. Discharge chute: this is the part
connecting the cutting-means
assembly to the grass catcher (for
models with rear collector only).

E. Grass catcher: as well as collecting the
grass cuttings, this is also a safety element
that stops any objects drawn up by the
cutting devices from being hurled away from
the machine (for rear collection models only).

F. Rear discharge guard (available upon
request): this can be fitted in place of the
grass catcher and prevents objects from
being drawn up by the cutting means
and hurled away from the machine.

(for rear collection models only).

G. Driving seat: this is where the
machine operator sits. It has a sensor
connected to safety devices for detecting
the presence of the operator.

H. Battery: provides the energy for starting the
engine. Its specifications and regulations
for use are described in a specific manual.

I.  Engine: this moves the cutting
means and drives the wheels. Its
specifications and regulations for use
are described in a specific manual.

J. Front bumper: this protects the
front section of the machine.

K. Steering wheel: turns the front wheels.

4. ASSEMBLY

A The safety regulations to follow
are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or hazards.

For storage and transport purposes, some
components of the machine are not installed
in the factory and have to be assembled after
unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface,
with enough space for machine handling
and its packaging, always making use of
suitable equipment. Do not use the machine
until all the indications provided in the
“ASSEMBLY” section have been carried out.

41 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging holds the components needed
for assembly as listed in the table below:

Description
1 Steering wheel
2 Dashboard cover and steering

wheel assembly parts
3 Driving seat
4 Battery
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5 Front bumpers

]

Anti-chipping wheels

7 Grass catcher with relative assembly
screws and instructions (for models
with rear collection only)

8 Lower part of the rear plate, the grass
catcher brackets and attachments nec-
essary for completing and assembly (for
rear collection models only)

9 Side discharge chute (for models with
side discharge only)

10 | Cutting-means assembly side
reinforcements (for side discharge
models only, if foreseen).

11 |Envelope containing:

- the instruction manuals and documents
- driving seat assembly screws

- side discharge chute assembly fittings
(for models with side discharge only)

- the connection screws for the battery
cables

- 2 starter keys

- 1 spare 10 A fuse

4.1.1 Unpacking

=y

Cautiously open the packaging, paying
attention not to lose components.
Consult the documentation in the
box, including these instructions.
3. Remove all the unassembled
parts from the box.
4. Remove the machine from the packaging
taking the following precautions:
— move the cutting-means assembly
to its maximum height (par. 5.10) to
protect it against damage when the
machine is lifted off the base pallet;
— Lift the machine off the base pallet.

»

For hydrostatic drive models, move
: the rear drive release lever to the
. locked position (par. 5.13).

4.2 STEERING WHEEL ASSEMBLY

1. Put the machine on a flat surface
and straighten the front wheels.
2. Mount the hub (fig. 3.A) on the shaft

(fig. 3.B), making sure that the plug (fig. 3.C)

is correctly fitted into the hub seat.

3. Fitthe dashboard cover (fig. 3.D) clicking
the seven fasteners into place.

4. Fitthe steering wheel (fig. 3.E) onto
the hub (fig. 3.A) with the spokes
directed towards the seat.

5a. For type "I" steering wheel only
- Fit the spacer (fig. 3.F) and fasten the

steering wheel in place using the screws
supplied (fig. 3.G) in the indicated order.
5b. For type "II" steering wheel only - Fasten
the steering wheel in place using the screws
(fig. 3.F, 3.G) supplied, in the indicated order.
6. Fitthe steering wheel cover (fig. 3.H)
by clicking the fasteners into place.

4.3 SEAT ASSEMBLY

Fit the seat (fig. 4.A) onto the plate (fig. 4.B) using
the screws (fig. 4.C).

4.4 MOUNTING AND CONNECTING
THE BATTERY

The battery (fig. 5.A) is housed under the seat
and secured by a spring (fig. 5.B).
1. First connect the red wire (fig. 5.C) to
the positive pole (+) and then the black
wire (fig. 5.D) to the negative pole (-),
using the screws supplied as shown.
2. Apply silicone grease to the terminals
and check that the protective cap for
the red wire (fig. 5.E) is in place.

IMPORTANT Always fully charge the battery
according to the instructions in the battery book-
let.

IMPORTANT To prevent the safety device in
the electronic circuit board from cutting in, never
start the engine until the battery is fully charged!

4.5 MOUNTING THE REAR BUMPER

1a. For type "I" bumpers only - Mount the front
bumper (fig. 6A) on the bottom of the frame
(fig. 6.B) using the four screws (fig. 6.C).
1b. For type “II” bumpers only
1. Fit the two brackets (fig. 6.A) and (fig.
6.B) to the bottom of the frame (fig. 6.C)
following the direction of assembly
indicated in the figure: R=right; L= left.
2.fully tighten the screws (fig. 6.D).
3. Attach the front bumper (fig. 6.E) to the
brackets (fig. 6.A) and (fig. 6.B) using
the screws (fig. 6.F) and nuts (fig. 6.G).

4.6 SIDE DISCHARGE CHUTE
ASSEMBLY (FOR MODELS WITH
SIDE DISCHARGE ONLY)

1. From the inside of the side discharge
chute (fig. 7.A), fit the spring (fig. 7.B) by
inserting the terminal (fig. 7.B.1) into the
hole and turning it so that both the spring
(fig. 7.B) and the terminal (fig. 7.B.2) are
securely positioned in their seatings.
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2. Position the side discharge chute (fig.

7.A) in line with the cutting-means
assembly brackets (fig. 7.C). Using a
screwdriver, turn the second terminal
(fig. 7.B.2) of the spring (fig. 7.B) to bring
it outside the side discharge chute.

Fit the pin (fig. 7.D) in the holes on the
brackets (fig. 7.C) and on the side discharge
chute, so that it passes through the coils
of the spring (fig. 7.B) and the drilled end
comes out of the inner most bracket.
Insert the cotter pin (fig. 7.E) in the pin
(fig. 7.D) hole (fig. D.1) and rotate the pin
until it is possible to bend the two ends
(fig. 7.E.1) of the cotter pin, (with the aid
of a pair of pliers), so it cannot slide out
and cause the pin to fall out (fig. 7.D).

A Check that the spring works
correctly and keep the side discharge
chute securely lowered. Make sure that
the pin is fitted properly to prevent

it from falling out accidentally.

IMPORTANT  For models with optional
side unloading: make sure that the side
unloading guard (Fig. 13.A) is lowered and
locked by the safety lever (Fig. 13.B).

IMPORTANT Before disassembling or
servicing the deflector, always push the safety
lever (Fig. 14.B) and lift the side unloading
guard (Fig. 14.A) to allow disassembly.

NOTE 7o remove the deflector, perform
assembly steps in reverse order.

4.7 MOUNTING THE CUTTING-

MEANS ASSEMBLY SIDE
REINFORCEMENTS (FOR
SIDE DISCHARGE MODELS
ONLY, IF FORESEEN).

Complete the mounting of the cutting-means
- assembly by fitting the side reinforcements

. on the cutting-means assembly profile

. using the screws supplied (fig. 8)

4.8 REAR PLATE ASSEMBLY AND

1.

COMPLETION (FOR REAR
COLLECTION MODELS ONLY)

Assemble the two lower brackets (fig.
9.A) and (fig. 9.B), following the assembly
direction as shown in the illustration, and
fasten them with the screws (fig.9.C) and
nuts (fig. 9.D), tightening them completely.

2. Remove the two screws (fig. 9.H),
which will be used later.

3. Assemble the lower part (fig. 9.E) of the
rear plate and fasten it to the lower brackets
with the screws (fig. 9.F) and bolts (fig.
9.G), without tightening them completely.

4. Finish fastening the lower part (fig. 9.E) of
the rear plate, completely tightening the two
central screws (fig. 9.H) that you previously
removed and the four upper screws (fig. 9.1)

5. Fully tighten the two bottom nuts (fig. 9.G).

6. Insert the lever (fig. 9.J) of the “grass
catcher full” indicator into its seat (fig. 9.K)
and push it down until you hear a click.

7. Assemble the two grass catcher brackets
(fig. 9.L) and (fig. 9.M), following the
assembly direction as shown in the
illustration, and fasten them with the
screws (fig. 9.N) and snap washers
(fig. 9.0), tightening them firmly.

5. CONTROLS

5.1 KEY IGNITION SWITCH

The key turns the machine and
headlamps (if fitted) On and Off.

It has four different positions (fig. 10.A):
1. Stop position. The machine
O turns off immediately.

2. Headlights On position (if
= fitted); After turning the engine
on, turn the lights on by turning
the key to this position. To switch

. them off, turn the key to On.

: I 3. On position. All services

are enabled..

4. Start position. Switch on the

. 6 starter motor to start the machine.
: If you release the key on start it

: will automatically return to On.

5.2 THROTTLE CONTROL
Regulates the engine's r.p.m.

There are two types of throttle control
according to the engine type:

A. Type “I” with separate Choke
command (Fig. 10.E + Fig. 10.E.1)
B. Type “lI” (Fig. 10.E)

The positions indicated correspond to:
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1. Choke Command - Cold start.
Used to turn on the engine when cold.
The «CHOKE» position enriches the
mixture so it must only be used for
the time necessary for cold starts.

1. Maximum engine speed. To

9 be used always when starting

the machine, while it is On and
during grass cutting operations.

2. Minimum engine speed. Used

A

- when the machine is sufficiently warm
during stationary periods of operation.
NOTE When moving from one area

to another, put the lever in a position
between «tortoise» and «hare».

5.3 PARKING BRAKE LEVER

This lever stops the machine from
moving when it has been parked.

This lever has two positions (fig.

10.D), corresponding to:

=3 1. Brake disengaged. Press the

l pedal to disengage the parking

brake (fig. 10.1). The lever returns
to the brake disengaged position.

(@) 2. Brake engaged. Press the pedal all
the way down to engage the parking

brake (fig. 10.1) and shift the lever to

brake engaged position. When you

take your foot off the pedal it will be

blocked in the lowered position.

: 5.4 CLUTCH/BRAKE PEDAL
: (MECHANICAL DRIVE)

-Thls pedal has a double function (fig. 10.1):

. 1. during the first part of its travel it
(-

: acts as a clutch, engaging and

: disengaging drive to the wheels.
: 2. in the second part it works the

. brake on the rear wheels.

< IMPORTANT Do not keep the pedal

Ehalf way between clutch engagement or
«disengagement, as this can cause overheating
:and damage the transmission belt.

NOTE When the machine is in
‘movement, keep your foot off the pedal.

: 5.5 SPEED CHANGE LEVER
: (MECHANICAL DRIVE)

EThis lever has seven positions (fig. 10.K):

1. 5 forward gears .
Gear must only be engaged
when the machine has stopped. :

2. Neutral «N»

3. Reverse «R»
Reverse must only
be engaged when the
machine has stopped.

To change gear, press the pedal halfway .
-down (Fig. 10.1) and move the lever .
accordlng to the indications on the label.

5.6 BRAKE PEDAL
. (HYDROSTATIC DRIVE) .
This pedal works the brake on the rear-
. (O) wheels (fig. 10.1) .

- 5.7 DRIVE PEDAL (HYDROSTATIC DRIVE)

:Thls pedal engages drive in the wheels
Eand controls the machine's forward
-and reverse speed (fig. 10.J):

ﬁlﬁ 1. Forward drive gear. To :

insert the forward drive gear,
press the front pedal with the
tip of your foot. Increasing
the pressure on the pedal
progressively increases the
speed of the machine.
Reverse gear. Reverse gear
is engaged by pressing the
rear pedal with your heel.
Reverse must only
be engaged when the
machine has stopped.

A
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3. Neutral position. The pedal
automatically goes into neutral
. position when released.

NOTE |If the drive pedal is used, whether
forwards or for reverse, when the parking brake :

5.8 HYDROSTATIC TRANSMISSION
DISENGAGEMENT LEVER
(HYDROSTATIC TRANSMISSION)

<This lever has two positions, as
-shown on the plate (fig. 10.L):

OO 1. Drive engaged : for all uses,

when moving and during cutting.

@wm

2. Drive disengaged : this makes ¢

it much easier to move the .
machine by hand, with the
: engine turned off.
* IMPORTANT  To avoid damaging the
stransmission unit, this operation must be :

ccarried out only when the engine has stopped

5.9 CUTTING MEANS ENGAGE AND

DISENGAGE FUNCTIONS

The mushroom switch allows you to
engage the cutting means using an
electromagnetic clutch (fig. 10.B):

Cutting means engaged.
Mushroom switch pulled

PN 1.
w5
-

hd B 2. Cutting means disengaged.
!= P Mushroom switch engaged.
¢ Ondisengaging the cutting
means, a brake is simultaneously
activated which stops their
rotation within a few seconds.

NOTE /f you engage the cutting means
without taking the necessary safety
precautions, the engine shuts down and
cannot be restarted (see par. 6.2.2)

5.10 REVERSE GEAR CUTTING
By pressing and holding this button (fig.

CONSENT BUTTON
ﬂ 10.F), it is possible to switch to reverse

< gear with the cutting means engaged
without causing the engine to stop.

5.11 CUTTING HEIGHT ADJUSTER LEVER

Use this lever to raise and lower the
cutting-means assembly to one of the 7
different cutting heights (fig. 10.G).

The seven positions for this lever,
shown as «1» to «7» on the label,
correspond to various cutting
heights between 3 and 8 cm.

To go from one position to another,
move the lever sideways and put it
back in one of the stop notches.

5.12 ACOUSTIC ALARM INDICATOR
LIGHT AND DEVICE (FOR REAR
COLLECTION MODELS ONLY)

e This light (fig. 10.C) comes on when the
key (fig. 10.A) is in the “ON” position and
stays on while the machine is running.

* When it flashes, it means that it is not
ready to be started (see par. 6.2.2).

* The sound warning signals that the
grass catcher is full (see par. 6.5.5).

5.13 GRASS CATCHER TIPPING
LEVER (IF FORESEEN, FOR REAR
COLLECTION MODELS ONLY)

- This pull-out lever tips and empties
: the grass catcher. This means less
. work for the operator (fig. 10.H).

6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow
are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or hazards.
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6.1 PREPARATION

Before starting to mow, it is necessary to carry

out several checks and operations to ensure you

can work efficiently and in maximum safety.

6.1.1 Filling with oil and fuel

IMPORTANT The machine is
supplied without engine oil or fuel.

Before using the machine check for fuel and
the oil level (par. 7.2, par. 7.3). For refuelling
and oil top-up methods and precautionsent
follow the instructions given in (par. 7.2,

par. 7.3) and in the engine handbook.

6.1.2 Seat adjustment

To change the seat position, loosen the four
fixing bolts (fig. 11.A) and slide it along the
slots. Once you have found the right position,
tighten the four screws (fig. 11.A) thoroughly.

6.1.3 Tyre pressure

Having the right tyre pressure is the main
condition for ensuring that the cutting-means
assembly is horizontal and mows evenly.

1. Unscrew the valve caps

2. Connect a compressed air line with
a gauge to the valves (fig. 12)

3. Adjust the pressure according to the values
indicated in the "Technical Data" chart.

6.1.4 Preparing the machine
before starting work

NOTE This machine can be used to
mow lawns in a number of different ways;
before starting work, prepare the machine
based on how the lawn is to be mowed.

a. Prepare the machine for side cutting and
discharge of the grass onto the floor
(for models with side discharge only)

— Always make sure that the spring inside
the deflector (Fig. 13.A) and the safety
lever (Fig. 13.B, 14.B) operate correctly,
holding it firmly in the lowered position.

b. Preparation for grass cutting and
collection in the grass catcher (for
rear collection models only)

— Fasten the grass catcher (fig. 15.A) onto
the supports (fig. 15.B) and centre it up

with the rear plate. Centring is ensured by

using the right bracket as lateral support.
— Make sure that the lower pipe

of the grass catcher opening is

attached to the pawl (fig. 15.C).

c. Prepare the machine for rear cutting and
discharge of the grass onto the floor
(for models with rear collection only)

— If you decide to work without the grass
catcher, a rear discharge guard kit (fig.
16; chap. 15.5) is available upon request.
This has to be attached to the rear
plate as indicated in the instructions.

d. Preparation for mowing and
mulching of grass
— If you decide to mow the grass, mulching
it and leaving it on the grass, a "mulching"
kit is available upon request (chap.
15.1). This has to be attached to the rear
plate as indicated in the instructions.

6.1.5 Positioning the anti-scalp wheels

The anti-chipping wheels are used to reduce
the risk of tearing up sections of lawn, which
can occur when the edge of the cutting-means
assembly drags over irregular ground.

Position the wheels as indicated (par. 7.4).

6.2 SAFETY CHECKS
Run the following safety checks and
check that the results correspond to
those outlined on the tables.
A Always carry out the safety
checks before use.

6.2.1 General safety check

Object Result

Battery No damage to the casing,
cover or terminals

Good condition. No
damage. Properly
installed.

Rear discharge guard,
grass catcher

Side discharge Good condition. No

guard, suction grid damage. Properly
installed.

Fuel lines and No leaks.

connections.

All insulation intact.
No mechanical damage.

Electrical cables.

Qil lines No leaks.

No damage.
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The machine slows
down and stops

Drive the machine
forwards and backwards,
shift to neutral /

release the drive pedal
(par.5.5; par.5.7)

Press the brake pedal
(par. 5.4; par. 5.6)

Test driving

The machine stops

No abnormal vibrations.
No abnormal sound

Proceed as indicated
in par.6.2.2

Safety devices

6.2.2 Control of safety devices

The safety devices work in two ways:
A. they prevent the engine from starting if all
the safety requirements have not been met;
B. by stopping the engine if even just one
of the safety requirements is lacking.

Result
The engine starts

Action

1. gearin “neutral”;

2. cutting means
disengaged;

3. operator seated.

the operator leaves his seat

The engine stops

the grass catcher is lifted

or the rear discharge

guard removed without
disengaging the cutting
means (for rear collection
models only)

the parking brake is engaged
without disengaging

the cutting means

The engine stops

The engine stops

the speed change is
activated or the drive
pedal with the parking
brake engaged

The engine stops

the reverse gear is engaged
with the cutting means
engaged, without pressing
the consent button (par. 5.9)

The engine stops

A If any of the results fails to match the
indications provided in the tables, do not
use the machine! Contact a service centre to
have it checked and repaired if necessary.

IMPORTANT Always bear in mind that
the safety devices prevent the engine from
starting if safety requirements have not
been met. In these cases, once the start
consent has been reinstated, the ignition
key (fig. 10.A) must first be turned back to
Of before the engine can be restarted.

6.3 USING ON SLOPES

Comply with the limits indicated in the
"Technical Data" Tables ad in "fig. 19"
regardless of the mowing direction.

Remember there is no such thing as a "safe”
slope. Driving on grass slopes requires
particular care. To prevent overturning
or loss of control over the machine:
* Never mow across the face of the slope.
Lawns on a slope have to be mowed moving
up and down and never across them. When
changing direction, take great care that
the wheels facing the slope do not hit any
obstacles (such as stones, branches, roots,
etc.) that may cause the machine to slide
sideways, tip over or make you lose control.
Do not stop or start suddenly
when going up or downhill;
Shift to drive gear very gently paying
particular attention to prevent the
machine from tipping up.
* Reduce speed:

— before changing direction

and during tight turns

— before facing a slope, particularly downhill
* Never switch to reverse gear to decrease
speed when going downhill: this could
cause loss of control of the machine,
especially on slippery ground.
Always engage the parking brake
before leaving the machine at a
standstill and unattended.

* For models with mechanical drive
only Never ride the machine on slopes
in neutral or with the clutch out!
Always shift into a low gear before leaving
the machine at a standstill and unattended.

e For models with hydrostatic drive
only: Drive down slopes with your foot
off the drive pedal to use the braking
effect of the hydrostatic transmission
when the transmission is not engaged.

6.4 STARTUP

1. Open the fuel tap (fig. 20.A) (if provided).
2. Sitin the operator’s position.
3. Putthe drive into neutral («N»)
(par. 5.5; par. 5.7).
Disengage the cutting means (par. 5.8).
Engage the parking brake (par. 5.3).
Shift the throttle control to maximum
"hare" speed position (par. 5.2).
7. If cold starting: engage the

choke (par.5.2/par.5.2.1)

o0k

EN-12



8. Insert the ignition key and turn to On
to make electrical contact, then turn
it to Start to start the engine.
9. Release the ignition key once
the engine has started.
10. If cold starting: as soon as the
engine ticks over regularly:
10a. Disengage the choke
(par. 5.2 type "lI"), shift the throttle control
to maximum "hare" speed position.

10b. Disengage the choke (par. 5.2, type “I”).

NOTE Using the choke when the engine
is already warm can foul the spark plugs
and cause the engine to run erratically.

11. When the engine has started, shift
the throttle control to the minimum
«tortoise» speed position.

NOTE |[f there are engine starting problems,

do not insist as you can risk running the
battery flat and flooding the engine. Turn
the key to the Off position, wait for a few
seconds and then repeat the operation. If
the malfunction persists, refer to the engine
manual and chapter «14» in this manual.

6.5 OPERATION

6.5.1 Forward gear and riding
without mowing

When moving the machine:

* disengage the cutting means (par. 5.8);

¢ bring the cutting-means assembly to
the highest position (position «7»);

¢ shift the throttle control to a point
midway between the «tortoise»
and «hare» speed positions.

. » For models with mechanical drive only:
< 1. Press the pedal all the way down
¢ (par.5.4) and shift the gear

: lever to 1st gear (par. 5.5).

. 2. Hold the pedal down (fig. 10.1) then

: disengage the parking brake (par. 5.3).

3. Slowly release the pedal which will turn

: from «brake» to «clutch» mode, thus
operating the rear wheels (par. 5.4).

A The pedal has to be released

. gradually, as a sudden engagement
: may cause the vehicle to tip over

. and the driver to lose control.

4. Gradually reach the desired speed
. using the throttle and gear lever.
To change gear, press the clutch
halfway down (par. 5.4; par. 5.5).

- IMPORTANT Gear must be engaged
- when the machine has stopped.

* For models with hydrostatic drive only:
1. Disengage the parking brake and
release the brake pedal (par.5.6).
2. Press the drive pedal (par.5.7)
in the "forward drive" direction
and reach the required speed by
gradually increasing pressure on the
pedal and working the throttle.

Z A Drive can only be engaged following
the procedure illustrated (par. 5.7 to
. prevent sudden engagement which may

: cause the vehicle to tip over and the dnver :

. to lose control, especially on slopes.

6.5.2 Braking

First reduce the machine’s speed by
reducing the engine’s r.p.m., and then
press the brake pedal (par. 5.4; par. 5.6) to
slow down the machine until it stops.

For models with hydrostatic drive only:

- The machine already slows down considerably

. by just releasing the drive pedal (par. 5.7)

6.5.3 Reverse gear

IMPORTANT Reverse must be engaged
when the machine has stopped.
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: For models with mechanical drive only: : a solid grassy be_d. If the lawn is cut is
1. p th dal 5.4 until y: less frequently, higher grass and weeds
ress the pedal (par. 5.4) unti start growing (clover and daisies, etc.).
the machine comes to a stop; : 2. ltis always better to cut the grass when dry.

: 2. Shiftthe gear lever to "R" 3. The cutting means must be in good
. reverse (par. 5.5).

3. Gradually rel th dal t th condition and well sharpened so that
e radually release (ne pedal lo engage the the grass is cut straight without a ragged
clutch and then begin moving in reverse.

Ceeeecsscsesesseceeestecenseeienesesensans : edge that leads to yellowing at the ends.
:lloooollooolloooollooocl-:ooll- ooooooooooo . 4_ Theenglnemustrunatfullspeed’both
- For models with hydrostatic dt_‘lve only: to ensure a sharp cut of the grass and

: 1. Press the pedal (par. 5.6) until to get the necessary thrust to push the

¢ themachine comestoastop; cuttings through the collector channel.

: 2. startreversing by pressing the drive 5. The frequency of mowing should be in
:....pedalinthe "R"direction (par. 5.7). relation to the rate of growth of the grass,

which should not be left to grow too

6.5.4 Grass cutting much between one cut and the next.
6. During hot and dry periods, the grass

To operate with the machine should be cut a little higher to prevent

proceed as described below: the ground from drying out.

1. shift the throttle to the maximum speed 7. The best height of the grass on a well-
position ("hare"); this position is always kept lawn is approx. 4-5 cm. and with one
used when using the machine; mowing, you do not need to remove more

2. bring the cutting-means assembly than a third of the total height. If the grass is
to the highest position; very tall, it should be cut twice in a twenty-

3. engage the cutting means (par. 5.8) only on four hour period. The first time with the
grass lawns; avoid engaging them on stony cutting means at maximum cutting height,
ground or when the grass is very high; possibly reducing the cutting width and the

4. regulate the forward speed and the second cut at the height desired (fig. 21).
cutting height (par. 5.10) considering 8. The appearance of the lawn will
the conditions of the lawn (the height, improve if you alternate the cutting
density and dampness of the grass). in both directions (fig. 22).

5. start moving forwards on the 9. If the discharge chute tends to get blocked
grass very slowly and with utmost with grass, you should reduce the forward
caution, as already described,; speed as it may be too high for the condition

of the grass. If the problem persists, the
IMPORTANT  To proceed in reverse gear prok_)able causes are either b_adly sharpened
with the cutting means engaged, it is necessary cutting means or deformed fins.

to press and hold the consent button (par. 10. Be very careful when mowing near

5.9) so as not to cause the engine to stop. bushes or kerbs as these could distort

the horizontal position of the cutting-

Lower the speed whenever you note a drop means assembly and damage its

in engine speed, since a forward speed that edge as well as the cutting means.

is too fast compared to the amount of grass

being cut will never mow the grass well. 6.5.6 Emptying the grass catcher (for

] ] rear collection models only)
Disengage the cutting means and move the

cutting-means assembly to the highest position:
— When moving between work areas
— When driving on grass free surfaces
— Every timeitis necessary to

NOTE The emptying of the grass catcher
can only be done with the cutting means
disengaged, otherwise the engine stops.

overcome an obstacle. * Do not let the grass catcher become too full
as this may block the collection channel.
6.5.5 Suggestions for maintaining * When the grass catcher is full you
a nice lawn will hear a warning sound:
1. disengage the cutting means (par.

1. To keep alawn green and soft with a good 5.8) and the audible signal will stop;
appearance, it should be cut regularly. A 2.shift the throttle control to minimum
lawn can be composed of different types "tortoise" speed position (par.
of grass. If the lawn is cut frequently, grass 3. stop moving forward and switch
and roots grow more vigorously, forming to neutral (par. 5.5; par. 5.7);
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4.engage the parking brake;

5.stop the engine;

6. pull out the lever (fig. 23.A - if fitted) or
grasp the rear handle (fig. 23.A1) and
tip up the grass catcher to empty it;

7. close up the grass catcher so that it
hooks onto the pawl (fig. 23.B).

6.5.7 Cleaning the discharge chute (for
rear collection models only)

Cutting very tall or wet grass, particularly
at excessively high speed, can clog up
the discharge chute. If it clogs, follow the
instructions provided in chap. 7.4.2.

6.5.8 Mowing completed

When mowing has been completed:

1. disengage the cutting means;

2. decrease the engine's r.p.m.

3. drive back with the cutting-means
assembly in its highest position:

6.6 STOP

To stop the machine:
1. shift the throttle lever to minimum
"tortoise" speed position

A To avoid backfire, leave the throttle in
the minimum "tortoise" speed position for
20 seconds before switching off the engine.

2. switch off the engine by turning
the ignition key to Off;

3. with the engine turned off, close the
fuel tap (fig. 24.A) (if provided).

4. remove the key from the ignition

IMPORTANT 7o keep the battery
charged, do not leave the ignition key
in the «on» or «headlights on» position
when the engine is not running.

A The engine may be very warm
immediately after it is shut off. Do not
touch the exhaust or adjacent parts.
This can cause burn injuries.

6.7 AFTER OPERATION

1. Allow the engine to cool before
storing in an enclosed space.

2. Clean (par.7.4).

3. Lower the cutting-means assembly, shift
to neutral, engage the parking brake,
turn off the engine and remove the

ignition key (checking that all moving
parts are completely stationary):
— whenever the machine is left unattended,
the operator dismounts from the
driving seat, or parks the machine;

7. ROUTINE MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow
are described in chap. 2. Strictly
comply with these instructions to
avoid serious risks or hazards.

A Before conducting any inspections,

cleaning or maintenance/adjustment

interventions on the machine:

* disengage the cutting means;

shift into neutral;

engage the parking brake;

stop the engine;

remove the key, (never leave the

keys in the ignition or within reach of

children or unauthorised persons);

* make sure that all moving parts

have come to a complete stop;

read the relevant instructions;

* Use suitable clothing, protective
gloves and goggles

The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table". The
table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It lists the main
maintenance tasks and how often they need
to be performed. Carry out the relevant task
as soon as it is scheduled to be performed.
The use of non-genuine and/or incorrectly
assembled spare parts and attachments
could adversely affect machine operation
and safety. The manufacturer shall

decline all liability in the event of injuries

or damages caused by such parts.

Genuine spare parts are supplied by
authorized assistance workshops and dealers.

7.2 REFUELLING /EMPTYING
THE FUEL TANK

NOTE The type of fuel to use is
given in the engine manual.

IMPORTANT The machine is delivered
to the client without fuel. Follow all the
instructions in the engine manual.
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7.2.1 Refuelling

To refuel:

1. Unscrew the tank closure cap
and remove it (fig. 25).

2. Insert the funnel (fig. 25).

3. Refuel being careful not to
completely fill the tank.

4. Remove the funnel.

5. Close the fuel cap securely after
refuelling and clean away any spills.

IMPORTANT Do not drip petrol onto
the plastic parts to avoid ruining them.
In the event of accidental leaks, rinse
immediately with water. The warranty does
not cover for damage to plastic parts of the
bodywork or the engine caused by petrol.

7.2.2 Emptying the fuel tank

NOTE Fuel is perishable and should
not remain in the tank for more than 30
days. Empty the fuel tank before storing the
machine for long periods of time (chap. 9).

A Allow the engine to cool
before emptying the fuel tank.

1. Place the machine on a flat

surface, in the open air.
2. Place a suitable container under

the drain tube (fig. 27.A).
3. Disconnect the tube (fig. 27.A) installed
on the fuel filter inlet (fig. 27.B).
Open the fuel tap (if provided)
Collect the fuel in a suitable container.
Reconnect the tube (fig. 27.A) making sure
you position the clamp properly (fig. 27.C).
7. Close the fuel tap (if provided).

ook

A The next time the machine is used,
check that there are no fuel leaks from
the tubes, fuel stopcock or carburettor.

7.3 CHECK, TOP UP, DRAINING
OF ENGINE OIL

NOTE The type of oil to use is
given in the engine manual.

IMPORTANT The machine is delivered
to the client without engine oil.

IMPORTANT Follow all the
instructions in the engine manual.

7.3.1 Check/top-up
A Always check the oil level before use.

¢ Check the oil level: according to the
instructions in the engine manual, this
must be between the MIN and MAX
marks on the dipstick (fig. 26).

A Do not overfill as this could cause
the engine to overheat. If the oil level
exceeds the “MAX” mark, drain until
the correct level is achieved.

7.3.2 Draining

A The oil may be very hot if removed
just after the engine has been switched
off. Consequently allow the engine to
cool down for a few minutes before
proceeding to drain off the oil.

Replace the engine oil according to the frequency
indicated in the engine instruction manual.

Proceed as follows:
* Type "I":
1. Place the machine on a flat surface.
2. Place a suitable container under
the extension tube (fig. 28.A).
3. Hold the extension tube (fig. 28.A) firmly in
place and unscrew the drain plug (fig. 28.B).
4. Collect the oil in a suitable vessel.
5. Replace the drain plug (fig. 28.B)
making sure that the gasket is in
the right position (fig. 28.C).
6. Fully tighten holding the extension
tube firmly in place (fig. 28.A).
7. Clean up any spills.

* Type "lI":

1. Unscrew the topping up cap (fig. 28.A).

2. Fitthe tube (fig. 28.B) onto the
syringe (fig. 28.C) and insert it as
far as possible into the hole.

3. Using the syringe (fig. 28.C), suck up
all the engine oil, bearing in mind that
you need to repeat this operation a few
times before all the oil is removed.

e Type “llI”:

1. Place the machine on a flat surface.

2. Place a suitable container under
the extension tube (fig. 28.A).

3. Press the cotter (fig. 28.B)

4. Release the extension tube from the
support by moving it downwards;

5. Bend the extension tube and drain
the oil into a suitable container.
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6. Refit the extension tube (fig. 28.A) on the
support (fig. 28.C) before topping up the oil.
7. Clean up any spills.

IMPORTANT Hand the spent
oil over to a disposal facility in
accordance with local provisions.

7.4 ANTI-CHIPPING WHEELS

The different heights of the wheels allow

you to maintain a safe distance "H"

between the cutting-means assembly

and the ground (fig. 17.A, fig. 18.A).

Adjust the position of the anti-chipping wheels
according to how irregular the ground is.

A This should always be performed on
both wheels, positioning them at the same
height WITH THE ENGINE OFF AND
CUTTING MEANS DISENGAGED.

a. for models with side discharge only
To change the position:

1. unscrew and remove the screw (fig. 17.B)
2. reposition the wheel (fig. 17.A) with

the spacer (fig. 17.C) inside the

hole at the desired distance

fully tighten the screw (fig.17.B)

onto the nut (fig. 17.D).

b. for models with rear collection only

To change the position:

1. unscrew the nut (fig. 18.B) and

extract the pin (fig.18.C).

reposition the wheel (fig. 18.A)

in the desired position

reassemble the pin (fig. 18.C), making
sure the pin (fig. 18.C) head is facing
toward the inside of the machine

then tighten the nut completely (fig. 18.B).

2.

3.

4.
7.5 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions
below every time it is used.

7.5.1 Cleaning the machine
* Clean the outside of the machine washing
the plastic parts of the bodywork with a
damp sponge using water and detergent,
taking care not to wet the engine, the
electrical parts or the electronic circuit
board located under the dashboard.
To reduce fire hazards, keep the
engine, silencer, battery compartment
and petrol storage area free of grass,
leaves, or excessive grease.

IMPORTANT Never use hose-nozzles or harsh
detergents for cleaning the body and engine!

IMPORTANT Do not wash the
transmission system when it is hot.

Never use pressure

lances to wash the

transmission system.

7.5.2 Cleaning the discharge chute (for

rear collection models only)

If the discharge chute is clogged:

1.

2.

remove the grass catcher or the

rear discharge guard;

remove the grass cuttings; you can reach
them from the channel discharge opening.

7.5.3 Cleaning the grass catcher (for

rear collection models only)

Empty the grass catcher

Shake it to remove grass

cuttings and soil residue

Replace the grass catcher and clean
the interior of the cutting-means
assembly (par. 7.4.4-a), now remove
the grass catcher, empty and rinse it,
then place it where it can dry quickly.

7.5.4 Cleaning the cutting-

means assembly

Clean the cutting-means assembly thoroughly
to remove any grass remains or debris.

A Keep people or animals away from
the surrounding area when cleaning
the cutting-means assembly.

a.

Cleaning the interiors

When washing the inside of the cutting-
means assembly and the discharge chute,
the machine must be on firm ground with:
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— the grass catcher or the rear
discharge guard mounted in place
(for rear collection models only)
— the side discharge chute mounted (for
models with side discharge only);
— the operator seated;
— the cutting-means assembly in position «1»;
— the engine running
— the transmission in neutral
- the cutting means engaged

Connect a water hose to each of the pipe
fittings (fig. 29.A,; fig. 30.A) one at a time
and run water through each one for a few
minutes, with the cutting means moving.



IMPORTANT /n order not to compromise
the efficiency of the electromagnetic clutch:
- do not let the clutch come into contact with oil;
- do not spray pressurised water
directly on the clutch unit;
- do not clean the clutch with petrol.

b. Cleaning the exterior

A Do not let debris and dried grass
accumulate in the upper part of the
cutting-means assembly in order

to maintain maximum machine
efficiency and safety levels.

To clean the upper part of the

cutting-means assembly:

¢ |lower the cutting-means assembly
completely (position «1»);

e blow a jet of compressed air through the right
and left guard openings (fig. 29; fig. 30).

7.6 BATTERY

To ensure long life to the battery it is
essential to keep it carefully maintained.
The machine battery must always be charged:
¢ before using the machine for the
first time after purchase;
¢ before leaving the machine disused for
along period (over 30 days) (par. 9);
* before starting up the machine after
a prolonged period of inactivity.

Carefully read and observe the battery
recharging instructions in the booklet provided
with the battery. Failure in following the procedure
or in charging the battery could permanently
damage the battery elements. A flat battery
must be recharged as soon as possible.

IMPORTANT Recharging must be
done using a battery charger at constant
voltage. Other recharging systems can
irreversibly damage the battery.

* The machine comes with a connector (fig.
31.A) for recharging; this is connected to
the corresponding connector for the special
maintenance battery-charger supplied (if
included) or available on request (par. 15.2).

IMPORTANT This connector must
only be used for connection to the
maintenance battery-charger indicated
by the Manufacturer. For its use:

— follow the instructions given in the
relative instructions manual;

— follow the instructions in the battery manual;
7.7 NUTS AND BOLTS

» Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

8. EXTRAORDINARY MAINTENANCE

8.1 SAFETY RECOMMENDATIONS

A You must go to a specialized
Service Centre or contact your Dealer
if the following are malfunctioning:

- the brake

- the cutting means engage

and disengage functions

- switching the drive to forward

or reverse gears.

8.2 CUTTING-MEANS ASSEMBLY
/ CUTTING MEANS

8.2.1 Aligning the cutting-means assembly

The cutting-means assembly should be properly
adjusted to obtain an evenly mown lawn (fig. 32).
If mowing is uneven, check the

tyre pressure (par. 6.1.3).

If this is not sufficient to achieve an even

cut, please contact your Dealer to adjust the
alignment of the cutting-means assembly.

8.2.2 Cutting means

A badly sharpened cutting means pulls at the
grass and causes the lawn to turn yellow.

A All work on the cutting means
(disassembly, sharpening, balancing,
repairing, reassembly and/or replacing)
are demanding jobs that require special
skills as well as special tools. For
safety reasons, these jobs are best
carried out at a Specialised Centre.

A Make sure damaged, misshapen
or worn cutting means are replaced
as a whole unit, together with its own
screws in place to preserve balance.

IMPORTANT Cutting means should
be replaced in pairs, especially when
there are marked differences in wear.
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IMPORTANT Always use original
cutting means bearing the code
indicated in the “Technical Data”.

Given product evolution, the cutting means
listed in the "Technical Data" table may be
replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

8.3 REPLACING OF FRONT
/ REAR WHEELS

8.3.1 Preparation

IMPORTANT Use a suitable lifting
device, for example a scissor jack.

Before changing the wheels it is necessary

to complete some preliminary operations:

* Remove all attachments.

¢ Position the machine on a solid

and even surface that guarantees

stability of the machine.

Engage the parking brake;

Stop the engine;

Remove the key from the ignition;

Position the jack in the lifting position near the
wheel to be changed (par. 8.3.2; par. 8.3.3).
Check that the jack is perfectly
perpendicular to the ground.

8.3.2 Choice and positioning of the
jack on the rear wheels

Position some wooden wedges (fig. 33.A)
to the wheel base (fig. 33.B) to the side of
the wheel to be changed (fig. 33.C).

For models with rear collection:

* The maximum possible jack height
when closed is 110 mm. (fig. 33).

* Position the jack under the rear plate (fig.
34.A) at 180 mm from the side edge.

For side discharge models:

e The maximum possible jack height
when closed is 110 mm. (fig. 35).

¢ Position the jack under the rear axle, in the
point indicated in the diagram (fig. 36.A).

NOTE In this position the jack allows you
to only raise the wheel to be changed.

8.3.3 Choice and positioning of the
jack on the front wheels

1. Position some wooden wedges (fig. 37.A)
to the wheel base (fig. 37.B) behind
the wheel to be changed (fig. 37.C).
2. The maximum possible jack height
when closed is 110 mm.
3. Position a square 10 x 10 cm wooden
wedge (fig. 38.B) on the jack (fig. 38.A).
NOTE The wooden wedge prevents
damage to the front axle.

4. Raise the jack so that the wedge
rests against the chassis and
structural parts (fig. 38.C).

NOTE During this phase use your hand to
keep the wedge balanced correctly on the jack.

NOTE In this position the jack allows
you to raise the entire front axle.

8.3.4 Changing the wheel

IMPORTANT Make certain the machine
remains still and stable during the lifting process.
If you notice anything out of the ordinary,
lower the jack immediately, check and resolve
any problems and lift the machine again.

1. Remove the cover (fig. 39.A).

2. Raise it enough to extract the wheel easily.
3. Using a screwdriver, remove

the snap ring (fig. 39.B) and the

shoulder washer (fig. 39.C).

Remove the wheel to be changed.

Coat the axle (fig. 39.D) with grease.
Mount the spare wheel.

Carefully replace the shoulder

washer and snap ring.

Nooas

IMPORTANT Check that the two rear wheels
are the same height (fig. 40.A) and that the
difference between the external diameters of
the two wheels (fig. 40.B) is no greater than
8-10 mm. On the contrary, to avoid uneven
mowing, the cutting-means assembly must
be aligned by an authorised service centre.

8.3.5 Repairing or changing tyres

The tyres are “Tubeless” and so all punctures
must be repaired by a tyre repairer following
the procedures required for this kind of tyre.
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8.4 ELECTRONIC CIRCUIT BOARD

The electronic circuit board is a component
fitted below the dashboard which
manages all machine safety devices.

8.4.1 Electronic circuit board
protection device (for rear
collection models only)

¢ The electronic circuit board is located
below the dashboard and fitted with a
self-setting protection which breaks the
circuit if there is a fault or short circuit
on the electrical system (chap. 14).

8.4.2 Electronic circuit board protection

8.6 REPLACING BULBS

8.6.1 Type "I" - Incandescent light bulbs

e The bulbs (18W) have a bayonet fitting
and are installed in the bulb holder
which can be taken out by turning it
anti-clockwise with pliers (fig. 42).

8.6.2 Type "ll" - LED light bulbs

e Loosen the lock nut (fig. 42.A) and

< remove the connector (fig.42.B).

. Remove the LED illuminator (fig. 42.C),
. secured by screws (fig. 42.D).

fuse (for side discharge models only)

¢ The electronic circuit board is located below
the dashboard and fitted with a fuse which
breaks the circuit if there is a fault or short
circuit on the electrical system (chap. 14).

8.5 REPLACING A FUSE

The machine is fitted with fuses (fig. 41.A) with
different capacities and functions. Specifically:
— 10 A fuse = protects the main and power
circuits of the electronic circuit board.
When it blows, the machine stops and
the dashboard light switches off (for rear
discharge models only (par. 5.11)
— 25 A fuse = protects the battery
recharge circuit. When it blows, the
battery gradually runs down and the
machine will have problems starting.

The fuse capacity is indicated on the fuse.

IMPORTANT A blown fuse must always be
replaced by one of the same type and ampere
rating, and never with one of another rating.

If you are unable to understand why it
has blown , contact Your Dealer.

8.7 REARAXLE

* This is a sealed single unit that does not
require maintenance. It is permanently
lubricated and its lubricant does not
need changing or topping up.

9. STORING THE MACHINE

When you intend to put your machine
away for more than 30 days:
1. Wait for the engine to cool
2. Disconnect the battery cables and
store it in a cool and dry place.
3. Empty the fuel tank (par. 7.2.2) and follow
all the instructions in the engine manual.
4. Clean the machine thoroughly.
5. Check the machine for any
damage. If necessary, contact the
authorised assistance centre.
6. Store the machine:
with the cutting-means assembly lowered
in a dry place
protected from inclement weather
and covered with a sheet where
possible (par. 15.4)
in a place where children cannot get to it
making sure that keys or tools used
for maintenance are removed.

Before starting to use the machine again:

» check that there are no fuel leaks from
the tubes, fuel stopcock or carburettor.

¢ prepare the machine as described in
chapter "6. Using the machine" .
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10. HANDLING AND TRANSPORTATION

¢ When handling the machine, always:
— disengage the cutting means;
- bring the cutting-means assembly
to the highest position;
— stop the engine;

* When transporting the machine

on a vehicle or trailer, always:

— use an access ramp of suitable
strength, width and length;

— load the machine with the engine
switched off, with the key removed from
the ignition, without a driver and pushed
by an adequate number of people;

— close the fuel tap (if provided);

— lower the cutting-means assembly;

— engage the parking brake;

— position it so that it can not cause
a hazard for anybody;

- fasten firmly to the means of transport using
ropes or chains to prevent it from tipping
over causing damage and fuel leaks.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary

information to run the machine and for correct

basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations

and maintenance operations not described

herein must be carried out by your Dealer

or Authorized Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to

ensure that the work is carried out correctly,

maintaining the correct degree of safety and the

original operating conditions of the machine.

Any operations performed in unauthorized

centres or by unqualified persons will totally

invalidate the Warranty and all obligations

and responsibilities of the Manufacturer.

* Only authorized service workshops can carry
out guaranteed repairs and maintenance.

13. MAINTENANCE TABLE

The authorized service workshops

only use genuine spare parts. Genuine
spare parts and attachments have been
designed specifically for machines.
Non-original parts and attachments are
not approved; use of non-original spare
parts and attachments will jeopardize
the safety of the machine and relieve the
Manufacturer from all obligations or liabilities.
Itis advisable to send your machine
once a year to an authorized service
workshop for servicing, assistance

and safety device inspection.

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty covers all material and
manufacturing defects. The user must
follow all the instructions provided in

the accompanying documentation.

The warranty does not cover

damages caused by:

e Failure to become familiar with the
documentation accompanying the machine.
Carelessness.

Incorrect or prohibited use or assembly.
Use of non-genuine spare parts.

Use of attachments not supplied or
approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

* Normal wear and tear of consumables,
such as drive belts, headlights, wheels,
blades, safety bolts and wires.

Normal wear and tear.

Engines. Engines are covered by

the warranty provided by the relative
manufacturer in compliance with the
specified terms and conditions.

The purchaser is protected by his own national
legislation. The purchaser’s rights envisaged
by the national laws in his own country are

not in any way restricted by this warranty.

The boxes at the side are for you to mark the date or number of

working hours at which the intervention was made.
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Operation Frequency Completed (Date or Hours) Notes
(hours)
MACHINE
Safety checks/check controls Before par. 6.2
each use
Tyre pressure check Before par.6.1.3
each use
Assembly/Checking of outlet guards Before par.6.1.4
each use
General cleaning and inspection After each par.7.4
use
Checking for any damage to the After each -
machine. If necessary, contact the use
authorised assistance centre.
Battery power reserve Before par.7.5
storage
Complete bolt and screw check 25
Cutting means positioning 25 e
and sharpening check
Transmission belt check 25 e
Cutting means control belt check 25 x
Brake regulation and check 25 e
Drive regulation and check 25 e
Cutting means gear and brake check 25 x
General lubrication 25 i
Replacing cutting means 100 b
Replacing the transmission belt - A
Replacing the cutting means control belt - e
ENGINE
Checking/topping up fuel level Before par7.2
each use
Check/top-up engine oil Before par 7.3
each use
Replacement of the engine oil *
Air filter cleaning and check *
Air filter replacement *
Fuel filter check *
Fuel filter replacement *
Spark plug points cleaning and check *
Replace the spark plug *

* See the engine manual for the full list and frequency
** At the first signs of any malfunction, contact your Dealer immediately
*** The operation must be carried out by your Dealer or a specialized Service Centre
*** General lubrication of all joints should also be carried out whenever
the machine is to be left unused for a long period.

14. PROBLEM IDENTIFICATION

PROBLEM PROBABLE CAUSE

REMEDY
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. With the key turned to
«ON», the light stays
off (for rear collection
models only

The safety device of the electronic
circuit board has cut in due to:

Turn the ignition key to «STOP» position
and look for the cause of the problem:

badly connected battery

check the connections (par. 4.4)

battery terminals crossed

check the connections (par. 4.4).

flat battery

recharge the battery (par. 7.5)

fuse blown

replace fuse (10 A) (par. 8.5).

wet circuit board

dry using luke warm air

. With the key turned
to «START» the light
flashes and the starter
motor does not run
(for rear collection
models only)

starting conditions have not been met

check that all starting conditions are met
(par. 6.2.2)

. With the key turned
to «START» the light
is on but the starter
motor does not run
(for rear collection
models only)

insufficiently charged battery

recharge the battery (par. 7.5)

malfunction on the starter relay

contact your Dealer
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PROBLEM

PROBABLE CAUSE

REMEDY

4. With the key turned to
«START» the starter
motor does not run
(for side discharge
models only)

Turn the ignition key to «STOP» position
and look for the cause of the problem:

starting conditions have not been met

check that all starting conditions are met
(par. 6.2.2)

badly connected battery

check the connections (par. 4.4)

battery terminals crossed

check the connections (par. 4.4)

flat battery

recharge the battery (par. 7.5)

fuse blown

replace fuse (10 A) (par. 8.5).

wet circuit board

dry using luke warm air

malfunction on the starter relay

contact your Dealer

5. With the key on
«START» the starter
motor runs but the
engine does not start

insufficiently charged battery

recharge the battery (par. 7.5)

faulty fuel supply

check the level in the tank (par.7.2.1)

open the fuel stopcock (if
foreseen) (par. 6.4)

check the fuel filter

faulty ignition

check that spark plug cap is securely fitted

check that the electrodes are clean
and have the correct gap

6. Starting is difficult or the
engine runs erratically

carburation problems

clean or replace the air filter

empty the fuel tank and refill with fresh fuel

check and replace the fuel filter if necessary

7. Weak engine
performance
during cutting

forward speed too high in
relation to cutting height

reduce the forward speed and/or
raise the cutting height (par. 6.5.4)

8. The engine shuts
down whilst working

the safety devices have cutin

check that all starting conditions
are met (par. 6.2.2)

blown fuse due to a short circuit
or electrical system faults (for
side discharge models only)

The cause of the fault should be
ascertained and dealt with to avoid
reactivating the protection device

Replace the fuse (10 A) (par. 8.5).
Contact your Dealer if such
interruptions continue

9. The engine stops whilst
operating and the
indicator light switches
off (for rear collection
models only)

The safety device of the electronic
circuit board has cut in due to:

Turn the ignition key to «STOP», wait
for a couple of seconds to allow the
circuit to reset automatically and:

battery terminals crossed

check the connections (par. 4.4)

faults in the battery charging regulator

check the battery connections (par. 4.4)

check the battery is fitted

short circuit

contact your Dealer

10. The cutting means do
not engage or do not
stop promptly when
they are disengaged

problems with engagement mechanism

contact your Dealer

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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PROBLEM

PROBABLE CAUSE

REMEDY

11. Uneven mowing and
insufficient collection
(for rear collection
models only)

cutting-means assembly is
not parallel to the ground

check the tyre pressure (par. 6.1.3)

reinstate the alignment of the
cutting-means assembly in relation
to the ground (par. 8.2.1)

inefficient cutting means

contact your Dealer

forward speed too high
compared to height of grass

reduce the forward speed and/or raise
the cutting-means assembly (par. 6.5.4)

wait for the grass to dry

collector channel is blocked

remove the grass catcher and empty
the discharge chute (par. 7.4.2)

12. Uneven mowing
for side (discharge
models only)

cutting-means assembly is
not parallel to the ground

check the tyre pressure (par. 6.1.3)

reinstate the alignment of the
cutting-means assembly in relation
to the ground (par. 8.2.1)

inefficient cutting means

contact your Dealer

13. Unusual vibrations
while working

cutting-means assembly is full of grass

clean the cutting-means
assembly (par. 7.4.4)

the cutting means are
unbalanced or loose

contact your Dealer

loose bolts and screws

check and tighten all the
engine and frame bolts

14. Uncertain or
ineffective braking

the brake is not adjusted correctly

contact your Dealer

15. Erratic forward
movement, poor drive
when going uphill or
if the machine has a
tendency to rear up

problems with the belt or the
engagement device

contact your Dealer

16. With the engine
running, the machine
does not move when
the drive pedal is
pressed (hydrostatic
transmission models)

release lever in the gear
disengagement position

return it to the gear engaged
position (par. 5.13)

17. The machine starts to
vibrate abnormally and/
or has hit an object

damaged or loose parts

stop the machine and remove
the ignition key

inspect for damage

check for and tighten any loose parts

have all checks, repair work and
replacements carried out by a
specialized Centre only.

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.
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15. ATTACHMENTS

15.1 "MULCHING" KIT

It finely chops the grass cuttings and leaves
them on the lawn (fig. 43.A1; fig 43.A2).

15.2 MAINTENANCE BATTERY CHARGER
This keeps the battery in good working
order when the machine is in storage,
guaranteeing an optimum level of charge
and longer battery life (fig. 43.B).

15.3 TOWING KIT
To tow a small trailer (fig. 43.C).

15.4 CANVAS COVER

Protects the machine from dust
when not in use (fig. 43.D)

15.5 REAR DISCHARGE GUARD KIT
Used instead of the grass catcher when
the cuttings are not collected (fig.43.E).
(For rear discharge models only).

15.6 18" SNOW CHAINS
These improve front wheel adherence on

snow-covered sections of road and allow the
snow shovel equipment to be used (fig. 43.F).

15.7 18" MUD/SNOW WHEELS

These improve drive performance
on snow and mud.

15.8 TRAILER

For transporting tools and other objects
within the allowed load limits (fig. 43.H).

15.9 SPRINKLER
To sprinkle salt or fertilisers (fig. 43.1).
15.10 GRASS ROLLER

To make the soil compact after seeding
or to flatten the grass (fig. 43.J).

15.11 SNOW BLADE

Shovels and accumulates removed
snow to the side (fig. 43.K).

15.12 LEAF AND GRASS COLLECTOR

For the collection of leaves and grass
on lawn surfaces (fig. 43.L).
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1. INFORMACION GENERAL

11 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos parrafos

que contienen informacién de particular
importancia a fines de la seguridad o del
funcionamiento estan destacados en modo
diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

NOTA o IMPORTANTE ofrece
informaciones u otros detalles relativos a
lo descrito anteriormente, con la intencion
de no danar la maquina o causar dafos.

El simbolo A sefiala un peligro.
El incumplimiento de la advertencia
comporta posibilidad de lesiones
personales o a terceros y/o dafos.

Los paragrafos sefialados con un recuadro
con borde con puntos grises indican
caracteristicas opcionales no presentes
en todos los modelos documentados en
este manual. Verificar si la caracteristica
esta presente en este modelo.

Todas las indicaciones "anterior" "posterior",
"derecha" e "izquierda" se entienden referidas
a la posicién de trabajo del operador.

1.2 REFERENCIAS

1.2.1 Figuras

Las figuras en estas instrucciones de uso

se numeran 1, 2, 3y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las

figuras se indican con las letras A,

B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la

figura 2 se indica con la indicacion: "Ver

fig. 2.C" o simplemente "(Fig. 2.C)".

Las etiquetas son indicativas. Las piezas reales

pueden variar respecto a aquellas representadas.

1.2.2 Titulos

El manual esta dividido en capitulos y paragrafos.

El titulo del paragrafo "2.1 Preparacion” es

un subtitulo de "2. Normas de seguridad”. La
referencias a titulos o paragrafos estan sefalas
con la abreviatura cap. o par. y el numero
correspondiente. Ejemplo: "cap.2" o "par. 2.1"

2. NORMAS DE SEGURIDAD

2.1 PREPARACION

A Familiarizarse con los mandos y el uso
apropiado de la maquina. Aprender a parar
rapidamente el motor. El incumplimiento

de las advertencias y de las instrucciones
puede causar incendios y/o graves lesiones.

* No permita nunca que los nifios o
personas que no tengan la practica
necesaria con las instrucciones usen la
maquina. Las leyes locales pueden fijar
una edad minima para el usuario.
No utilice la maquina si el usuario
estuviera cansado o se encontrase mal,
o hubiese tomado farmacos, drogas,
alcohol o sustancias nocivas para sus
capacidades de reflejos y atencién.
No transportar nifios u otros pasajeros
Recuerde que el operador o el usuario es
el responsable por los accidentes y dafos
no previstos que pudieran ocasionarse a
personas o a sus posesiones. El usuario
es responsable de la evaluacion de los
riesgos potenciales del terreno sobre el
cual debe trabajar, asi como de tomar
todas las precauciones necesarias para
garantizar su seguridad y la de terceros,
especialmente en pendientes, terrenos
accidentados, resbaladizos o inestables.
* Si se quisiera ceder o prestar la maquina
a otras personas, asegurese de que el
usuario haya observado las instrucciones
de uso contenidas en el presente manual.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

DISpOSItIVOS de proteccion individual (DPI)
 Llevar puesta indumentaria adecuada,
calzado de trabajo resistente con suela
antideslizante y pantalones largos. No
utilice la maquina con los pies descalzos
o con sandalias abiertas. Llevar puestos
auriculares de proteccion del oido.

¢ No lleve bufandas, camisas, collares,
pulseras, ropa con ropa con volantes o con
lazos o corbatas o accesorios colgantes
o anchos que puedan engancharse en
la maquina o en objetos y materiales
presentes en el lugar de trabajo.

* Recoja el pelo largo adecuadamente.

Zona de trabajo / Maquina

* Inspeccionar a fondo toda la zona de
trabajo y eliminar todo lo que pueda
lanzar la maquina o dafar el dispositivo
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de corte/érganos giratorios (piedras,
ramas. alambres, huesos, etc.).

Motores de combustion interna
A iPELIGRO! El carburante es altamente

inflamable.
Conserve el carburante en especiales
recipientes homologados para dicho
uso, en lugares seguros, lejos de
fuentes de calor o llamas libres.
Dejar los contenedores y la zona de
almacén de gasolina sin residuos de
hierba de hojas o grasa excesiva.
No deje los contenedores al
alcance de los nifios.
No fume el abastecimiento o el
llenado de carburante y cada vez
que se maneje el carburante.
Llenar el carburante utilizando un
embudo, solo al aire libre.
Evitar inhalar vapores del carburante.
No ahada carburante ni quite el tap6n
del deposito cuando el motor esté
funcionando o esté caliente.
Abra lentamente el tapén del depdsito

dejando salir gradualmente la presion interna.

No acerque llamas a la boca del

depdsito para verificar el contenido.

Si saliera carburante, no encienda el motor,
aleje la maquina del area en la que se ha
vertido el carburante y evite provocar un
incendio, espere que el carburante se haya

evaporado y los vapores hayan desaparecido.

Limpie inmediatamente todo

resto de carburante vertido en

la maquina o en el terreno.

Colocar y apretar bien los tapones del
depdsito y del contenedor del carburante.
No ponga en funcionamiento la maquina
en un lugar donde se haya efectuado
dicha operacién; el arranque del motor
debe efectuarse a una distancia de al
menos 3 metros del lugar donde se ha
efectuado el llenado del carburante.
Evitar el contacto del carburante con la
ropay, en ese caso, cambiarse la ropa
antes de poner en marcha el motor.

2.3 DURANTE EL USO

Zona de trabajo

No accione el motor en espacios cerrados,
donde puedan acumularse peligrosos
humos de mondxido de carbono. Las
operaciones de puesta en marcha

deben efectuarse al aire libre o en lugar
bien ventilado. Recuerde siempre que

los gases de descarga son téxicos.

Durante el arranque de la maquina

no dirija el silenciador ni los gases de
descarga hacia materiales inflamables.

No use la maquina en ambientes con

riesgo de explosién, en presencia de
liquidos inflamables, gas o polvos.
Contactos eléctricos o roces mecanicos
pueden generar chispas que pueden
incendiar el polvo o los vapores.

Trabajar sélo con luz diurna o

con una buena luz artificial y en
condiciones de buena visibilidad.

Mantener a las personas, nifios y animales
lejos de la zona de trabajo. Es necesario que
los nifios sean vigilados por otro adulto.
Evitar trabajar en la hierba mojada,

bajo la lluvia y con riesgo de

tormentas, especialmente con

probabilidad de relampagos.

Prestar especial atencién a las irregularidades
del terreno (cambios de rasante, cunetas), a
las pendientes, a los peligros con frecuencia
escondidos y a la presencia de posibles
obstaculos que puedan limitar la visibilidad.
Prestar mucha atencion cerca de
barrancos, acequias o diques. La

magquina puede volcar si una rueda
sobrepasa un borde o si el borde cede.
Prestar especial atencion en los terrenos
pendientes donde se requiere especial
atencion para evitar vuelcos o pérdida

de control de la maquina. Las principales
causas de pérdida de control son:

— Falta de adherencia de las ruedas
Velocidad excesiva

Frenado inadecuado

Méquina inadecuada para el uso
Ignorancia de los efectos que pueden
derivar de las condiciones del terreno
Uso incorrecto como vehiculo de arrastre.

Comportamientos
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Durante la guia y el trabajo, no se distraiga
y mantenga la concentracion necesaria.
Prestar atencion cuando se realiza la
operacion de marcha atras. Mirar atras antes
y durante la operacién de marcha atras para
asegurarse de que no haya obstaculos.
Prestar atencion cuando se arrastran
cargas o se usan equipos pesados:
— Para la fijacion de las barras de remolque
utilizar solo los puntos aprobados;
— No cambie la direccion bruscamente.
Prestar atencién durante la marcha atras;
— Utilizar contrapesos o pesos sobre
las ruedas cuando lo indique el
manual de instrucciones.
Prestar atenciéon cuando se utilicen bolsas
de recoleccion y accesorios que puedan



alterar la estabilidad de la maquina,

en particular en las pendientes.
Mantenga siempre las manos y pies lejos
del dispositivo de corte, tanto durante el

arranque como durante el uso de la maquina.

Atencion: el elemento de corte sigue
girando durante unos segundos

también después de su desactivacion

o después del apagado del motor

Prestar atencién al grupo de dispositivos de
corte con mas de un dispositivo de corte,
pues un dispositivo de corte en rotacion
puede determinar la rotacion de los demas.
* Mantenerse siempre lejos de

la abertura de descarga.

No tocar las partes del motor que, durante el
uso, se calientan. Riesgo de quemaduras.
Para evitar el riesgo de incendio, no

deje la maquina parada en la hierba

con el motor en movimiento.

A En el caso de roturas o accidentes
durante el trabajo, parar inmediatamente el
motor, alejar la maquina para no provocar
otros dafos; en el caso de accidentes con
lesiones personales o a terceros, activar
inmediatamente los procedimientos de
primeros auxilios mas adecuados para la
situacion e ir a un Centro de Salud para
recibir atencion. Retirar cuidadosamente los
residuos que podrian causar dafos o lesiones
a personas o animales si no se les advirtiera.

Limitaciones para el uso

¢ No utilice nunca la maquina con

protecciones dahadas, ausentes o no

posicionadas correctamente (bolsa de
recogida, proteccion de descarga lateral,
proteccién de descarga posterior)

No utilice la maquina si los accesorio/

herramientas no estan instalados

en los puntos previstos.

¢ No desconectar, desactivar, quitar ni

manipular los sistemas de seguridad/

microinterruptores presentes.

No someta la maquina a esfuerzos

excesivos y no use una maquina pequefa

para efectuar trabajos pesados; el uso

de una maquina adecuada reduce los

riesgos y mejora la calidad del trabajo.

e La maquina no esta homologada para
circular por calles publicas. Su empleo
(segun lo establecido en el Coédigo de
Circulacion) esta permitido exclusivamente
en areas privadas cerradas al transito.

2.4 MANTENIMIENTO,
ALMACENAMIENTO

Efectuar un regular mantenimiento y un correcto
almacenamiento preserva la seguridad de
la maquina y el nivel de sus prestaciones.

Mantenimiento

* No utilizar jamas la maquina con piezas
desgastadas o dafnadas. Las piezas
averiadas o deterioradas deben ser
sustituidas y jamas reparadas.

* Para reducir el riesgo de incendios,
controlar regularmente que no haya
pérdidas de aceite y/o carburante.

* Durante las operaciones de regulacion
de la maquina, prestar mucha atencion
para evitar que queden atrapados los
dedos entre el dispositivo de corte
y las partes fijas de la maquina.

A El nivel de ruido y de vibraciones indicado
en estas instrucciones, son valores maximos
de uso de la maquina El uso de un elemento
de corte desajustado, la excesiva velocidad de
movimiento y la ausencia de mantenimiento
influyen de manera significativa en las
emisiones sonoras y en las vibraciones. Como
consecuencia es necesario adoptar medidas
preventivas apropiadas para eliminar posibles
dafos debidos a un ruido elevado y a los
esfuerzos por vibraciones; llevar a cabo el
mantenimiento de la maquina, usar auriculares
anti-ruido, realizar pausas durante el trabajo.

Almacenamiento

* No guarde la maquina con el carburante en
el depdsito en un local donde los vapores
del carburante pudieran alcanzar una llama,
una chispa o una fuerte fuente de calor.

¢ Para reducir el riesgo de incendio, no
dejar contenedores con materiales de
desecho dentro de una habitacion.

2.5 TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccion del ambiente debe ser un
aspecto relevante y prioritario en el uso de

la maquina, a beneficio de la convivencia
civil y del ambiente en el que vivimos.
 Evitar ser un elemento de molestia

para los vecinos. Utilizar la maquina

solo en horarios razonables (no por la
mafana temprano o por la tarde cuando
se puede molestar a las personas).

Siga escrupulosamente las normas locales
para la eliminacién de embalajes, aceites,
gasolina, filtros, partes deterioradas o
cualquier elemento de fuerte impacto
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ambiental; estos residuos deben
separarse y entregarse a los especiales
centros de recogida que proveeran
al reciclaje de los materiales

* Respetar escrupulosamente las
normas locales sobre la eliminacién
de los materiales de desecho

* En el momento de la puesta fuera de servicio,
no abandone la maquina en el ambiente,
debera contactar con un centro de recogida,
segun las normas locales vigentes.

3. CONOCER LA MAQUINA

3.1 DESCRIPCION MAQUINA
Y USO PREVISTO

Esta maquina es una cortadora de
césped con operador sentado.
La maquina esta provista de un motor, que
acciona el dispositivo de corte, protegido por
un carter, asi como por un grupo de transmision
que facilita el movimiento de la maquina.
La maquina esta dotada de traccion posterior.
El eje posterior puede estar dotado de:
— transmision mecanica con 5 relaciones
de transmision delante y una atras
— transmision hidrostatica con relaciones
de transmision delante y atras
infinitamente variable ("Hydro").

El operador es capaz de conducir la
maquina y de accionar los mandos
principales manteniéndose siempre
sentado en el puesto de conduccion.

Los dispositivos de seguridad montados en la
maquina prevén la parada del motor y del dis-
positivo de corte en unos pocos segundos (par.
6.2.2).

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina ha sido proyectada y
fabricada para el corte de la hierba.

En general esta maquina puede:

¢ MP 84 /MP 98 Series puede:

1. cortar la hierba y recogerla en
la bolsa de recoleccion

2. cortar la hierba y descargarla en
el suelo por la parte posterior

3. cortar la hierba, desmenuzarla y colocarla
en el terreno (efecto "mulching").

e SD 98/ 108 Series puede:

4. cortar la hierba y descargar la lateralmente
5. cortar la hierba, desmenuzarla y colocarla
en el terreno (efecto "mulching").

La utilizacion de accesorios especiales, previstos
por el Fabricante como equipamiento original

o adquirible de manera separada, permite
efectuar este trabajo segun varias modalidades
operativas, ilustradas en este manual o en las
instrucciones que acomparnan a cada accesorio.
Del mismo modo, la posibilidad de aplicar
accesorios suplementarios (si son previstos

por el Fabricante) puede ampliar el uso previsto
a ofras funciones, segun los limites y las
condiciones indicadas en las instrucciones

que acompafan a los propios equipos.

3.1.2 Uso inadecuado

¢ Cualquier otro tipo de uso, no conforme
con aquellos indicados anteriormente,

puede ser peligroso y causar dafios a

personas y/o cosas. Es inapropiado

(ejemplos son excluyentes):

— transportar en la maquina o en un remolque
a otras personas, nifios o animales pues
podrian caer y danarse gravemente o
perjudicar una conduccion segura;

— remolcar o empujar cargas sin
el uso del accesorio apropiado
previsto para el remolque;

— Utilizar la maquina para el paso en
terrenos inestables, resbaladizos,
helados, con piedras o irregulares,
charcos o pantanos que no permitan la
valoracion de la consistencia del terreno;

— accionar el dispositivo de corte
en los tramos sin hierba;

— usar la maquina para recoger
hojas o residuos.

IMPORTANTE El uso impropio de la
maquina comporta la invalidacion de la
garantia y que el Fabricante decline toda
responsabilidad, corriendo a cargo del
usuario todos los gastos derivados de
darios o lesiones propias o a terceros.

3.1.3 Tipologia de usuario

Esta maquina esta destinada al uso por
parte de consumidores, es decir, operadores
no profesionales. Esta maquina esta
destinada para un "uso semi-profesional".

IMPORTANTE La maquina debe
ser utilizada por un solo operador.
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3.2 SENALES DE SEGURIDAD

En la maquina aparecen diferentes
simbolos (fig. 2). Su funcién es la de
recordar al operador que utilice la maquina
con la atencion y cautela necesarias.
Significado de los simbolos:

JAN[ AN

"~ max 10"

Atencioén: Leer las instruc-
ciones antes de utilizar la
maquina.

Atencién: Quitar la llave y
leer las instrucciones antes de
efectuar cualquier operacion

de mantenimiento o reparacion.

iPeligro! Expulsion de ob-
jetos: No trabaje sin haber
montado el sistema de segu-
ridad de descarga posterior o
la bolsa de recoleccion. (solo
para modelos con recogida
posterior)

ijPeligro! Expulsion de obje-
tos: No trabaje sin haber mon-
tado el deflector de descarga
lateral. (solo para modelos con
descarga lateral)

iPeligro! Expulsion de ob-
jetos: Mantener lejos a las
personas

iPeligro! Volcado de la ma-
quina: No utilice esta maquina
en pendientes superiores a 10°

jPeligro! Mutilaciones:
Asegurarse que los nifios
permanezcan lejos de la ma-
quina cuando el motor esté en
marcha

Riesgo de cortes. Dispositivo
de corte en movimiento. No
introducir las manos o los pies
en el interior del alojamiento de
los dispositivos de corte.

jAtencion! Mantenerse
apartado de las superficies
calientes

Cuando utilice el kit remolque
no supere los limites indicados
en la etiqueta y respete las nor-
mas de seguridad.

jAtencion! No utilice lanzas a
presion para limpiar la trans-
mision.

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas
estropeadas o ilegibles deben ser
sustituidas. Pedir nuevas etiquetas al
centro de asistencia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACION

La etiqueta de identificacion indica
los siguientes datos (fig. 1):

Nivel de potencia acustica

Marca CE de conformidad

Ano de fabricacién

Potencia y velocidad de ejercicio del motor
Modelo de la maquina

Tipo de maquina

Numero de matricula

Peso en kg

. Nombre y direccion del Fabricante
10. Tipo de transmision

11. Cédigo articulo

CINOORON S

Transcribir los datos de identificacion de la
maquina en los espacios correspondientes
de la etiqueta indicada detras de la cubierta.

IMPORTANTE Utilizar los datos de
identificacion indicados en la etiqueta
de identificacion cada vez que se
contacta con el taller autorizado.

IMPORTANTE El ejemplo de la
declaracion de conformidad se encuentra
en las ultimas pdginas del manual.

3.4 COMPONENTES PRINCIPALES

La maquina esta constituida por los siguientes
componentes principales, a los que
corresponden las siguientes funciones (fig. 1):

A. Grupo de dispositivos de corte:
es el grupo formato del carter, que
comprende los dispositivos de corte
giratorios y de los dispositivos de corte.

B. Dispositivos de corte: son los elementos

predispuestos para el corte de la hierba;
las aletas colocadas en los extremos
favorecen el transporte de la hierba
cortada hacia el canal de expulsion.

C. Deflector de descarga lateral: es
una proteccion de seguridad e impide
que eventuales objetos recogidos por
los dispositivos de corte puedan ser
lanzados lejos de la maquina (solo
para modelos con descarga lateral).

D. Canal de expulsion: es el elemento de
conexion entre el grupo dispositivos de
corte y la bolsa de recoleccién(solo para
modelos con recoleccion posterior).
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Bolsa de recoleccién: ademas de

la funcion de recoleccion de la hierba
cortada, constituye un elemento de
seguridad, impidiendo que eventuales
objetos recogidos por las cuchillas puedan
ser lanzados lejos de la maquina(solo

para modelos con recogida posterior).
Sistema de seguridad de descarga
posterior (disponible por encargo):
montada en lugar de la bolsa de
recoleccion, impide que eventuales objetos
recogidos por los dispositivos de corte
puedan ser lanzados lejos de la maquina
(solo para modelos con recogida posterior).
Asiento del conductor: es el puesto

de trabajo del operador y esta dotado

de un sensor que detecta su presencia

de modo que permita la intervencion

de los dispositivos de seguridad.

Bateria: suministra la energia para el
arranque del motor; sus caracteristicas

y normas de uso se describen en un
manual de instrucciones especifico.

Motor: suministra el movimiento ya sea de
los dispositivos de corte como a la traccién a
las ruedas; sus caracteristicas y normas de
uso se describen en un manual especifico.

J. Parachoques anterior: Suministra
la proteccion a las partes
anteriores de la maquina..

K. Volante: controla la direccion
de las ruedas anteriores.

4. MONTAJE

A Las normas de seguridad a efectuar
se describen en el cap. 2. Respetar
escrupulosamente dichas indicaciones
para no sufrir graves riesgos o peligros.

Por motivos de almacenamiento y transporte,
algunos componentes de la maquina no

se ensamblan directamente en fabrica,

sino que se deben montar después de

la remocion del embalaje, siguiendo las
instrucciones descritas a continuacion.

A El desembalaje y la terminacion del
montaje debe ser efectuados sobre una
superficie plana y sélida, con espacio
suficiente para el desplazamiento de la
maquina y de los embalajes, ayudandose
de herramientas apropiadas. No utilice

la maquina antes de haber efectuado las
indicaciones de la seccion "MONTAJE".

4.1 COMPONENTES PARA EL MONTAJE

En el embalaje estan comprendidos
los componentes para el montaje
indicados en la siguiente tabla:

Descripcion

Volante

N | =

Cobertura del tablero de instrumentos y
componentes de montaje del volante

Asiento de guia

Bateria

Parachoques anterior

Ruedecillas limitadoras

N ol~W

Bolsa con los relativos tornillos de
montaje e instrucciones (solo para
modelos con recogida posterior)

8 Parte inferior de la placa posterior, los

soportes de la bolsa y los accesorios
correspondientes de acabado y montaje
(solo para modelos con recogida poste-
rior)

9 Deflector de descarga lateral (solo para

modelos con descarga lateral)

10 |Refuerzos laterales del grupo

de dispositivos de corte (solo
para modelos con descarga
lateral, si estuviera previsto).

11 Sobre con:

- manuales de instruccion y los docu-
mentos

- tornilleria de montaje del asiento

- equipo de montaje del deflector de
descarga lateral (solo para modelos con
descarga lateral)

- tornillos de conexion de los cables de
la bateria

- 2 llaves de encendido

- 1 fusible de recambio de 10 A

sy
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4.1.1 Desembalaje
Abrir el embalaje con atencion para
no perder los componentes.
Consultar la documentacion incluida en
la caja, por ejemplo estas instrucciones.
Extraer de la caja todos los
componentes no montados.
Extraer del embalaje la maquina
siguiendo las siguientes precauciones:
— llevar a la maxima altura el grupo
dispositivo de corte (par. 5.10) para evitar
danarlo en el momento de la bajada de
la maquina desde el palé de base;
— Bajar lamaquina del palé de base.




- Para los modelos de transmision
: hidrostatica , llevar la palanca de :
: desbloqueo de la transmisién en :
. posicién desbloqueada (par. 5.13). :

4.2 MONTAJE DEL VOLANTE

1. Colocar la maquina en una superficie
planay alinear las ruedas anteriores.

2. Montar el cubo (fig. 3.A) en el eje
(fig. 3.B), prestando atencién a que
el pasador (fig. 3.C) esté introducido
correctamente en el asiento del cubo.

3. Aplicar las cubierta del tablero de
instrumentos (fig. 3.D) introduciendo los
siete enganches de disparo automatico
en los respectivos asientos.

4. Montar el volante (fig. 3.E) en el cubo
(fig. 3.A) de manera que los radios
estén dirigidos hacia el asiento.

5a. Solo para volante tipo "I" - Introducir el
distanciador (fig. 3.F) y fijar el volante por
medio de los tornillos (fig. 3.G)suministrados,
en la secuencia indicada.

5b. Solo para volante tipo "Il" - Fijar el volante
por medio de los tornillos (fig. 3.F, 3.G)
suministrados, en la secuencia indicada.

6. Aplicar la cobertura del volante
(fig. 3.H) introduciéndola con bloqueo
en el alojamiento correspondiente.

4.3 MONTAJE DEL ASIENTO

Montar el asiento (fig. 4.A) sobre la plancha (fig.
4.B) utilizando los tornillos (fig. 4.C).

4.4 MONTAJE Y CONEXION BATERIA

La bateria (fig. 5.A) esta instalada debajo del

asiento y sujetada por un resorte (fig. 5.B).

1. Efectuar la conexion del cable rojo (fig.
5.C) al polo positivo (+) y del cable negro
(fig. 5.D) al polo negativo (-) utilizando los
tornillos suministrados como se indica.

2. Repartir la grasa de silicona en los
bornes y coloque correctamente el
capuchon del cable rojo (fig. 5.E).

IMPORTANTE Ejecutar la recarga completa,
siguiendo las indicaciones contenidas en el ma-
nual de la bateria.

IMPORTANTE Para evitar la intervencion de
la proteccion de la tarjeta electronica, evitar ab-
solutamente poner en marcha el motor antes de
ejecutar la recarga completa!

4.5 MONTAJE DEL PARACHOQUES
ANTERIOR

1a. Solo para parachoques tipo "I" -
Montar el parachoques anterior (fig. 6.A)
en la parte inferior del bastidor (fig. 6.B)
utilizando los cuatros tornillos (fig. 6.C).
1b. Solo para parachoques tipo "Il":
1. Montar los dos soportes (fig. 6.A)
y (fig. 6.B) en la parte inferior del
bastidor (fig. 6.C) respetando el
sentido de montaje indicado en la
figura: R= derecha; L= izquierda.
2.apretar a fondo los tornillos (fig. 6. D)
3.Fijar el parachoques anterior (fig.
6.E) a los soportes (fig. 6.A) y (fig.
6.B) por medio de los tornillos (fig.
6.F) y de las tuercas (fig. 6.G).

4.6 MONTAJE DEL DEFLECTOR
DE DESCARGA LATERAL
(SOLO PARA MODELOS CON
DESCARGA LATERAL)

1. Desde el interior del deflector de descarga
lateral (fig. 7.A), montar el resorte (fig.
7.B) introduciendo el terminal (fig.7.B.1) en
el orificio y girandolo de manera que tanto
elresorte (fig. 7.B) como el terminal (fig.
7.B.2) resulten correctamente instalados
en los alojamientos correspondientes.

2. Posicionar el deflector de descarga lateral
(fig. 7.A) a nivel de los soportes (fig.

7.C) del grupo dispositivos de corte

y, utilizando un destornillador, girar el
segundo terminal (fig. 7.B.2) del resorte (fig.
7.B) de manera que se lleve al exterior

del deflector de descarga lateral.

3. Introducir el perno (fig.7.D) en los orificios
de los soportes (fig. 7.C) y del deflector
de descarga lateral, haciéndolo pasar por
el interior de las espiras del resorte (fig.
7.B) hasta la salida completa del extremo
perforado por el soporte mas interior.

4. Introducir el pasador (fig. 7.E) en el orificio
(fig. D.1) del perno (fig. 7.D) y girar el perno
lo suficiente para poder replegar las dos
extremidades (fig. 7.E.1) del pasador, (con
la ayuda de una pinza), de manera que no
pueda causar la salida del perno (fig. 7.D).

A Comprobar que el resorte trabaje
correctamente, manteniendo firmemente
el deflector de descarga lateral en
posicion bajada y que el perno esté
correctamente engranado excluyendo

la posibilidad de salida accidental.
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IMPORTANTE En los modelos con
posibilidad de descarga lateral: asegurarse
de haber bajado y bloqueado con la palanca
de seguridad (fig. 13.B) la proteccion
de descarga lateral (fig. 13.A).

IMPORTANTE Antes del desmontaje o
mantenimiento del deflector, empujar la palanca
de seguridad (fig. 14.B) y levantar la proteccion
de descarga lateral (fig. 14.A) para poder
efectuar el desmontaje.

NOTA Para desmontar el deflector, realizar
los pasos en orden inverso al de montaje.

. 4.7 MONTAJE DE LOS REFUERZOS

: LATERALES DEL GRUPO DE

: DISPOSITIVOS DE CORTE
(SOLO PARA MODELOS CON

DESCARGA LATERAL, SI

s ESTUVIERA PREVISTO).

. Completar el montaje del grupo de

. dispositivos de corte montando los
refuerzos laterales en el perfil del grupo
+ de dispositivos de corte por medio de

. los tornillos correspondientes (fig. 8)

4.8 MONTAJE Y TERMINACION
DE LA PLACA POSTERIOR
(SOLO PARA MODELOS CON
RECOGIDA POSTERIOR)

1. Montar las dos bridas inferiores (fig.
9.A) y (fig. 9.B), respetando el sentido
de montaje que se indica en la figura ,
y fijarlas con los tornillos (fig. 9.C) y las
tuercas (fig. 9.D), apretandolos a fondo.

2. Extraer los dos tornillos (fig. 9.H),
que después seran utilizados.

3. Montar la parte inferior (fig. 9.E) de la placa
posterior y fijarla a las bridas inferiores
con los tornillos (fig. 9.F) y las tuercas (fig.
9.G), sin apretarlos completamente.

4. Completar la fijacion de la parte inferior
(fig. 9.E) de la placa posterior atornillando
a fondo los dos tornillos centrales (fig.
9.H) eliminados anteriormente y los
cuatros tornillos superiores (fig. 9.1)

5. Apretar a fondo las dos tuercas
inferiores (fig. 9.G).

6. Introducir la palanca (fig. 9.J) del
indicador de bolsa de recoleccion llena
en la sede (fig. 9.K) y empuijarla hacia
bajo hasta advertir el enganche.

7. Montar los dos soportes de la bolsa
de recoleccion (fig. 9.L) y (fig. 9.M),
respetando el sentido de montaje que
se indica en la figura, y fijarlas con los
tornillos (fig. 9.N) y las arandelas elasticas
(fig. 9.0), apretandolos a fondo.

5. MANDOS DE CONTROL

5.1 CONMUTADOR DE LLAVE

La llave activa/desactiva el encendido de la
maquina y de los faros (si estuvieran previstos).

Esta tiene cuatro posiciones (fig. 10.A):
1. Posicion de parada. La maquina
O se apaga inmediatamente.

2. Posiciéon de encendido (si
estuvieran previstos). Después del
arranque del motor, el encendido de
los faros se efectua llevando la llave
en esta posicion. Para apagarlos,
llevar la llave a la posiciéon de marcha.

. Posicién de marcha. Todos
los servicios activados..

. Posicion de marcha. Introducir
el motor de arranque y la maquina
se pone en marcha. Soltando la
llave de la posicion de arranque, la
misma regresa automaticamente
a la posicién de marcha.

5.2 MANDO ACELERADOR
Regula el nimero de las revoluciones del motor.

Segun el tipo de motor el mando
acelerador puede ser de dos tipos:

A. Tipo "I" con mando Choke
separado (Fig. 10.E + Fig. 10.E.1)
B. Tipo "llI" (Fig. 10.E)

Las posiciones indicadas corresponden a:

1. Mando Choke - Arranque en frio.
Se utiliza para el encendido del
motor en frio. La posicién "CHOKE"
provoca un enriquecimiento

de la mezcla y debe ser usada

solo par el tiempo necesario.
Régimen maximo del motor. Que
utilizar siempre para el arranque de la
maquina, durante el funcionamiento
y durante el corte de la hierba.

g

91.
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2. Régimen minimo del motor.

- Se utiliza cuando el motor esta
suficientemente caliente durante
las fases de estacionamiento.

NOTA Durante los recorridos de

desplazamiento elegir una posicion
intermedia entre «tortuga» y «liebre».

5.3 PALANCA FRENO DE
ESTACIONAMIENTO

El freno de estacionamiento impide
que la maquina se mueva después
de haberla estacionado.

La palanca presenta dos posiciones
(fig. 10.D) que corresponde a:

1. Freno desactivado. Para desactivar
el freno de estacionamiento, presionar

el pedal (fig. 10.1). La palanca se lleva

a la posicion de freno desactivado.
(®) 2. Freno activado._ Para gctivar
el freno de estacionamiento,
presionar el pedal (fig. 10.1).y
llevar la palanca a la posicion de
freno activado ; cuando se levanta
el pie del pedal, este permance
bloqueado en posicion baja.

: 5.4 PEDAL FRICCION / FRENO
: (TRANSMISION MECANICA)

‘Este pedal tiene una doble funcion (fig. 10.1):
1. en la primera parte de la carrera

trabaja como friccion activando o
2. en la segunda parte se comporta

como freno, trabajando en
las ruedas posteriores.

- IMPORTANTE Es necesario prestar la
*maxima atencion a no pararse demasiado

«durante la fase de embrague para no provocar

-el recalentamiento y el consiguiente dafio de
Jla correa de transmision del movimiento.

NOTA Durante la marcha es aconsejable

: PALANCA MANDO CAMBIO DE
: VELOCIDAD (TRANSMISION
. MECANICA)

‘Esta palanca tiene siete posiciones (fig. 10.K):

desactivando la traccion a las ruedas.

1. Cinco marchas adelante

El B oEEme

con la maquina parada.

2. Posicion de punto muerto «N»

3. Marcha atras «R»
La marcha atras se
debe engranar con la
maquina parada.

:Para pasar de una marcha a la otra,
:presionar a mitad de carrera el pedal (Fig.
:10.1) y desplazar la palanca segun las
Eindicaciones sefaladas en la etiqueta.

La marcha se debe engranarf

5.6 PEDAL FRENO (TRANSMISION
. HIDROSTATICA)

(Q) Este pedal acciona el freno en las

ruedas posteriores (fig. 10.1)

5.7 PEDAL TRACCION (TRANSMISION
. HIDROSTATICA)

:Mediante este pedal se engrana la traccion
-a las ruedas y se ajusta la velocidad

Ede la maquina, en la marcha adelante

°y en la marcha atras (fig. 10.J):

D?:ﬁ;ﬁ 1. Marcha adelante. Para

activar la marcha adelante,
presionar con la punta del
pie en el pedal anterior.
Aumentando la presion en el

la velocidad de la maquina.
Marcha atras. La marcha

Uk

pedal posterior con el tacén.
La marcha atras

se debe engranar con

la maquina parada.

3. Posicion de punto muerto.
: Soltando el pedal, éste

. regresa automaticamente a la
posicién de punto muerto.

NOTA Si el pedal de la traccion es
-accionado en marcha adelante y en marcha
:atrds con el freno de estacionamiento

‘engranado (fig. 10.D), el motor se para.

pedal aumenta progresivamente

atras es activada presionado el



5.8 PALANCA DE DESBLOQUEO DE
LA TRANSMISION HIDROSTATICA
(TRANSMISION HIDROSTATICA)

EEsta palanca tiene dos posiciones,

-indicadas por una placa, (fig. 10.L):

. 1. Transmision activada: para
todas las condiciones de uso,
en marchay durante el corte.

2. Transmision desbloqueada:
reduce notablemente el
esfuerzo requerido para
desplazar la maquina a mano,
con el motor apagado.

IMPORTANTE Para evitar que se dane
-el grupo de transmision, esta operacion se
:debera efectuar sdlo con el motor parado, con

el pedal (fig. 10.J) en posicion de punto muerto. ©

MANDO DE AC:I'IVACION Y
DESACTIVACION DE LOS
DISPOSITIVOS DE CORTE

5.9

El interruptor tipo hongo permite el acoplamiento
de los dispositivos de corte mediante un
embrague electromagnético (fig. 10.B):

1. Dispositivos de corte
acoplados. interruptor
tipo hongo tirado.

t*
w. . EF
-

) 4 =

!ﬂ“uff 2. Dispositivos de corte
desacoplados. Interruptor
tipo hongo presionado.

¢ Desactivando los dispositivos

de corte, se acciona
contemporaneamente un
freno que detiene la rotacién
durante algunos segundos.

NOTA Silos dispositivos de corte estan
activados sin respetar las condiciones de
seguridad previstas, el motor se apaga o
no se puede arrancar (ver pér. 6.2.2)

5.10 PULSADOR DE HABILITACIC)N
CORTE CON MARCHA ATRAS
Manteniendo presionado el pulsador
C?rja (fig. 10.F), es posible retroceder con
< los dispositivos de corte acoplados,
sin provocar la parada del motor.

5.11 PALANCA DE AJUSTE DE
LA ALTURA DE CORTE

Mediante esta palanca se efectua la elevacion

y el descenso del grupo de dispositivos

de corte que puede ser posicionado a 7
diferentes alturas de corte (fig. 10.G).

Las siete posiciones son indicadas
de «1» a «7» en la relativa placa,
que corresponden a alturas de corte
comprendidas entre 3y 8 cm.

IIE]

Il
N

Para pasar de una posicion a otra,
es necesario mover en sentido
lateral la palanca y colocarla en
una de las muescas de parada.

—

]

5.12 INDICADOR LUMINOSO Y i
DISPOSITIVO DE SENALIZACION
ACUSTICA (SOLO PARA MODELOS
CON RECOGIDA POSTERIOR)

Este indicador (fig. 10.C) se enciende
cuando la llave (fig. 10.A) se encuentra
en la posicion «MARCHA» y permanece
encendido durante el funcionamiento.
Cuando parpadea significa que no

se ha habilitado la puesta en marcha

del motor (ver par. 6.2.2).

* La sefal acustica advierte que la bolsa de
recoleccion esta llena (ver par. 6.5.5).

¢ 5.13 PALANCA DE VOLCADO BOLSA .
DE RECOLECCION (S| ESTUVIERA
PREVISTO, SOLO PARA MODELOS
CON RECOGIDA POSTERIOR)

Esta palanca, extraible de su

- alojamiento, permite volcar la bolsa de
¢ recoleccion para vaciarla, ahorrando

. esfuerzo al operador (fig. 10.H).

6. USO DE LA MAQUINA

A Las normas de seguridad a efectuar
se describen en el cap. 2. Respetar
escrupulosamente dichas indicaciones
para no sufrir graves riesgos o peligros.
6.1 OPERACIONES PRELIMINARES
Antes de comenzar a trabajar, es necesario
efectuar una serie de controles y operaciones
para desempenar el trabajo en modo
provechoso y con la maxima seguridad.
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6.1.1 Abastecimiento de aceite y gasolina

IMPORTANTE La mdquina es suministrada
sin aceite motor y carburante.

Antes de utilizar la maquina controlar la
presencia de carburante y el nivel del aceite
(par. 7.2, par. 7.3). Para las modalidades y
precauciones sobre el abastecimientoent de
carburante y el llenado de aceite seguir las
indicaciones sefnaladas en el (par. 7.2, par. 7.3)
y en el manual de instrucciones del motor.

6.1.2 Ajuste del asiento

Para regular la posicion del asiento, es necesario
aflojar los cuatro tornillos de fijacion (fig. 11.A)

y es necesario deslizarlo a lo largo de los
orificios del soporte. Al encontrar la posicion,
apretar a fondo los cuatro tornillos (fig. 11.A).

6.1.3 Presion de los neumaticos

La correcta presién de los neumaticos es una
condicion esencial para una perfecta alineacion
del grupo dispositivos de corte y por lo tanto para
obtener un césped cortado uniformemente.

1. Aflojar los capuchones de proteccion

2. Conectar las valvulas a unatoma
de aire comprimido equipada
con manémetro (fig. 12)

3. Regular la presion a los valores indicados
en la tabla "Datos Técnicos".

6.1.4 Predisposicion de la
madquina al trabajo

NOTA Esta maquina permite cortar el
césped de modos diferentes; antes de iniciar
el trabajo es oportuno preparar la maquina
segun el cortado que se desea llevar a cabo.

a. Predisposicion para el corte y la descarga
lateral en el suelo de la hierba (solo
para modelos con descarga lateral):
— Asegurarse siempre de que el muelle

interno del deflector (fig. 13.A) y la
palanca de seguridad (fig. 13.B, 14.B)
trabajen correctamente, manteniéndolo
estable en posicién baja.

b. Predisposicion para el corte y la
recogida de la hierba en la bolsa
de recoleccion (solo para modelos
con recogida posterior).
— Enganchar la bolsa de recoleccién
(fig. 15.A) a los soportes (fig. 15.B) y
centrarla respecto a la placa posterior.

El centrado esta asegurado utilizando el
soporte derecho como apoyo lateral.

— Asegurarse de que el tubo inferior de
la boca de la bolsa de recoleccion se
fije en correspondiente dispositivo
de enganche (fig. 15.C).

c. Predisposicion para el corte y la descarga
posterior en el suelo de la hierba (solo
para modelos con recogida posterior)

— Encaso de que se desee trabajar sin la
bolsa de recoleccion, hay disponible, por
encargo, un kit sistema de seguridad de
descarga posterior (fig. 16; cap. 15.5) que
se debe fijar en la plancha posterior como
se indica en las relativas instrucciones.

d. Predisposicion para el corte y el
desmenuzamiento de la hierba
— Sise quisiera cortar la hierba,

desmenuzarla finamente y dejarla
depositada en el prado, hay disponible,
por encargo, un kit para "mulching" (cap.
15.1) que debe ser fijado como se indica
en las instrucciones correspondientes.

6.1.5 Posicionamiento de las
ruedecillas limitadoras

La funcién de las ruedecillas limitadoras es la de
reducir el riesgo de tirones bruscos en el césped,
causados por el arrastre del borde del grupo
dispositivos de corte en terrenos irregulares.
Posicionar las ruedecillas como se indica en el

(par.7.4).

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

Efectuar losa siguientes controles de
seguridad y verificar que los resultados
correspondan a lo indicado en las tablas.

A Efectuar siempre los controles
de seguridad antes del uso.

6.2.1 Controles de seguridad general
Objeto Resultado
Bateria Ningun dafio al

recubrimiento, la
tapa o los bornes.

Sistema de seguridad
de descarga posterior,
bolsa de recoleccién

integros Ningun dafio.
Montados correctamente.

Sistema de seguridad
de descarga lateral,
rejilla de aspiracion

integra Ningun dafio.
Montada correctamente.

Instalacién del carburante
y conexiones.

Ninguna pérdida.
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Cables eléctricos,

Todo el aislamiento
intacto.
Ningun dafo mecénico.

Circuito del aceite.

Ninguna pérdida.
Ningun dafio.

Accionar la maquina
adelante y atras e
introducir la posicion
de punto muerto/ soltar
el pedal de traccion
(par.5.5; par.5.7)

La maquina disminuye
velocidad y se para

Accionar el pedal del
freno (par. 5.4; par. 5.6)

La maquina se para

Guia de prueba

Ninguna vibracion
anomala.
Ningun sonido anémalo

Dispositivos de seguridad

Trabajan como se
indica en el par. 6.2.2

6.2.2 Control de los dispositivos

de seguridad

Los dispositivos de seguridad intervienen

de acuerdo con dos criterios:

A. impedir la puesta en marcha del
motor si no se respetan todas las
condiciones de seguridad;

B. parar el motor si falta sélo una
condicion de seguridad.

2. dispositivos de corte
desacoplados;
3. operador sentado.

Accion Resultado
1. transmisién en El motor se pone
"punto muerto"; en marcha

el operador abandona el
asiento de conduccion

El motor se para

se levanta la bolsa de
recoleccioén o se quita
el sistema de seguridad
de descarga posterior
con los dispositivos de
corte activados (solo
para modelos con
recogida posterior)

El motor se para

se acopla el freno de
estacionamiento sin
haber desactivado los
dispositivos de corte.

El motor se para

se acciona el cambio de
velocidad o el pedal de la
traccion con el freno de
estacionamiento activado

El motor se para

se acciona la marcha atras
con los dispositivos de
corte activados, sin tener
presionado el pulsador

de aprobacién (par. 5.9)

El motor se para

A Si uno de los resultados es diferente
de lo indicado en las siguientes tablas, jno
es posible utilizar la maquinal. Entregar la
madquina a un centro de asistencia para los
controles del caso y para la reparacion.

IMPORTANTE Tener siempre presente
que los dispositivos de seguridad impiden el
arranque del motor cuando no se respetan las
condiciones de seguridad. En estos casos,
después de restablecer la habilitacion al
arranque, es necesario llevar nuevamente
la llave (fig. 10.A) a la posicion de parada
antes de volver a arrancar el motor.

6.3 USO DE LA MAQUINA
EN PENDIENTES

Respetar los limites indicados en la
Tabla "Datos Técnicos"y en la "fig. 19",
independientemente del sentido de la marcha.

Recuerde siempre que no existe una pendiente
"segura". Moverse sobre terrenos con pendientes
requiere una atencion particular. Para evitar
vuelcos o pérdida de control de la maquina:
* No corte nunca en sentido transversal de
la pendiente. Los prados en pendiente se
deben recorrer en el sentido subida/bajada
y jamas en el sentido transversal, prestando
especial atencion en los cambios de direccion
a que las ruedas de arriba no encuentren
obstaculos (piedras, ramas, raices, etc.) que
podrian causar deslizamientos laterales,
vuelcos o pérdidas de control de la maquina.
No pare o arranque bruscamente
en subidas o bajadas;
Acoplar suavemente y con especial
atencion la traccion para evitar
que la maquina se levante.
Reducir la velocidad:
— antes de cualquier cambio de

direccion y en las curvas estrechas
— antes de afrontar una pendiente,

sobre todo en descenso
No engranar jamas la marcha atras para
disminuir la velocidad de bajada, ya que
podria causar la pérdida de control del medio,
especialmente en terrenos resbaladizos.
Activar siempre el freno de
estacionamiento antes de dejar la
magquina parada y sin vigilancia.

* Solo para modelos con transmision
mecanica: jNo recorra nunca las
bajadas con el cambio en punto muerto
o con el embrague desengranado!
Aplicar siempre una marcha baja antes de
dejar la maquina parada y sin vigilancia.
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: » Solo para modelos con transmisién

hidrostatica: Recorrer las pendientes
sin accionar el pedal de la traccion,
para aprovechar el efecto de frenado
de la transmision hidrostatica, cuando
la transmision no esté accionada.

6.4 ARRANQUE

-

Abrir la valvula del carburante
(fig. 20.A) (si estuviera previsto).
Sentarse en el puesto de conduccion.
Poner la transmisién en punto
muerto ("N") (par. 5.5; par. 5.7).
Desactivar los dispositivos de corte (par. 5.8).
Engranar el freno de
estacionamiento (par. 5.3).
Llevar el mando acelerador en posicion
de régimen maximo "liebre" (par.5.2).
7. En caso de arranque en frio: activar
el mando choke (par. 5.2/ péar.5.2.1)
8. Activar el conmutador de llave, girarla
hacia la posicion marcha para conectar el
circuito eléctrico y luego llevarla a la posicién
de arranque para arrancar el motor;
9. Soltar la llave después de
la puesta en marcha.
en caso de puesta en marcha en frio,
cuando el motor gire regularmente:
11. Desactivar el mando choke (par. 5.2, tipo "II"),
llevando el mando acelerador a la posicién
de régimen maximo "liebre".
Desactivar el mando choke (par. 5.2, tipo "I').

apr b

o

10.

12.

NOTA el uso del mando choke de motor
ya caliente puede ensuciar la bujia y causar
un funcionamiento irregular del motor.

13. Con el motor arrancado, llevar el acelerador
a la posicién régimen minimo "tortuga".

NOTA En caso de arranque dificultoso, no
insista durante mucho tiempo con el motor
de arranque para evitar que se descargue
la bateria y para que el motor no se ahogue.
Poner de nuevo la llave en la posicion de
parada, esperar algunos segundos y repetir la
operacion. Si el problema perdura, consultar
el capitulo «14» del presente manual y
el manual de instrucciones del motor.

6.5 TRABAJO

6.5.1 Marcha hacia adelante

y transferencias

Durante los desplazamientos:
¢ desactivar los dispositivos de corte (par. 5.8);

e llevar el grupo dispositivos de corte a la
posicion de altura maxima (posicion «7»);

e llevar el mando del acelerador a una
posicion intermedia entre régimen minimo
"tortuga" y régimen maximo "liebre".

¢ Solo para modelos con

transmisién mecanica:

1. Accionar el pedal de fondo de carrera
(par.5.4) y llevar la palanca del cambio
a la posicién de 12 marcha (par. 5.5).

2. Manteniendo presionado el pedal
(fig.10.1), desactivar el freno de
estacionamiento (par.5.3).

3. Soltar gradualmente el pedal que
pasa de esta forma de la funcién
«freno» a la de «friccion», accionado
las ruedas posteriores (par. 5.4).

A Soltar gradualmente el pedal

- para evitar que un desembrague

- demasiado brusco provoque un

: levantamiento de las ruedas delanteras

: y la pérdida de control de la maquina.

4. Alcanzar gradualmente la velocidad
deseada actuando sobre el acelerador
y sobre el cambio; para pasar de una
marcha a otra es necesario accionar el
embrague, apretando el pedal hasta la
mitad del recorrido (par. 5.4; par. 5.5).

IMPORTANTE La marcha se debe
engranar.con Ja magquina parada..

* Solo para modelos con
transmision hidrostatica:

1. Desengranar el freno de estacionamiento
y soltar el pedal del freno (péar. 5.6).

2. Presionar el pedal de la traccion (par.
5.7) en la direccion "marcha adelante"
y alcanzar la velocidad deseada
graduando la presién en el mismo
pedal y trabajando en el acelerador.

A La activacion de la traccion debe
- efectuarse segun las modalidades
descritas (par. 5.7) para evitar

: que un desembrague demasiado

. brusco provoque un levantamiento

. y la pérdida de control del medio,

. especialmente en las pendientes.

6.5.2 Frenado

En un primer momento disminuir la
velocidad de la maquina reduciendo las
revoluciones del motor, luego presionar
el pedal del freno (par. 5.4; par. 5.6) para
reducir mas la velocidad hasta pararse.
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Solo para modelos con

- transmision hidrostatica:

¢ Una disminucion sensible de la

. maquina ya se obtiene soltando el

del motor, y recuerde que no se obtendra
jamas un buen corte del césped si la
velocidad de avance es demasiado alta con
relacién a la cantidad de hierba cortada.

pedal de la traccion (par. 5.7)

Desactivar los dispositivos de corte y
llevar el grupo de dispositivos de corte

6.5.3 Marcha atras. ala posicion de altura maxima;
— Durante los desplazamientos
IMPORTANTE La marcha atrds se entre las zonas de trabajo
debe engranar con la maquina parada. — Al atravesar superficies no herbosas

— Cada vez que sea necesario
superar un obstaculo

Solo para modelos con

: transmisién mecanica:

1. Accionar el pedal (par. 5.4) hasta
que se pare la maquina;

6.5.5 Algunos consejos para
mantener un bonito césped

2. Llevar la palanca del cambio a la
posicién de marcha atras "R" (par. 5.5). 1. Para mantener el prado verde y suave, es
3. Soltar gradualmente el pedal necesario que sea cortado regularmente.

El césped puede estar constituido por
hierbas de diferentes tipos. Con cortes
frecuentes, crecen normalmente las hierbas
que desarrollan muchas raices y forman un
sélido estrato herboso; por el contrario, si los
cortes se efectuan con menor frecuencia,
se desarrollan principalmente hierbas altas
y selvaticas (trébol, margaritas, etc).

2. Es aconsejable siempre cortar la
hierba con el prado bien seco.

3. Los dispositivos de corte deben estar
integros y bien afilados para que el

para introducir la fricciéon y
comenzar la marcha atras

Solo para modelos con

transmision hidrostatica:

1. Accionar el pedal (par. 5.6) hasta
que se pare la maquina;

2. iniciar la marcha atras presionando
el pedal de traccion en la direccion
de marcha atras (par. 5.7).

6.5.4 Corte de hierba corte sea neto, sin desflecados que
) - producen un amarilleo de las puntas.
Para trabajar con la maquina proceder 4. Elmotor se debe utilizar al régimen maximo
como se describe a continuacion: L para garantizar un corte neto del césped
1. llevar el acelerador a la posicion de régimen y obtener un buen empuije del césped
maximo ("liebre"); esta posicion se utiliza cortado a través del canal de expulsion.
siempre durante el uso de la maquina; 5. Lafrecuencia del corte debe ser
2. llevar el grupo dispositivos de corte adecuada al crecimiento del césped,
ala posicion de altura maxima; . evitando que entre un corte y el otro
3. desactivar los dispositivos de corte (par. el césped crezca demasiado.
5.8) solo en el césped,evitando acoplar los 6. En los periodos més calurosos y secos, es
dispositivos de corte en terrenos con fondos aconsejable mantener la hierba ligeramente
de grava o en la hierba demasiado alta; maés alta para prevenir la aridez del terreno.
4. regular la velocidad de avance y la 7. Laaltura 6ptima de la hierba de un césped
altura del corte (par. 5.10) segun bien cuidado es de unos 4-5 cm, con un
las condiciones del prado (altura, Unico corte, no es necesario eliminar mas
densidad y humedad de la hierba); de un tercio de la altura total. Si el césped
5. iniciar el avance en el ces_ped en modo esta muy alto es aconsejable realizar
muy gradual y con especial cuidado, el corte en dos pasadas, a distancia de
como se describe anteriormente; un dia; la primera con dispositivos de
corte a la altura maxima y eventualmente
IMPORTANTE Para poder retroceder con los con ancho de corte reducido, y la
dispositivos de corte acoplados, es necesario segunda a la altura deseada (fig. 21).
presionar y mantener presionado el pulsador 8. Elaspecto del prado sera mejor si los
de habilitacion corte en marcha atras (par. cortes se efectuaran alternandolos
5.9) para no provocar la parada del motor. en las dos direcciones (fig. 22).

9. Siel canal de expulsion tiende a atascarse
de hierba, es aconsejable disminuir la
velocidad de avance ya que puede ser

Es necesario disminuir la velocidad cuando
se percibe una reduccion de revoluciones
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excesiva segun las condiciones del

prado; si el problema persiste, son causas

probables los dispositivos de corte mal

afilados o el perfil deformado de las aletas.
10. Prestar especial atencion en los cortes

en terrenos con matas o cerca de bordes

bajos que podrian dafar el paralelismo

y el borde del grupo dispositivos de

corte y los dispositivos de corte.

6.5.6 Vaciado de la bolsa de
recoleccion (solo para modelos
con recogida posterior)

NOTA El vaciado de la bolsa de
recoleccion se efectua exclusivamente con
los dispositivos de corte desacoplados,
de lo contrario el motor se para.

¢ No deje que la bolsa de recoleccion
se llene demasiado, para prevenir que
se atasque el canal de expulsion.
¢ Una sefal acustica indica que se ha
llenado la bolsa de recoleccion;
1. desactivar los dispositivos de corte
(par. 5.8) y la sefal se interrumpe;
2.llevar el mando acelerador en posicion
de régimen minimo "tortuga" ;
3.parar el avance y poner en posicion
de punto muerto (par. 5.5; par. 5.7);
4.engranar el freno de estacionamiento;
5. parar el motor;
6.extraer la palanca (fig. 23.A- si
estuviera prevista) y agarrar la manija
posterior (fig. 23.A1) y volcar la bolsa
de recoleccién para vaciarla;
7. cerrar la bolsa de recoleccion para fijarla
en el fiador de enganche (fig. 23.B).

6.5.7 Limpieza del canal de
expulsion (solo para modelos
con recogida posterior)

¢ Un corte de hierba demasiado alta o
mojada, junto con una velocidad de avance
demasiado elevada, puede atascar el canal
de expulsién. En caso de obstruccion es

necesario efectuar lo descrito en el cap. 7.4.2.

6.5.8 Fin del corte

Terminado el corte:

1. desactivar los dispositivos de corte;

2. reducir el numero de las
revoluciones del motor.

3. efectuar el recorrido de retorno con
el grupo de dispositivos de corte a
la posicion de altura maxima.

6.6 PARADA

Para parar la maquina:
1. llevar la palanca del acelerador a la
posicion de régimen minimo "tortuga”

A Para evitar eventuales llamas de
retroceso, llevar el acelerador a la posicion
de régimen minimo "tortuga" por 20
segundos antes de apagar el motor.

2. apagar el motor llevando la llave
a la posicién de parada;
3. con el motor apagado, cerrar la valvula de
carburante (fig. 24.A) (si estuviera previsto);
4. quitar la llave

IMPORTANTE Para proteger la carga
de la bateria, no deje la llave en posicion
de «marcha» o "encendido faros" cuando
el motor no esté en movimiento.

A El motor podria estar muy
caliente después del apagado. No
toque el tubo y las partes adyacentes.
Existe peligro de quemaduras.

6.7 DESPUES DEL USO

1. Dejar enfriar el motor antes de colocar
la maquina en cualquier ambiente.

2. Efectuar la limpieza (par. 7.4).

3. Desactivar grupo de dispositivos de corte,
poner en punto muerto, introducir el freno
de estacionamiento, parar el motor y quitar
la llave de encendido (asegurandose
de que todas las partes en movimiento
se hayan parado completamente):

— cada vez que se deje la maquina sin
vigilancia, se abandone el puesto de
conduccién o se aparque la maquina;

7. MANTENIMIENTO ORDINARIO

7.1 INFORMACION GENERAL

A Las normas de seguridad a efectuar
se describen en el cap. 2. Respetar
escrupulosamente dichas indicaciones
para no sufrir graves riesgos o peligros.

A Antes de efectuar cualquier

control, limpieza o intervencion de
mantenimiento/regulacion en la maquina:
e desactivar el dispositivo de corte;

e poner en punto muerto;

* engranar el freno de estacionamiento;
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e parar el motor;
* quitar la llave, (no dejar nunca las

llaves introducidas o al alcance de

los nifios o personas no idoneas);
e verificar que todas las
partes en movimiento estén
completamente paradas;
leer las instrucciones correspondientes;
Llevar puesta indumentaria adecuada,
guantes de trabajo y gafas de proteccion.

Las frecuenciay los tipos de intervencion se
resumen en la "Tabla de mantenimientos".
La tabla tiene el objeto de ayudarle a
mantener eficiente y segura su maquina.

En esta se enumeran las principales
intervencionesy la frecuencia prevista

para cada uno de estos. Efectuar la relativa
accion segun el término que se verifica.

e Eluso de recambios y accesorios no
originales y/o no montados correctamente
podria tener efectos negativos sobre el
funcionamiento y sobre la seguridad de la
maquina. El fabricante declina cualquier
responsabilidad en caso de dafos, incidentes
o lesiones causados por dichos productos.
Los recambios originales son suministrados
por los talleres de asistencia y por

los vendedores autorizados.

7.2 ABASTECIMIENTO DE CARBURANTE
/ VACIADO DE CARBURANTE

NOTA Eltipo de carburante que
se debe emplear esta indicado en el
manual de instrucciones del motor.

IMPORTANTE La maquina se
entrega al usuario sin carburante. Seguir
todas las indicaciones contenidas en el
manual de instrucciones del motor.

7.2.1 Abastecimiento

Para abastecer el carburante:
1. Aflojar el tapdn de cierre del
deposito y extraerlo (fig. 25.).
2. Introducir el embudo (fig. 25).
3. Llenar con el carburante prestando atencion
a no llenar completamente el depdsito.
4. Quitar el embudo.
5. Alfinalizar el abastecimiento
apretar bien el tapdn de la gasolina
y limpiar las posibles fugas.

IMPORTANTE Evite verter gasolina sobre
las partes de pldstico para no dafarlas, en
caso de vertido accidental, enjuague en
seguida con agua. La garantia no cubre los

danos en las partes de pldstico de la carroceria
o del motor causados por la gasolina.

7.2.2 Vaciado del depésito

NOTA El carburante es deteriorable y no
puede permanecer en el depdsito durante
un periodo superior a 30 dias. Antes del
almacenamiento durante un largo periodo
(cap. 9), vaciar el depdsito del carburante.

A Dejar enfriar el motor antes de
vaciar el depdsito del carburante.

1. Colocar la maquina en una
superficie plana, al aire libre.

2. Posicionar un recipiente de recogida
a nivel del tubo (fig.27.A).

3. Desconectar el tubo (fig. 27.A) colocado en
la entrada del filtro de la gasolina (fig. 27.B).

4. Abrir la valvula del carburante
(si estuviera previsto).

5. Recoger el carburante en un
contenedor adecuado.

6. Volver a conectar el tubo (fig. 27.A)
prestando atencion a volver a colocar
correctamente la abrazadera (fig. 27.C).

7. Cerrar la valvula del carburante
(si estuviera previsto).

A Al reanudar el trabajo, asegurarse
que no existan pérdidas de gasolina
en los tubos, grifo y el carburador.

7.3 CONTROL, LLENADO, DESCARGA
ACEITE DEL MOTOR

NOTA Eltipo de aceite que se debe
emplear esta indicado en el manual
de instrucciones del motor.

IMPORTANTE La entrega al
usuario sin aceite del motor.

IMPORTANTE Seguir todas las
indicaciones contenidas en el manual
de instrucciones del motor.

7.3.1 Control/llenado

A Controlar el nivel del
aceite antes de cada uso.

e Controlar el nivel de aceite del motor: segun
los modos indicados en el manual del
motor, debe estar comprendido entre las
muescas MIN y MAX de la varilla (Fig. 26).
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A No exceder en el llenado, esto podria
causar el sobrecalentamiento del motor. Si
el nivel supera el nivel "MAX", restablecer
hasta alcanzar el nivel correcto.

7.3.2 Descarga

A El aceite motor podria estar muy
caliente si se quita inmediatamente
después de haber apagado el motor. Por
lo tanto, dejar enfriar el motor durante
algunos minutos antes de quitar el aceite.

Sustituir el aceite motor con las
frecuencias indicadas en el manual
de instrucciones del motor.

Proceder como se describe a continuacion:
e Tipo "I":
1. Colocar la maquina en una superficie plana.
2. Posicionar un recipiente de recogida a
nivel del tubo de extension (fig.28.A).
Mantener fijo el tubo de extension (fig. 28.A) y
desenroscar el tapon de descarga (fig. 28.B).
Recoger el aceite en el recipiente.
Volver a montar el tapén de descarga (fig.
28.B) prestando atencion al posicionamiento
de la guarnicion interna (fig. 28.C).
6. Apretar a fondo manteniendo parado

el tubo de extension (fig. 28.A)
7. Eventualmente, limpiar las fugas de aceite.

apr

e Tipo "lI":
1. Quitar el tapon de llenado (fig. 28.A)
2. Montar el tubo (fig. 28.B) en la jeringuilla (fig.
28.C) e introducirlo a fondo en el orificio.
3. Con lajeringuilla (fig. 28.C) aspirar todo
el aceite del motor, teniendo presente
que el vaciado completo requiere
repetir la operacion algunas veces.

e Tipo "llI":

1. Colocar la maquina sobre una
superficie horizontal.

2. Posicionar un recipiente de recogida a
nivel del tubo de extension (fig. 28.A);

3. Presionar el pasador (fig. 28.B);

4. Desenganchar el tubo de extension del
soporte, colocandolo hacia abajo;

5. Doblar el tubo de extensién y descargar
el aceite en un contenedor adecuado;

6. Volver a enganchar el tubo de extensién
(fig. 28.A) al soporte (fig. 28.C),
antes de rellenar con el aceite.

7. Eventualmente, limpiar las fugas de aceite.

IMPORTANTE Entregar el aceite para la
eliminacion conforme con las normativas locales.

7.4 RUEDECILLAS LIMITADORAS

Las diferentes posiciones de montaje

de las ruedecillas permiten mantener

un espacio de seguridad "H" entre el

borde del grupo dispositivos de corte

y el terreno (fig.17.A; fig. 18.A).

Regular la posicion de las ruedecillas limitadoras
segun las irregularidades del terreno.

A Esta operacion se efectua siempre en
ambas ruedecillas, posicionandolas a la
misma altura, CON EL MOTOR PARADO
Y LAS CUCHILLAS DESACOPLADAS.

a. solo para modelos con descarga lateral

Para cambiar la posicion:

1. aflojary extraer el tornillo (fig.17.B)

2. volver a colocar la ruedecilla (fig.17.A)
con el distanciador (fig.17.C) en el orificio
correspondiente a la distancia deseada

3. apretar a fondo el tornillo (fig.17.B)
en la tuerca (fig.17.D).

b. solo para modelos con recogida posterior

Para cambiar la posicion:

1. aflojar la tuerca (fig.18.B) y
extraer el perno (Fig.18.C).

2. volver a colocar la ruedecilla (fig.
18.A) en la posicion deseada

3. volver a montar el perno (Fig.18.C),
prestando a atencién a que la cabeza
del perno (Fig.18.C) esté dirigida
hacia el interior de la maquina

4. apretar a fondo la tuerca (fig.18.B).

7.5 LIMPIEZA

Después de cada uso, efectuar la limpieza
ateniéndose a las siguientes instrucciones.

7.5.1 Limpieza de la maquina

Volver a limpiar el exterior de la maquina
repasando partes de plastico de la carroceria
con una esponja embebida con agua 'y
detergente, prestando atencion a no mojar
el motor, los componentes de la instalacion
eléctrica y la tarjeta electrénica colocada
debajo del tablero de instrumentos.

* Para reducir el riesgo de incendio mantener
el motor, el silenciador de escape, el
alojamiento de la bateria libres de residuos
de hierba, hojas o grasa excesiva.

IMPORTANTE No utilizar jamds mangueras
a presion o liquidos agresivos para el
lavado de la carroceria o del motor!
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IMPORTANTE No lave la
transmision cuando esta caliente.
No utilice lanzas a presion para
limpiar la transmision

7.5.2 Limpieza del canal de
expulsion (solo para modelos
con recogida posterior)

En caso de obstruccion del canal

de expulsion es necesario:

1. quitar la bolsa de recoleccion o el sistema
de seguridad de descarga posterior;

2. sacar la hierba acumulada por
la boca de salida del canal.

7.5.3 Limpieza de la bolsa (solo para
modelos con recogida posterior)

1. Vaciar la bolsa de recoleccion

2. Vaciarlo para volver a limpiarlo de
los residuos de hierba y humus

3. Volver a montar la bolsa y proceder con el
lavado del interior del grupo de dispositivo de
corte (par. 7.4.4-a) al final del cual la bolsa
debera ser extraida, vaciada, enjuagada y
guardada para favorecer un rapido secado.

7.5.4 Limpieza del grupo
dispositivos de corte

Proceder con una cuidadosa limpieza del
grupo dispositivos de corte, para eliminar
todo residuo de hierba o desechos.

A Durante la limpieza del grupo
dispositivos de corte alejar personas
o animales de la zona circunstante.

a. Limpieza de la parte interna

El lavado del interior del grupo dispositivos
de corte y del canal de expulsion se debe
efectuar sobre un piso firme, con:

- labolsa de recogida o la proteccion de
descarga posterior montadas (solo para
modelos con recogida posterior);

— el deflector de descarga lateral montado
(solo para modelos con descarga lateral);

— el operador sentado;

llevar el grupo dispositivos de
corte a la posicion "1";

el motor en marcha

— la transmision en punto muerto
los dispositivos de corte activados

Conectar alternativamente un tubo para
el agua a los correspondientes empalmes
(fig. 28.A; fig. 29.A) haciendo pasar el

agua durante algunos minutos, con los
dispositivos de corte en movimiento.

IMPORTANTE Para no perjudicar el buen
funcionamiento del embrague electromagneético:
- evitar que el embrague entre
en contacto con aceite;

- no dirija chorros de agua a alta presion
directamente sobre el grupo de embrague;
- no limpie el embrague con gasolina.

b. Limpieza de la parte externa

A Es necesario que en la parte superior
del grupo dispositivos de corte no se
acumulen desechos y residuos de hierba
seca, para mantener el nivel éptimo de
eficiencia y de seguridad de la maquina.

Para la limpieza de la parte superior del grupo

de dispositivos de coarte es necesario:

* bajar completamente el grupo
dispositivos de corte (posicion "1");

¢ soplar con un chorro de aire comprimido a
través de las aperturas de las protecciones
de derecha e izquierda (fig. 28; fig. 29).

7.6 BATERIA

Es fundamental efectuar un cuidadoso

mantenimiento de la bateria para garantizar

una larga duracion de la misma.

La bateria de su maquina debera

estar taxativamente cargada:

* antes de utilizar la maquina por primera
vez después de haberla adquirido;

* antes de cada periodo de inactividad
prolongado (superior a 30 dias) (par. 9);

 antes de la puesta en servicio después de
un prolongado periodo de inactividad.

Leery respetar atentamente el procedimiento
de recarga descrito en el manual que se
adjunta a la bateria. Si no se respeta el
procedimiento o no se carga la bateria, se
podrian producir dafios irreparables a los
elementos de la bateria. Una bateria agotada
debe ser recargada lo mas pronto posible.

IMPORTANTE La carga de la bateria
se debe efectuar con un equipo de tension
constante. Otros sistemas de recarga
pueden danar irreparablemente la bateria.

* La maquina esta dotada de un conector
(fig. 31.A) para larecarga, a conectar
al correspondiente conector del
cargador de bateria de mantenimiento
suministrado en dotacion (si previsto)
o disponible bajo pedido (par. 15.2).
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IMPORTANTE Este conector se debe
utilizar exclusivamente para la conexion
del cargador de bateria de mantenimiento
previsto por el Fabricante. Para utilizarlo:

— sequir las indicaciones descritas en
las relativas instrucciones de uso;

— seguir las indicaciones descritas
en el manual de la bateria;

7.7 TUERCAS Y TORNILLOS DE FIJACION

Mantener apretados tuercas y tornillos para
asegurarse que la maquina esté siempre en
condiciones seguras de funcionamiento.

8. MANUTENCION EXTRAORDINARIA

8.1 MEDIDAS DE SEGURIDAD

A Es necesario contactar
inmediatamente a su Vendedor o a
un Centro especializado si observase
irregularidades en el funcionamiento:
- del freno

- de la activacion y parada de

los dispositivos de corte

- de la introduccion de la traccion en
marcha adelante o marcha atras.

8.2 GRUPO DISPOSITIVOS DE CORTE
/ DISPOSITIVOS DE CORTE

8.2.1 Alineamiento de grupo
dispositivos de corte

Una buena regulacién del grupo dispositivos
de corte es esencial para obtener un

prado cortado uniformemente (fig. 32).

En el caso de corte irregular, controlar la
presion de los neumaticos (par. 6.1.3).

Si esto no fuera suficiente para obtener un
cortado uniforme, es necesario contactar

a su Vendedor para la regulacion del
alineamiento del grupo dispositivos de corte.

8.2.2 Dispositivos de corte

Un dispositivo de corte mal afilado arranca
el césped y causa el amarilleo del prado.

A Todas las operaciones relacionadas
con los dispositivos de corte (desmontaje,
afilado, equilibrado, reparacion,
remontado y/o sustitucion) son tareas que
requieren una competencia especifica

y el empleo de equipos especiales; por
razones de seguridad, es necesario
efectuarlas en un Centro Especializado.

A Sustituir siempre en bloque

los dispositivos de corte danados,
doblador o desgastados, junto con los
tornillos, para mantener el equilibrio.

IMPORTANTE Es oportuno que los
dispositivos de corte se sustituyan por
pares, especialmente en el caso de
sensibles diferencias de desgaste.

IMPORTANTE Utilizar siempre los
dispositivos de corte originales, indicando
el cddigo en la tabla "Datos Técnicos".

Dada la evolucién del producto, los dispositivos
de corte indicados en la tabla "Datos

Técnicos" podran ser sustituidos por otros, con
caracteristicas analogas de intercambiabilidad
y seguridad de funcionamiento.

8.3 SUSTITUCION DE LAS RUEDAS
ANTERIORES / POSTERIORES

8.3.1 Operaciones preliminares

IMPORTANTE Utilizar un dispositivo
de elevacion adecuado, por ejemplo,
un gato con pantdgrafo.

Antes de efectuar las intervenciones

de sustitucion de las ruedas,

realizar estas operaciones:

¢ Quitar todos los accesorios.

e Colocar la maquina sobre una

superficie sélida y plana que garantice

la estabilidad de la maquina.

Engranar el freno de estacionamiento;

Parar el motor;

Quitar la llave;

Colocar el gato en el punto de elevacion cerca

de la rueda a sustituir (par. 8.3.2; par. 8.3.3).

» Controlar que el gato esté perfectamente
perpendicular al terreno.

8.3.2 Seleccion y posicionamiento del
crik en las ruedas posteriores

Colocar cunas de madera (fig. 33.A) en la
base de la rueda (fig. 33.B) que se encuentra
al lado de la rueda a sustituir (fig. 33.C).

Para los modelos con recogida posterior:
¢ La altura maxima posible del gato
cerrado es de 110 mm. (fig. 33).
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¢ Colocar el gato debajo de la placa posterior
(fig. 34.A), a 180 mm. del borde lateral.

Para modelos con descarga lateral:

¢ La altura maxima posible del gato
cerrado es de 110 mm. (fig. 35).

¢ Colocar el gato debajo del eje posterior, en
el punto indicado en la figura (fig. 36.A).

NOTA El crick posicionado como se
describe en este pdrrafo hace posible el
levantamiento de la rueda que se debe sustituir.

8.3.3 Seleccidn y posicionamiento del
crik en las ruedas anteriores

1. Colocar cufias de madera (fig. 37.A)
en la base de la rueda (fig. 37.B)
que se encuentra detras de la rueda
que se debe sustituir (fig. 37.C).

2. Laaltura maxima posible del
gato cerrado es de 110 mm.

3. Apoyar en el crik (fig. 38.A) un espesor
de madera cuadrado (fig. 38.B) de
unos 10 x 10 cm de seccion.

NOTA El espesor de madera evita
que se dane el gje anterior.

4. Levantar el crik de manera que el
espesor se apoye al bastidor y a las
partes estructurales (fig. 38.C).

NOTA Durante esta fase mantener el
espesor en equilibrio en el crik con una mano.

NOTA El crick colocado de esta manera hace
posible el levantamiento de todo el eje anterior.

8.3.4 Sustitucion de la rueda

IMPORTANTE Asegurarse de que, durante el
levantamiento, la maquina se mantenga estable
y parada. Si se notara alguna cosa anomala,
bajar inmediatamente el gato, verificar y resolver
eventuales problemas y volver a levantar.

1. Quitar la tapa (fig. 39.A).

2. Levantar todo lo necesario para poder
sacar comodamente la rueda.

3. Con la ayuda de un destornillador

sacar el anillo elastico (fig. 39.B) y

la arandela de apoyo (fig. 39.C).

Extraer la rueda que sustituir.

Untar grasa en el eje (fig. 39.D).

Montar la rueda de recambio.

Volver a colocar adecuadamente la

arandela de apoyo y el anillo elastico.

Nooaks

IMPORTANTE Comprobar que las ruedas
posteriores sean de la misma altura (fig. 40A)
y que la diferencia de diametro entre las dos
ruedas (fig. 40.B) no sea superior a 8-10 mm.
Si sucede esto, para evitar cortes irregulares,
hay que efectuar la alineacion del conjunto de
dispositivos de corte en un centro autorizado.

8.3.5 Reparacion o sustitucion
de los neumaticos

Los neumaticos son de tipo "Tubeless" y por

lo tanto después de haberlos pinchado deben
ser sustituidos o reparados por un reparador
de neumaticos especializado, segun los modos
previstos para este tipo de neumatico.

8.4 TARJETA ELECTRONICA

La tarjeta electronica es un componente
situado debajo del tablero de instrumentos que
controla todas las protecciones de la maquina.

8.4.1 Dispositivo de proteccién de
la tarjeta (solo para modelos
con recogida posterior)

* Latarjeta electronica esta situada
debajo del tablero de instrumentos
y esta equipada con una proteccion
de restablecimiento automatico que
interrumpe el circuito en caso de anomalias
en la instalacion eléctrica (cap. 14).

8.4.2 Fusible de proteccion de la
tarjeta (solo para modelos
con descarga lateral )

La tarjeta electronica esta situada debajo
del tablero de instrumentos y esta equipada
con un fusible que interrumpe el circuito

en caso de anomalias o cortocircuitos

en la instalacion eléctrica (cap. 14).

8.5 SUSTITUCION DE UN FUSIBLE

En la maquina estan previstos algunos fusibles
(fig. 41.A) de diferente capacidad, cuyas
funciones y caracteristicas son las siguientes:
— Fusible de 10 A = de proteccion de
circuitos generales y de potencia de la
tarjeta electronica, cuya intervencion
provoca la parada de la maquinayy,
solo para los modelos con descarga
posterior, provoca también el apagado
completo del indicador luminosos en
el tablero de instrumentos (par. 5.11)
— Fusible de 25 A = de proteccion del
circuito de carga, cuya intervencion se

ES-21



manifiesta con una progresiva pérdida
de la carga de la bateria y consiguientes
dificultades en el arranque.

La capacidad del fusible esta
indicada en el mismo fusible.

IMPORTANTE Un fusible quemado debe
ser siempre sustituido con uno de igual tipo y
carga y jamds con uno de carga diferente.

Si no se logra eliminar las causas de la
intervencion, consulte a su Distribuidor.

8.6 SUSTITUCION DE LAMPARAS

8.6.1 Tipo "I" - Lamparas
incandescentes

¢ Las lamparas (18W) se colocan a
bayoneta en el portalamparas que se
extrae girandolo en sentido levogiro
con la ayuda de una pinza (fig. 42)

8.6.2 Tipo "llI" - Lamparas de LED

* Aflojar la abrazadera (fig. 42.A) y eliminar
el conector (fig. 42.B). Desmontar
el iluminador de LED (fig. 42.C),
fijado por los tornillos (fig. 42.D).

8.7 EJE POSTERIOR

e Esta formado por un grupo
monobloque sellado que no precisa
mantenimiento; esta provisto de una
carga de lubricante permanente que
no necesita sustitucion o llenado.

9. ALMACENAMIENTO

Cuando la maquina debe almacenarse

durante un periodo superior a 30 dias:

1. Dejar enfriar el motor

2. Desconectar los cables de la
bateria y conservarla en un lugar
fresco y sin humedad.

3. Vacie el depdsito del carburante (par.
7.2.2) y siga las instrucciones contenidas
en el manual de instrucciones del motor.

4. Limpiar cuidadosamente la maquina.

5. Comprobar que la quitanieves no
presente dafos. Contactar el centro
de asistencia autorizado.

6. Almacenamiento de la maquina:
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— con el grupo dispositivo de corte bajado.
— enun ambiente sin humedad
— protegido de la intemperie
— posiblemente recubierta con
unalona (par. 15.4)
— enun lugar inaccesible a los nifios
— asegurandose de haber quitado
las llaves o herramientas usadas
para el mantenimiento.

En el momento de volver a poner en
funcionamiento la maquina:
* asegurarse que no existan pérdidas

de gasolina de los tubos, del grifo
carburante y del carburador.

e preparar la maquina como se indica en

el capitulo "6. Uso de la maquina".

10. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE

¢ Cuando se desplaza la maquina es necesario:

— desactivar el dispositivo de corte;

— llevar el grupo dispositivos de corte
a la posicion de altura maxima;

— apagar el motor;

e Cuando se transporta la maquina

con un medio de transporte o

remolque, es necesario:

— utilizar rampas de acceso de resistencia,
ancho y longitud adecuadas;

— cargar la maquina con el motor
apagado, sin la llave de encendido,
sin conductor, empujando, con un
numero adecuado de personas;

— cerrar la valvula del carburante
(si estuviera previsto);

— bajar el grupo dispositivo de corte;

— engranar el freno de estacionamiento;

— colocarla de manera que no
sea un peligro para nadie;

— bloquearla firmemente al medio de
transporte mediante cables o cadenas
para evitar el vuelco con posible
dafo o pérdida de carburante.

11.ASISTENCIAY REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones
necesarias para la conduccion de la maquina
y para un correcto mantenimiento de base
que se efectia por el usuario. Todas las
intervenciones de regulacién y mantenimiento
no descritas en este manual deben
efectuarse en su Distribuidor o en un Centro
especializado, que dispone de conocimientos
y herramientas necesarias para que el trabajo



se efectue correctamente, manteniendo el

grado de seguridad original de la maquina.

Operaciones efectuadas en estructuras

inadecuadas o por personas no cualificadas

conllevan el vencimiento de toda forma

de Garantia y de toda obligacién o

responsabilidad del Fabricante.

* Solo los centros de asistencia

autorizados efectuan las reparaciones

y el mantenimiento en garantia.

Los talleres de asistencia autorizados

utilizan exclusivamente recambios

originales. Los recambios y los

accesorios originales se han desarrollado

especialmente para las maquinas.

Los recambios y los accesorios no

originales no estan aprobados; el

uso de recambios y accesorios no

originales pone en peligro la seguridad

de la maquinay declina al Fabricante de

toda obligacion o responsabilidad.

¢ Se recomienda confiar la maquina una vez
al afos a un taller de asistencia autorizada
para el mantenimiento, la asistenciay el
control de los dispositivos de seguridad.

13.TABLA DE MANTENIMIENTOS

12. COBERTURA DE LA GARANTIA

La garantia cubre todos los defectos de los
materiales y de fabricacion. El usuario debera
seguir atentamente todas las instrucciones
indicadas en la documentacién adjunta.
La garantia no cubre los dafios debidos a:
* Fata de familiaridad con la
documentacion adjuntada.
* Descuidos.
¢ Usoy montaje incorrectos o no permitidos.
o Utilizacion de piezas de
recambio no originales.
 Utilizacion de accesorios no distribuidos
0 no aprobados por el fabricante.
Ademas, la garantia no cubre:
¢ El desgaste normal de los materiales
de consumo come correas de
transmision, faros, ruedas, cuchillas,
pernos de seguridad y cables.
Desgaste normal.
Motores. Son cubiertos por las garantias
del fabricante del motor en los términos
y en las condiciones especificadas.

El comprador esta protegido por las propias
leyes nacionales. Los derechos del comprador
previstos por las propias leyes nacionales no se
limitan, de ninguna manera, a esta garantia.

Las casillas de al lado le permiten anotar la fecha o el nimero de horas de
funcionamiento en las cuales la intervencién se ha efectuado.

Intervencion Periodicidad Ejecutada (Fecha u Hora) Notas
(horas)

MAQUINA

Controles de seguridad / Antes de par. 6.2

Control de los mandos cada uso

Control presion neumaticos Antes de par.6.1.3
cada uso

Montaje/Control de las Antes de par.6.1.4

protecciones a la salida cada uso

Limpieza general y control Al final de par.7.4
cada uso

Control de posibles dafos presentes Al final de -

en la maquina. Contactar el centro cada uso

de asistencia autorizado.

Carga de la bateria Antes del almace- par.7.5
namiento

* Consultar el manual del motor para la lista completa y relativa frecuencia

** Contactar a su Vendedor en las primeras sefiales de mal funcionamiento

*** Qperacion que debe ser efectuada por su Vendedor o por un Centro especializado
*** La lubrificacion general de todas las articulaciones deberia ser ejecutada

cada vez que se preveé un largo periodo de inactividad de la maquina
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Intervencion Periodicidad Ejecutada (Fecha u Hora) Notas
(horas)
Control de todas las fijaciones 25
Control fijacion y afilado de 25 e
los dispositivos de corte
Control correa de transmision 25 i
Control correa mando 25 i
dispositivos de corte
Control y registro del freno 25 o
Control y regulacion traccion 25 i
Control de engranaje y freno 25 i
del dispositivo de corte
Lubrificacién general 25 e
Sustitucion dispositivos de corte 100 o
Sustitucion correa de transmision - i A
Sustitucion correa mando - A
dispositivos de corte
MOTOR
Control/llenado nivel carburante Antes de par7.2
cada uso
Control / llenado aceite motor Antes de par7.3
cada uso

Sustitucion aceite motor *
Control y limpieza del filtro del aire *
Sustitucion del filtro del aire *
Control filtro gasolina *
Sustitucién del filtro gasolina *
Control y limpieza contactos bujia *
Sustitucién bujia *

* Consultar el manual del motor para la lista completa y relativa frecuencia

** Contactar a su Vendedor en las primeras sefiales de mal funcionamiento

*** Qperacion que debe ser efectuada por su Vendedor o por un Centro especializado
*** La lubrificacién general de todas las articulaciones deberia ser ejecutada

cada vez que se preveé un largo periodo de inactividad de la maquina

14. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

PROBLEMA POSIBLE CAUSA SOLUCION
1. Con lallave en Intervencion de la proteccion de la Poner la llave en la pos. <PARADA»
«MARCHA»>, el tarjeta electrénica a causa de: y buscar las causas de la averia:

indicador luminosos

bateria mal conectada

comprobar las conexiones (par. 4.4)

permanece apagado

(solo para modelos inversion de la polaridad de la bateria | comprobar las conexiones (par. 4.4).
con recogida bateria completamente agotada recargar la bateria (par. 7.5)
posterior)

fusible quemado

sustituir el fusible (10 A) (par. 8.5).

tarjeta mojada

secar con aire tibio

Si los problemas perduran después de haber aplicado las
soluciones descritas, contacte a su Distribuidor.
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PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

2. Con lallave en

«MARCHA», el
indicador luminoso
parpadea y el motor de
arranque no gira (solo
para modelos con
recogida posterior)

falta habilitacién al arranque

controlar que se respeten las condiciones
de habilitacién (par. 6.2.2)

. Con lallave en
«MARCHA», el
indicador luminoso se
enciende pero el motor
de arranque no gira
(solo para modelos
con recoleccion
posterior)

bateria no suficientemente cargada

recargar la bateria (par. 7.5)

mal funcionamiento del
relé de arranque

contacte con su Distribuidor

. Con lallave en
«MARCHA», el motor
de arranque no gira
(solo para modelos
con descarga lateral)

Poner la llave en la pos. «<PARADA»
y buscar las causas de la averia:

falta habilitacién al arranque

controlar que se respeten las condiciones
de habilitacién (par. 6.2.2)

bateria mal conectada

comprobar las conexiones (par. 4.4)

inversion de la polaridad de la bateria

comprobar las conexiones (par. 4.4)

bateria completamente agotada

recargar la bateria (par. 7.5)

fusible quemado

sustituir el fusible (10 A) (par. 8.5).

tarjeta mojada

secar con aire tibio

mal funcionamiento del
relé de arranque

contacte con su Distribuidor

. Conlallave en
«ARRANQUE>», el
motor de arranque
gira, pero el motor no
se pone en marcha

bateria no suficientemente cargada

recargar la bateria (par. 7.5)

falta flujo de gasolina

verificar el nivel en el depdsito (par. 7.2.1)

abrir la valvula (si estuviera
previsto) (par. 6.4)

comprobar el filtro de la gasolina

encendido defectuoso

comprobar la fijacién del
capuchon de la bujia

comprobar la limpieza y la correcta distancia
entre los electrodos

. Puesta en marcha
dificultosa o
funcionamiento
irregular del motor

anomalias en el carburador

limpiar o sustituir el filtro del aire

vaciar el tanque e introducir gasolina fresca

controlar y eventualmente cambiar
el filtro de la gasolina

. Disminucion del
rendimiento del motor
durante el corte

velocidad de avance elevada en
relacion a la altura del corte

disminuir la velocidad de avance y/o
aumentar la altura del corte (par. 6.5.4)

. El motor se para
durante el trabajo

intervencion de los
dispositivos de seguridad

controlar que se respeten las condiciones
de habilitacién (par. 6.2.2)

fusible quemado por cortocircuito
o anomalias en la instalacion
eléctrica (solo para modelos
con descarga lateral)

Buscar y eliminar las causas de la averia
para evitar que se repitan interrupciones

Sustituir el fusible (10 A) (par. 8.5).
Si se repiten las interrupciones
contacte con su Vendedor.

Si los problemas perduran después de haber aplicado las
soluciones descritas, contacte a su Distribuidor.
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PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

9. El motor se para
durante el trabajo y
el indicador luminoso
se apaga (solo
para modelos con
recogida posterior)

Intervencion de la proteccién de la
tarjeta electrénica a causa de:

Poner la llave en la pos. <PARADA», esperar

algunos segundos para que el circuito
se restablezca automaticamente y:

inversion de la polaridad de la bateria

comprobar las conexiones (par. 4.4)

anomalias de funcionamiento del
regulador de carga de la bateria

comprobar las conexiones
de la bateria (par. 4.4)

verificar la presencia de la bateria

cortocircuito

contacte con su Distribuidor

10. Los dispositivos de
corte no se acoplan
0 no se paran
tempestivamente
cuando se desacoplan

problemas en el sistema
de acoplamiento

contacte con su Distribuidor

11. Corte irregular
y recoleccion
insuficiente (solo
para modelos con
recogida posterior)

grupo dispositivos de corte
no paralelo al terreno

controlar la presion de los
neumaticos (par. 6.1.3)

restablecer la alineacion del
grupo dispositivos de corte con
respecto al terreno (par. 8.2.1)

ineficiencia de los dispositivos de corte

contacte a su Distribuidor

velocidad de avance elevada
con relacion a la altura de
la hierba que cortar

disminuir la velocidad de avance y/o
aumentar el grupo de dispositivos
de corte (par. 6.5.4)

esperar que la hierba se seque

atascamiento del canal

sacar la bolsa de recoleccion y
vaciar el canal (par. 7.4.2)

12. Corte irregular (solo
para modelos con
descarga lateral)

grupo dispositivos de corte
no paralelo al terreno

controlar la presion de los
neumaticos (par. 6.1.3)

restablecer la alineacion del
grupo dispositivos de corte con
respecto al terreno (par. 8.2.1)

ineficiencia de los dispositivos de corte

contacte a su Distribuidor

13. Vibracion
andémala durante el
funcionamiento

el grupo dispositivos de corte
estd lleno de hierba

limpiar el grupo dispositivos
de corte (par.7.4.4)

los dispositivos de corte estan
desequilibrados o aflojados

contacte a su Distribuidor

fijaciones flojas

comprobar y apretar los tornillos de
fijacion del motor y del bastidor

14. Frenado incierto
o ineficaz

freno no regulado correctamente

contacte con su Distribuidor

15. Avance irregular, poca
traccion en subida
o tendencia de la
maquina a empinarse

problemas en la correa o en el
dispositivo de acoplamiento

contacte con su Distribuidor

16. Con el motor en
movimiento, accionando
el pedal de la traccion
la maquina no se
desplaza (modelos
de transmision
hidrostatica)

palanca de desbloqueo en posicién
de transmision desbloqueada

llevarla a la posicion de transmision
activada (par. 5.13)

Si los problemas perduran después de haber aplicado las
soluciones descritas, contacte a su Distribuidor.
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PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

17. Lamaquina dafnada o partes aflojadas
empieza a vibrar de
manera anémala

y/o ha golpeado un

cuerpo extrafio

parar la maquina y quitar la
llave de encendido

verificar eventuales dafos

controlar que no haya partes flojas
y apretarlas si las hubiera

proveer con los controles, sustituciones o
reparaciones en un Centro Especializado

Si los problemas perduran después de haber aplicado las

soluciones descritas, contacte a su Distribuidor.

15. ACCESORIOS

15.1 KIT PARA "MULCHING"

Desmenuza finamente el césped cortado y
lo deja en el prado (fig.43.A1; fig. 43.A2).

15.2 CARGADOR DE BATERIA
DE MANTENIMIENTO

Permite mantener en perfecta eficacia la bateria

durante los periodos de inactividad de la

maquina, garantizando un nivel de carga 6ptimo

y una mayor duracién de la bateria (fig. 43.B).
15.3 KIT ARRASTRE

Para arrastrar un pequefio remolque (fig. 43.C).

15.4 LONA DE CUBIERTA

Para proteger la maquina contra el polvo
cuando no se utiliza (fig. 43.D)

15.5 KIT SISTEMA DE SEGURIDAD
DE DESCARGA POSTERIOR

Para usar en lugar de la bolsa de recoleccién,
cuando la hierba no es recogida (fig. 43.E). (Solo
para modelos con descarga posterior)

15.6 CADENAS DE NIEVE 18”
Mejoran la adherencia de las ruedas posteriores

en los tramos nevados y permiten el uso
de herramientas quitanieve (fig. 43.F).

15.7 RUEDAS PARA FANGO/NIEVE 18"

Mejoran las prestaciones de
traccién en nieve y fango.

15.8 REMOLQUE
Para transportar herramientas u
otros objetos, dentro de los limites
de carga permitidos (fig. 43.H).
15.9 ESPARCIDOR
Para esparcir sal o fertilizantes (fig. 43.1).

15.10 RODILLO PARA HIERBA

Para compactar el terreno después de la
siembra o aplastar la hierba (fig. 43.J).

15.11 QUITANIEVES DE CUCHILLA

Para el espalado y la acumulacion lateral
de la nieve eliminada (fig. 43.K).

15.12 RECOGEDOR DE HOJAS Y HIERBA

Para la recogida de hojas y hierba en
superficies herbosas (fig. 43.L).
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1. YLEISTA

11 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

Ne kayttdoppaan kappaleet, jotka
sisaltavat erityisen tarkead turvallisuutta
tai toimintaa koskevaa tietoa, on merkitty
toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS tai TARKEAA tarkentaa
tai antaa lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estéé laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen
noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa
henkilévahinkoja tai kolmansille tahoille
syntyvié vaaroja ja/tai vahinkoja.

Ruudulla korostetut kappaleet joiden
reunoissa on harmaita pisteita osoittavat
valinnaiset ominaisuudet, joita ei ole
kaikissa tassa kayttdohjeessa mainituissa
malleissa. Tarkista jos ominaisuus
esiintyy hankkimassasi mallissa.

"Etuosa", "takaosa", "oikea" ja "vasen" viittaukset
ovat kayttajan tydbasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.2.1 Kuvat

Kayttdohjeissa annetut kuvat

on numeroitu 1, 2, 3, jne.

Kuvissa annetut osat on merkitty

kirjaimilla A, B, C jne.

Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:
"Ks. kuva 2.C" tai yksinkertaisesti " (Kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut

osat voivat poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2 Otsikot

Kéayttdopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus" on kappaleen "2.
Turvallisuusmaéaraykset" alaotsikko. Viittaukset
lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan sanoilla
luku tai kappale seké& vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1"

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan
kéyttéon. Opi pysdyttdaméaédn moottori
nopeasti. Ndiden varoitusten lukematta
jéttdminen saattaa aiheuttaa tulipalon
ja/tai vakavan loukkaantumisen.

« Ala anna lasten tai kokemattomien henkildiden
kaytta laitetta. Paikalliset lait voivat
maéréaté laitteen kaytdlle minimi—ikarajan.
Laitetta ei koskaan saa kayttaa jos
kéayttaja on vasynyt tai huonovointinen
tai on nauttinut 1aakeaineita, huumeita,
alkoholia tai muita kayttajan reflekseihin
ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.

* Al& kuljeta lapsia tai muita matkustajia
Muista, ettd kayttaja on vastuussa
tapaturmista tai vahingoista, jotka han
aiheuttaa muille ihmisille tai heid&n
omaisuuksilleen. Kayttgjan vastuulla on
arvioida maaston mahdolliset vaarat ja
ryhtya tarvittaviin varotoimenpiteisiin
omansa ja muiden turvallisuuden
takaamiseksi, erityisesti kun
tydskennelldan kaltevilla, epatasaisilla,
liukkailla tai epavakailla pinnoilla.

Jos laitetta halutaan lainata

varmista, etté kayttaja tutustuu tédssa
kasikirjassa oleviin kayttéohjeisiin.

2.2 ESITOIMENPITEET

Henkllonsuolalmet

* Kayta sopivaa vaatetusta, kestavia
tyéjalkineita joissa on liukumista estava
pohja seké pitkia housuja. Ala koskaan
kaynnista ruohonleikkuria paljain jaloin tai
sandaalit jalassa. Kayta kuulosuojaimia.
Ala kayta huiveja, kauluspaitoja,
kaulanauhoja, rannerenkaita tai muita
vaatteita joissa on liehuvia osia tai
nauhoja tai solmioita tai joka tapauksessa
roikkuvia tai leveita esineita, jotka saattavat
sotkeentua laitteeseen tai ty6paikalla
oleviin esineisiin tai materiaaleihin.

* Sido pitkat hiukset kiinni.

Tyoalue / Laite

* Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki
asiat, jotka laite voisi singota tai jotka voisivat
vahingoittaa leikkuuvalinetta/pyorivia osia
(kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

Polttomoottori: polttoaine
A VAARA! Polttoaine on erittdin tulenarkaa.
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¢ Sailyta polttoainetta sita varten
hyvéksytyissé tarkoituksenmukaisissa
séilytysastioissa, turvallisessa paikassa
kaukana lammaénlahteisté tai avotulesta.
Pidé& séilytysastiat ja bensiinin
varastointialue vapaana ruohon

jatteistd, lehdisté tai liilasta rasvasta.

Pidé& sailytysastiat lasten ulottumattomissa.
Al& tupakoi polttoaineen tankkauksen

tai lisddmisen aikana ja joka kerta

kun polttoainetta kasitellaan.

Lis&a polttoainetta suppilon

avulla, vain ulkoilmassa.

Valta polttoainehdyryjen hengittamista.

Al lisda polttoainetta alaké poista

s&ilién korkkia silloin kun moottori on
kéynnissé tai se on vield kuuma.

Avaa polttoainetankin korkki hitaasti antaen
sisépaineen purkautua vahitellen.

Al3 laita avotulta séilion aukon lahelle

sen sisallon tarkastamiseksi.

Al& kaynnistd moottoria mikali polttoainetta
valuu ulos, ja vie laite kauas alueelta

jonne polttoainetta on vuotanut.

Varmista, ettei alueella pdése syntyméan
tulipaloa niin kauan kuin polttoainetta

ja polttoainehdyrya on paikalla.

Puhdista valittdomasti laitteen paalle

tai maahan valunut polttoaine.

Laita polttoainesailion ja polttoainetta
siséltdvan astian korkit aina takaisin
paikoilleen ja kirista ne kunnolla.

Al& ké&ynnista laitetta polttoaineen
tayttépaikalla. Moottorin kdynnistyksen

on tapahduttava ainakin 3 metrin

paéssa polttoaineen tayttdpaikalta.

Valta polttoaineen paasemista kosketuksiin
vaatteiden kanssa tai jos niin tapahtuu, vaihda
vaatteet ennen moottorin kdynnistdmista.

2.3 KAYTON AIKANA

Tybalue

¢ Ala kaynnistéd moottoria suljetuissa
tiloissa joihin voi kerdantya vaarallisia
hiilimonoksidihdyryja. Kaynnistystoimenpiteet
on suoritettava ulkoilmassa tai hyvin
tuuletetussa paikassa. Muista aina,

ettd pakokaasut ovat myrkyllisia.
Laitteen kaynnistyksen aikana, ala
suuntaa 4anenvaimenninta alaka siis
pakokaasuja kohti syttyvia materiaaleja.
Ala kayta laitetta rajahdysalttiissa
ymparistdssa, syttyvien nesteiden,
kaasujen tai pélyn lahettyvilla.
Séahkokosketukset tai mekaaniset
hankaumat voivat aiheuttaa kipinéita,
jotka saavat polyn tai hdyryt syttymaan.

Ty6skentele ainoastaan paivanvalossa

tai kyllin riittdvésséa keinovalossa ja

hyvan nakyvéisyyden vallitessa.

Pida henkildt, lapset ja eldimet loitolla
tydalueelta. Lapsia on valvottava

toisen aikuisen henkilén toimesta.

Vélté tydskentelemésté maréssa ruohossa,
sateessa ja jos ukkosen vaara esiintyy

ja erityisesti jos voi salamoida.

Huomioi tarkalleen maaperéssa esiintyvat
epayhdenmukaisuudet (kuopat, ojat), kaltevat
paikat, piilevat vaarat ja mahdollisten esteiden
paikallaolo, jotka voivat rajoittaa nékyvyytta.
Toimi erittéin varovaisesti kalliojyrkanteiden,
kuoppien tai penkereiden laheisyydessa.
Laite voi menn& kumoon jos rengas

menee yli reunan tai jos reuna pettaa.

Toimi erittéin varovaisesti kaltevilla mailla
joilla vaaditaan erityisté varovaisuutta
laitteen kumoutumisen tai sen hallinnan
menettamisen vuoksi. Hallinnan
menettdmisen p&aasialliset syyt ovat:

— Renkaiden pidon puuttuminen

— Liiallinen nopeus

— Riittamaton jarrutus

Suoritettava ty6tehtava on

liian vaativa laitteelle

— Maaperén laitteelle asettamia
vaatimuksia ei tunneta tarpeeksi

Laitteen vaarinkaytto vetolaitteena.

Toiminnot

* Laitteella ajon ja tyéskentelyn aikana pysy
tarkkana ja sailyta tarvittava keskittymiskyky.

* Toimi varovaisesti kun peruutat ja

liikut taaksepéin. Katso taaksepdain

ennen peruuttamista ja sen aikana

varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.

Toimi varovaisesti kun kuormia hinataan

tai kaytetdan painavia varustuksia:

— Kayta ainoastaan hyvéksyttyja
kiinnityspisteité vetotangoille

— Ala tee &killisia kaannoksia. Ole
varovainen peruuttaessasi

— Kayta py0rissé vastapainoja tai painoja
kayttboppaan ohjeiden mukaisesti.

* Noudata varovaisuutta kun kaytéat

keruusékkeja ja lisévarusteita,

jotka voivat heikentéé laitteen

vakautta erityisesti rinteissa.

Pida aina kadet ja jalat kaukana

leikkuuvélineesté seka moottoria

kaynnistettdessé etté laitetta kaytettdessa.

Varoitus: leikkuuelementti jatkaa

py6rimistd muutaman sekunnin ajan

myds sen irtikytkennén tai moottorin

sammuttamisen jalkeen.

Huomioi tarkkaan leikkuuvélineiden

kokonaisuus jossa on useampi kuin yksi
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leikkuuvéline, sill& yksi pyoriva leikkuuvéline
vai aiheuttaa muiden valineiden pyérinnan.
¢ Pysy aina kaukana poistoaukosta.
Al& koske moottorin osiin jotka kuumenevat
kaytdn aikana. Palovammojen vaara.
¢ Palovammavaarojen syntymisen
vélttamiseksi, alé jata laitetta korkeaan
ruohikkoon moottorin ollessa kdynnissa.

A Jos tydskentelyn aikana osia menee

rikki tai tapahtuu onnettomuus, pysayta

heti moottori ja mene pois laitteen lahelta
lisdvahinkojen valttdmiseksi. Jos tapahtuu
loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin
ensiaputoimenpiteisiin ja ota yhteytta
sairaanhoitohenkilokuntaan. Poista huolellisesti
mahdolliset jatteet, jotka saattavat vahingoittaa
henkil6ité tai elaimid, jos niitd ei huomaa.

Kéyton rajoitukset

¢ Ala koskaan kéayta laitetta jos suojukset
ovat vahingoittunet, puuttuvat tai

niité ei ole asetettu oikein paikoilleen
(keruusakki, sivutyhjennyksen

suojus, takatyhjennyksen suojus)

Ala kayta laitetta jos lisdvarusteita/tydkaluja
ei ole asennettu méaérattyihin kohtiin.
Alé kytke pois, deaktivoi, irrota

tai peukaloi paikalla olevia
turvajérjestelmia/mikrokytkimié.

Alé altista laitetta liiallisille rasituksille,
alaka kayta pienta laitetta laajoihin
toihin. Sopivan laitteen kayttd vahentaa
riskejé ja parantaa tyon laatua.

Laitetta ei ole tyyppihyvaksytty

yleisilla teilla kaytettavaksi. Sita tulee
kayttaa (tieturvallisuussaantojen
mukaisesti) ainoastaan yksityisilla,
liikenndimattémilla alueilla.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI

Suorita sdanndllinen huolto ja oikea
varastointi laitteen turvallisuuden ja
suorituskyvyn sailyttamiseksi.

Huolto

* Ala koskaan kéyta laitetta, jos siina

on kuluneita tai vaurioituneita osia.
Kayttéturvallisuuden kannalta on
tarkead, etté rikkoutuneet osat
vaihdetaan uusiin, eiké niita korjata.
Tulipalovaaran vahentamiseksi,
tarkista saanndllisesti ettei 6ljyn ja/

tai polttoaineen vuotoja esiinny.
Suoritettaessa saatoja laitteeseen varo
sormien joutumista liilkkuvan leikkuuvalineen
ja laitteen kiinteiden osien valiin.

A Naissé ohjeissa annetut melu- ja
tarinatason arvot vastaavat laitteen kaytossa
syntyvid maksimiarvoja. Epavakaan
leikkuuelementin kaytto, liian nopea liike ja
huollon puute vaikuttavat merkittdvasti melu- ja
tarinapaastoarvoihin. Nain ollen on tarpeen
soveltaa ennaltaehkéisevia toimenpiteita, joiden
tarkoituksena on poistaa korkeasta melusta

ja tarinasta syntyvat mahdolliset vahingot;
suorita laitteen huolto, kayta kuulosuojaimia,
pida taukoja tyéskentelyn aikana.

Varastointi

¢ Ala aseta polttoainetta sisaltavaa
laitetta tiloihin, joissa polttoaineen
hoyryt voivat syttya liekista, kipinasta tai
erittain kuumasta lAmmonlahteesta.
Tulipalon vaaran vahentamiseksi,

ala jata jadnndésmateriaaleja

sisdltavia sailidita sisatiloihin.

2.5 YMPARISTONSUOJELU

Ympaéristénsuojelun tulee olla keskeisella
sijalla kaytettdessa laitetta.

VAlta aiheuttamasta héiriéta naapureille.
Kéayta laitetta vain jarkevaan aikaan (éla
kayta sité aikaisin aamulla tai myéhaan
illalla, silla voi hairita henkildita).

Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia,
koskien pakkausten, éljyn, polttoaineen,
suodattimien, kuluneiden osien tai minkéa
tahansa ongelmajétteen havitysta. Naita
jatteita ei saa heittaé tavallisen sekajatteen
joukkoon, vaan ne on keréattava talteen
erikseen ja vietéva niita varten olevaan
erilliseen jatteiden kerdyspaikkaan, jossa
niiden kierratyksesta huolehditaan.
Noudata tarkasti paikallisia sdadoksia,
koskien jatteiden havitysta.

Kun laite otetaan pois kaytdsta ala hylkaa
sitd luontoon vaan vie se kaatopaikalle
paikallisia s&addksia noudattaen.

3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

3.1 LAITTEEN KUVAUS JA
KAYTTOTARKOITUS

Tama on paaltaajettava ruohonleikkuri
Laitteeseen kuuluu moottori, joka kaynnistad
suojuksella suojatun leikkuuvalineen seka
voimansiirtoyksikon laitteen liikuttamista varten.
Laite on takavetoinen Taka-akseliin kuuluu:
— mekaaninen voimansiirto 5 ajovaihteella
ja yhdella peruutusvaihteella.
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- hydrostaattinen voimansiirto portaattomalla

ajovaihteella ja peruutusvaihteella ("Hydro").

Kéayttaja kykenee ohjaamaan laitetta
ja kéyttdméaan padohjauksia istumalla
aina kuljettajan paikalla.

Laitteeseen asennetut turvalaitteen pysayttavat
moottorin ja leikkuuvalineen muutaman sekunnin
sisélla (kappale 6.2.2).

3.1.1 Kayttotarkoitus

Tama laite on suunniteltu ja
valmistettu ruohonleikkuuseen.

Tama laite voi yleisesti ottaen:
¢ Sarjan MP 84 / MP 98 laite voi:

1. leikata ruohoa ja keréta sen keruusékkiin
2. leikata ruohoa ja tyhjentdd sen maahan takaa
3. leikata ruohoa, silputa sita ja asettaa

sen maahan (silppuamisvaikutus).
e Sarjan SD 98/ MP 108 laite voi:
4. leikata ruohoa ja tyhjentda sen sivusta
5. leikata ruohoa, silputa sita ja asettaa
sen maahan (silppuamisvaikutus).

Erityisten valmistajan suunnittelemien
lisdvarusteiden kayttd alkuperaisiné varustuksina
tai erikseen hankittavina sallii kyseisen
ty6ston erilaisten kayttétapojen mukaan, jotka
on annettu tdssé oppaassa ja yksittaisten
varustusten ohella annetuissa ohjeissa.
Vastaavasti mahdollisuus kayttaé ylimaaraisia
lisdvarusteita (jos valmistajan suunnittelemia)
voi monipuolistaa sen kayttétarkoitusta
ohjeissa annettujen rajojen ja ehtojen
mukaisesti, jotka tulevat laitteiden mukana.

3.1.2 Vaara kaytté

e Kayttd mihin tahansa muuhun tarkoitukseen,
joka poikkeaa edella mainituista, saattaa olla
vaarallista ja aiheuttaa vahinkoja henkilbille
ja/tai esineille. Sopimattomaksi kaytoksi
katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):
— muiden henkiléiden, lasten tai

eléinten kuljettaminen laitteessa tai
peravaunussa, silla ne voivat pudota
kyydista ja saada vakavia vammoja
tai vaarantaa turvallista ajoa
— kuormien hinaaminen tai tydntdminen ilman
hinausta varten olevan vélineen kaytt6a
- laitteen ké&yttdminen epéatasaisessa,
liukkaassa, jaatyneessa tai kivisessa
maastossa tai latakdissa tai soissa,
joiden maaston koostumusta ei
ole mahdollista arvioida
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— leikkuuvélineen kaytté alueilla,
joissa ei kasva ruohoa

— laitteen kayttdminen lehtien tai
jatteiden kerdémiseen.

TARKEAA Laitteen virheellinen kéytté
saa takuun raukeamaan ja vapauttaa
valmistajan kaikesta vastuusta siirtdméllé
kéayttéjélle kaikki omista tai kolmansille
osapuolille koituvista vahingoista tai
loukkaantumisista siirtyvan vastuun.

3.1.3 Kayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttéon
eli muille kuin ammattikayttajille. Tama
laite on tarkoitettu harrastuskayttéon.

TARKEAA Laitetta saa
kéyttda vain yksi henkild.

3.2 TURVAMERKINNAT

Laitteeseen on kiinnitetty erilaisia

merkkeja (kuva 2). Niiden tehtavana

on muistuttaa kayttajaa tarvittavista
toimenpiteist, jotta laitetta voitaisiin kayttaa
varovaisesti ja riittavan turvallisesti.

Merkkien merkitys:

Varoitus: Lue kayttdohjeet
ennen laitteen kayttda.

Varoitus: Poista avain ja lue
kayttdohjeet ennen minkaén
huolto- tai korjaustoimenpiteen
suorittamista.

Vaara! Esineiden sinkoutu-
misvaara: Ald ikind tydskentele
ilman, etta takatyhjennyksen
suojus tai keruusakki on
asennettu paikoilleen. (vain
malleissa joissa keruu tapahtuu
takaa)

Vaara! Esineiden sinkoutu-
misvaara: Ala ikina tydskentele
ilman, etta sivutyhjennyksen
lappékorkki on asennettu pai-
koilleen. (vain malleissa joissa
on sivutyhjennys)

Vaara! Esineiden sinkoutu-
misvaara: Pida henkilét loitolla
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Vaara! Laitteen kumoon
kaatumisen vaara: Ala kayta
laitetta rinteissa, joiden kallistus
onyli 10°

Vaara! Ruhjoutumisen vaara:
Varmista, etteivat lapset tule
laitteen l&helle sen moottorin
toimiessa

Leikkautumisvaara. Liik-
keessa oleva leikkuuvéline. Ala
aseta kasiési tai jalkojasi leik-
kuuvalineen asennustilaan.

Varoitus! Pida kaukana kuu-
mista pinnoista.

Hinaussarjan kaytdssa ei saa
ylittéa kyltissa nékyvia kuorma-
rajoja, lisdksi on noudatettava
turvallisuusmaérayksia.

Varoitus! Ala koskaan kayta
korkeapainesuuttimia voiman-
siirron pesemiseen.

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

3.3 TUNNISTUSTARRA

Tunnistustarrassa annetaan
seuraavat tiedot (kuva 1):

1

©CRENOOTRWN =

0.

11. Tuotekoodi

Akustisen tehon taso
CE-vaatimustenmukaisuusmerkki
Valmistusvuosi

Moottorin kayttéteho ja -nopeus
Laitteen malli

Laitetyyppi
Sarjanumero
Paino kiloina
Valmistajan nimi ja osoite
Voimansiirron tyyppi

Kirjoita laitteen tunnistustiedot tarrassa
oleviin tarkoituksenmukaisiin paikkoihin,
joka on kiinnitetty takakanteen.

TARKEAA Kéyté tarrassa lukevia
tunnistavia tietoja joka kerta kun valtuutettuun
huoltokorjaamoon otetaan yhteytta.

TARKEAA Esimerkki
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta
16ytyy kdyttboppaan viimeisiltd sivuilta.

3.4 PAAOSAT

Laite on valmistettu seuraavista paaosista,
joita vastaa seuraavat toiminnot (kuva 1):

A.

Leikkuuvélineiden kokonaisuus:
suojuksesta muodostuva kokonaisuus, jonka
sisélta I6ytyvat pyodrivat leikkuuvalineet.
Leikkuuvélineet: ruohon leikkaamiseen
tarkoitetut elementit. Niiden péihin
asetetut siivekkeet edesauttavat leikatun
ruohon siirtymista poistoputkea kohti.
Sivutyhjennyksen lappéakorkki: estéa
leikkuuvélineen mahdollisesti kerdamien
esineiden sinkoutumisen kauaksi laitteesta
(vain malleissa joissa on sivutyhjennys).
Poistoputki: leikkuuvélineiden
kokonaisuuden ja keruusékin

littdva elementti (vain malleissa

joissa keruu tapahtuu takaa).
Keruusakki: leikatun ruohon keruun liséksi
sakin tehtéva on estéa leikkuuvalineiden
mahdollisesti kerdédmien esineiden
sinkoutuminen kauaksi laitteesta. N&in se
toimii my®s tarkeana turvalaitteena (vain
malleissa joissa keruu tapahtuu takaa).
Takatyhjennyksen suojus (saatavina
lisdvarusteena): keruusakin tilalle
asennettuna estéa leikkuuvalineiden
mahdollisesti kerdédmien esineiden
sinkoutumisen kauaksi laitteesta (vain
malleissa joissa keruu tapahtuu takaa).
Kuljettajan istuin: laitteen kayttajan
tyéskentelypaikka. Se on varustettu
anturilla, joka havaitsee kuljettajan
paikalla olon, jolloin turvalaite tarvittaessa
keskeyttaa laitteen toiminnan.

Akku: tuottaa moottorin k&ynnistykseen
tarvittavan energian. Akun ominaisuudet
on esitelty sen erityisessa kasikirjassa.
Moottori: saa aikaan leikkuuvélineiden
pyérinnan seka pydrien vedon.

Moottorin ominaisuudet on esitelty

sen erityisessé kasikirjassa.

Etupuskuri: suojaa laitteen etuosia.
Ohjauspyo6ra: ohjauspydran

avulla ohjataan etupydria.

4. ASENNUS

A Noudatettava turvaméérédykset
on kuvattu luvussa 2. Noudata
tarkalleen kyseisié ohjeita estddksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.
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Kuljetus- ja varastointiteknisista syista
jotkin laitteen osat toimitetaan purettuina ja
ne tulee koota pakkauksesta purkamisen
jalkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

A Pakkauksesta purkaminen ja
laitteen asentaminen on suoritettava
tasaisella ja kiintedllad tasolla, jossa on
riittdvésti tilaa laitteen ja pakkausten
liikuttamiseen, kdyttdmélld aina _
tarkoituksenmukaisia vélineitd. Ald kadytéa
laitetta ennen kuin osassa "ASENNUS"
annetut ohjeet on suoritettu loppuun.

4.1 ASENNUSOSAT

Pakkaus sisaltdéd asennusosat, jotka on
lueteltu seuraavassa taulukossa:

Kuvaus

1 Ohjauspyora

N

Mittaritaulun suojus ja
ohjauspy6ran asennusosat

Kuljettajan istuin

Akku

Etupuskuri

Kuorintaa estavat pyorat

Njo glh~lw

Sakki vastaavilla asennusruuveilla
ja ohjeilla (vain malleissa joissa
keruu tapahtuu takaa)

8 Takalevyn alaosa, sékin kannattimet ja
vastaavat tdydentavat ja asennusvarus-
teet (vain malleissa joissa keruu tapahtuu
takaa)

9 Sivutyhjennyksen lappakorkki (vain mal-
leissa joissa on sivutyhjennys)

10 | Leikkuuvalinekokonaisuuden
sivuvahvikkeet (vain malleissa joissa
on sivutyhjennys, mikéali asennettu).

11 Pussi, joka siséltaa:

- kayttdohjeet ja asiakirjat

- istuimen asennusruuvit

- sivutyhjennyksen lappékorkin asen-
nustarvikkeet (vain malleissa joissa on
sivutyhjennys)

- akun johtojen yhdysruuvit

- 2 virta-avainta

- 1 varasulake 10 A

4.1.1 Pakkauksen purkaminen

1. Avaa pakkaus huolella ja varo
osien havittamista

2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,
néamé ohjeet mukaan luettuina.

3. Ota pois laatikosta kaikki irralliset osat.

4. Ota laite pois pakkauksesta
noudattamalla seuraavia varotoimia:

— nosta leikkuuvalineen kokonaisuus
mahdollisimman korkealle (kappale
5.10) estdéksesi sen vahingoittumista
kun laite lasketaan alas kuormalavalta

— Laske laite kuormalavalta.

- Malleissa hydrostaattisella voimansiirrolla
- aseta peruutusvaihteen vapautusvipu :
. vapautettuun asentoon (kappale 5.13).

4.2 OHJAUSPYORAN KOKOAMINEN

1. Aseta laite tasaiselle alustalle
ja kohdista etupyorat.

2. Asenna napakeskio (kuva 3.A) akseliin
(kuva 3.B)siten, etta puikko (kuva 3.C)
tulee oikein paikalleen napakeskitssa.

3. Aseta mittaritaulun suojus (kuva 3.D)
paikalleen siten, etté seitseman kiinniketta
napsahtavat paikoilleen.

4. Asenna ohjauspyora
(kuva 3.E) napakeskiéon (kuva 3.A) siten,
ettd kadensijat jaavat istuimen puolelle.

5a. Ainoastaan ohjauspyérélla tyyppia "I" -
Aseta valike (kuva 3.F) ja kiinnita ohjauspydra
varustuksiin kuuluvia ruuveja kayttamalla
(kuva 3.G) osoitetussa jarjestyksessa.

5b. Ainoastaan ohjauspyérélla tyyppiéa
“I" - Kiinnita ohjauspyora (kuva 3.F, 3.G)
varustuksiin kuuluvia ruuveja kayttamalla,
osoitetussa jarjestyksessa.

6. Kiinnitd ohjauspyéréan suojus
(kuva 3.H) paikalleen siten, etta
kiinnikkeet napsahtavat paikoilleen.

4.3 ISTUIMEN ASENNUS

Asenna istuin (kuva 4.A) levylle (kuva 4.B) ruu-
vien (kuva 4.C) avulla.

4.4 AKUN ASENTAMINEN JA KYTKENTA

Akku (kuva 5.A) on sijoitettu istuimen alle ja sita
pitaa paikallaan jousi (kuva 5.B).
1. Kytke ensin punainen kaapeli (kuva5.C)
positiiviseen napaan (+) ja sitten
musta kaapeli (kuva 5.D) negatiiviseen
napaan (-) kayttden mukana olevia
ruuveja osoitetulla tavalla.
2. Rasvaa liittimet silikonirasvalla ja
huolehdi punaisen kaapelin (kuva 5.E)
suojuksen oikeasta asennosta.

TARKEAA Suorita aina tiydellinen lataus,
noudattaen akun ohjekirjassa olevia ohjeita.

TARKEAA Kéynnistd moottori vasta sen jél-
keen kun akku on latautunut kokonaisuudessaan,
ettei elektroninen piirikortti aiheuta laitteen toi-
minnan keskeytymistéa!
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4.5 ETUPUSKURIN ASENTAMINEN

1a. Ainoastaan puskureilla tyyppiéa
“I" - Asenna etupuskuri (kuva
6.A) rungon alaosaan (kuva 6.B)
neljan ruuvin avulla (kuva 6.C).
1b. Ainoastaan puskureilla tyyppiéa "Il"
1. Asenna kaksi kannatinta (kuva 6.A)
ja (kuva 6.B) rungon alaosaan (kuva
6.C) noudattamalla kuvassa osoitettua
asennussuuntaa: R= oikea; L= vasen.
2.Kkirist& ruuvit pohjaan saakka (kuva 6.D).
3.Kiinnita etupuskuri (kuva 6.E) kannattimiin
(kuva 6.A) ja (kuva 6.B) ruuveja (kuva
6.F) ja muttereita (kuva 6.G) kayttamalla.

4.6 SIVUTYHJENNYKSEN LAPPAKORKIN
ASENNUS (VAIN MALLEISSA
JOISSA ON SIVUTYHJENNYS)

1. Asenna jousi (kuva 7.B) sivutyhjennyksen
lappéakorkin (kuva 7.A) sisépuolelta,
tydntamalla paatekappale (kuva 7.B.1)
aukkoon ja kiertdmalla jousta siten, etta
seka jousi (kuva 7.B) etta paatekappale
(kuva 7.B.2) ovat hyvin paikoillaan.

2. Aseta sivutyhjennyksen lappakorkki (kuva
7.A) leikkuuvélineiden kokonaisuuden
kannattimiin (kuva 7.C), ja kdanna
ruuvimeisselillé jousen (kuva 7.B)
toista paatekappaletta (kuva 7.B.2)
niin, etté se menee sivutyhjennyksen
lappéakorkin ulkopuolelle.

3. Tydnné pultti (kuva 7.D) kannattimien
(kuva 7.C) ja sivutyhjennyksen lappékorkin
reikiin, niin etta se kulkee jousen (kuva
7.B) kierteiden sisalla ja tulee ulos
sisimman kannattimen rei'itetysta paasta.

4. Aseta haarasokka (kuva 7.E) pultin
(kuva 7.D) aukkoon (kuva D.1) ja kdanna
pulttia juuri sen verran etté haarasokan
molemmat paat (kuva 7.E.1) (pihdin
avulla) voidaan taittaa siten, etté pultti
ei padse tydntymaan ulos (kuva 7.D).

A Tarkista, ettéd jousi toimii oikein, pitden
sivutyhjennyksen ldppé&korkin vakaasti
ala-asennossa. Tarkista liséksi, ettad pultti
on hyvin paikalleen asetettuna, niin ettei
se pdédse vahingossa tyéntymééan ulos.

TARKEAA Malleissa, joissa on sivupurkaus-
mahdollisuus: varmista, ettd sivupurkaussuoja
(kuva 13.A) on laskettu alas ja lukittu turvavivulla
(kuva 13.B).

TARKEAA Ennen ohjauslevyn irrotusta tai
huoltoa, muista tydntéa turvavipua (kuva 14.B) ja
nostaa sivupurkaussuojaa (kuva 14.A) voidaksesi
suorittaa irrotuksen.

HUOMAUTUS Irrottaaksesi ohjauslevyn
suorita vaiheet pdinvastaisessa
jérjestyksessé kuin asennuksessa.

4.7 LEIKKUUVALINEKOKONAISUUDEN

: SIVUVAHVIKKEIDEN ASENNUS
: (VAIN MALLEISSA JOISSA

. ON SIVUTYHJENNYS,

. MIKALI ASENNETTU).

< Suorita leikkuuvalinekokonaisuuden

. asennus loppuun asentamalla
sivuvahvikkeet leikkuuvalinekokonaisuuden
- profiiliin tarkoituksenmukaisia

: ruuveja kayttamalla (kuva 8).

4.8 TAKALEVYN ASENNUS JA
TAYDENNYS (AINOASTAAN
MALLEISSA JOISSA KERUU
TAPAHTUU TAKAA)

1. Asenna kaksi alasauvaa (kuva 9.A)
ja (kuva 9.B) noudattaen kuvassa
annettua asennussuuntaa ja kiinnita
ne ruuveilla (kuva 9.C) ja muttereilla
(kuva 9.D) kiristden pohjaan saakka.

2. lIrrota kaksi ruuvia (kuva 9.H),
joita kaytetddn myéhemmin.

3. Asenna takalaatan alaosa (kuva 9.E) ja
kiinnita se alasauvoihin ruuveilla (kuva
9.F) ja muttereilla (kuva 9.G), mutta
ala kirista niité loppuun saakka.

4. Suorita takalevyn alaosan kiinnitys
(kuva 9.E) loppuun ruuvaamalla kaksi
edelld irrotettua keskiruuvia (kuva 9.H)
ja nelja ylaruuvia (kuva 9.1) kiinni.

5. Kirista kaksi alamutteria (kuva
9.G) pohjaan saakka.

6. Laita "keruusakki taysi" iimaisulaitteen vipu
(kuva 9.J) paikoilleen (kuva 9.K) ja tydbnna
sita alas kunnes kuulet napsahduksen.

7. Asenna kaksi keruuséakin tukea (kuva
9.L) ja (kuva 9.M) noudattaen kuvassa
annettua asennussuuntaa ja kiinnita ne
ruuveilla (kuva 9.N) ja joustavilla aluslevyilla
(kuva 9.0) kiristden pohjaan saakka.

5. HALLINTALAITTEET

5.1 AVAINKATKAISIN

Avain kaynnistaa / sammuttaa laitteen

ja valot (mikali asennettu).

Siina on nelja asentoa (kuva 10.A):
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1. Pyséytysasento. Laite
pyséhtyy valittémasti.

2. Valojen sytytysasento (mikali

asennettu). Moottorin kdynnistyksen
jalkeen valojen sytytys tapahtuu
k&antadmallg avain kyseiseen.
Valojen sammuttamiseksi,

kadanné avain ajoasentoon.

3. Ajoasento. Kaikki toiminnot

ovat kaynnistettyina..

6 4. Kaynnistysasento. Kytkee

kaynnistysmoottorin paalle ja laite
k&ynnistyy. Kun avain poistetaan
kaynnistysasennosta, palataan
automaattisesti ajoasentoon.

5.2 KAASUTTIMEN VIPU

Saataa moottorin kierroslukua.

Moottorin tyypin mukaan, kaasuttimen
vipu voi olla kahta eri tyyppia:

A. Tyyppi "I" erillisella ryypylla
(Kuva 10.E + Kuva 10.E.1)
B. Tyyppi "lI" (Kuva 10.E)

Annetut asennot vastaavat:

g
@

-

1. Ryyppyé - Kylmékaynnistys.

Sita kaytetadn moottorin
kaynnistamiseen kylmana. Asento
"RYYPPY" rikastaa seosta ja sita on
kaytettava vain tarvittavan ajan.

1. Moottorin maksiminopeus.
Kaytettava aina laitteen
kaynnistamiseksi, toiminnan
ja ruohonleikkuun aikana.

2. Moottorin miniminopeus Sita

kaytetddn kun moottori on riittavan

kuuma seisontavaiheiden aikana.

HUOMAUTUS Ajon aikana valitaan asento
«Kilpikonna» ja «jénis» asentojen vélilta.

5.3 SEISONTAJARRUVIPU

Seisontajarru estaa laitteen likkkumisen
sen ollessa pysakdityna.

Asetusvivulla on kaksi asentoa
(kuva 10.D), ja ne vastaavat:

1. Jarru pois péalta. Paina
‘ poljinta (kuva 10.1) kytkeéksesi
seisontajarrun pois paalta. Vipu
asettuu jarru pois paalté asentoon.
(®) 2. Jarru paalla. Paina poljin pohjaan
(kuva 10.1) kytkedksesi seisontajarrun
paalle kytkeéksesi seisontajarrun
paélle ja vie vipu jarru paalla
asentoon. Kun jalka nostetaan,
poljin lukittuu ala-asentoon.

: 5.4 KYTKIN-/JARRUPOLJIN
. (MEKAANINEN VOIMANSIIRTO)

ETémé poljin suorittaa kaksi toimintoa (kuva 10.1):
. 1. se toimii likkeen ensimmaisesséa
- vaiheessa kytkimena kytkemalla

: péaalle tai pois paalta vedon pyorissa.

2. liikkeen toisessa vaiheessa se toimii
jarruna, jarruttaen takarenkaita.

 TARKEAA  Varo ettet aseta kytkint lian
Ehitaasﬁ, Jolloin voimansiirtohihnat voisivat
slammeté liikaa. Ylikuumeneminen voi

:vahingoittaa voimansiirtohihnaa erittdin pahasti. :

" HUOMAUTUS Al pidé jalkaasi
‘polkimen pdélla ajon aikana.

: 5.5 NOPEUDENVAIHTOVIPU
: (MEKAANINEN VOIMANSIIRTO)

EVivuIIa on seitseman asentoa (kuva 10.K):

1. Viisi ajovaihdetta
Vaihteen asetus
tdytyy suorittaa laitteen
ollessa pysédhtyneenaé.

2. Asento vapaalla «N»

3. Peruutusvaihde «R»
Peruutusvaihteen asetus
tdytyy suorittaa laitteen
ollessa pysédhtyneena.

EVaihtaessasi vaihteelta toiselle, paina poljinta
-sen keskilikkeeseen (Kuva 10.1) ja siirra
-vipua tarrassa lukevien ohjeiden mukaan.
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. 5.6 JARRUPOLJIN (HYDROSTAATTINEN .
: VOIMANSIIRTO)

. Tama poljin aktivoi takapydrien jarrun
(O) (kuva 10.1).

: 5.7 AJOPOLJIN (HYDROSTAATTINEN
: VOIMANSIIRTO)

‘Taman polkimen avulla kdynnistetaan
.pyorlen veto ja séadetadn laitteen nopeutta
seka eteen - ettd taaksepain (kuva 10.J):

B0

430

1. Ajo eteenpain. Laita
ajovaihde paalle painamalla
etupoljinta jalan karjella. Mita
enemman poljinta painetaan,
sitd enemman kasvaa
laitteen nopeus asteittain.

2. Peruutusvaihde.
Peruutusvaihde kytketaan

painamalla takapoljinta kannalla.

Peruutusvaihteen asetus
tdytyy suorittaa laitteen
ollessa pyséhtyneend.

3. Asento vapaalla. Kun poljin
vapautetaan, vaihde palautuu
automaattisesti vapaalle.

. HUOMAUTUS Moottori pyséhtyy, jos
-ajopoljmta kdytetdédn sekd ajovaihteelle
-ettd peruutusvaihteelle seisontajarrun
‘(kuva 10.D) ollessa paélla.

© 5.8 HYDROSTAATTISEN
VOIMANSIIRRON VAPAUTUSVIPU

VOIMANSIIRTO)

(HYDROSTAATTINEN

V|vu|Ia on kaksi asentoa, jotka on
-osonettu kyltissa (kuva 10.L):

1. Vaihteisto kytketty paalle:

kaikissa kayttdolosuhteissa,
ajon ja leikkuun aikana.

2. Vaihteisto vapautettu: vahentaa

huomattavasti laitteen siirtoon
vaadittavaa voimaa kasin,
moottori sammutettuna.

. TARKEAA Jotta vaihteisto ei vaurioidu,
.to:menplde tulee suorlttaa ainoastaan moottori

5.9 OHJAUS LEIKKUUVALINEIDEN
ASETTAMISEKSI| PAALLE
JA POIS PAALTA

Painike antaa mahdollisuuden leikkuuvalineiden
kytkemiseen séhkémagneettisen
kytkimen valityksella (kuva 10.B):

1. Leikkuuvélineet asetettu

) =_]]}ﬁ‘ padlle. Kupukantaista
- painiketta nostettu.

4 »

;ﬂ}‘u-,l,: 2. Leikkuuvilineet asetettu
pois paalta. Kupukantaista
painiketta painettu.

¢ Leikkuuvalineiden paalta
pois asetuksen yhteydessa
samanaikaisesti kaynnistyy
myds jarru, joka pysayttaa
leikkuuvélineen pyérinnan
muutaman sekunnin kuluessa.

HUOMAUTUS Jos leikkuuvélineet
asetetaan péélle ilman vaadittuja
turvaedellytyksid, moottori sammuu tai sitd
ei voida kdynnistéa (ks. kappale 6.2.2)

5.10 AKTIVOINTIPAINIKE
RUOHONLEIKKUU
PERUUTUSVAIHTEELLA

painettuna on mahdollista ajaa

< peruutusvaihteella leikkuuvalineet
kytkettyin& aiheuttamatta
moottorin pysahtymista.

;f:i Pitamalla painiketta (kuva 10.F)

5.11 LEIKKUUKORKEUDEN SAATOVIPU

Taman vivun avulla leikkuuvalinekokonaisuutta
nostetaan ja lasketaan ja se voidaan saataa
seitsemalle eri leikkuukorkeudelle (kuva 10.G).
Seitseman asentoa on osoitettu
kyltiss& olevilla numeroilla "1 —

7", jotka vastaavat seitsemaa

eri leikkuukorkeutta, jotka
vaihtelevat 3 ja 8 cm valilla.

"D

Il
=l

Asennosta toiseen siirrytaan
siirtimalla vipua sivusuuntaan
ja asettamalla se sitten
haluttuun pyséytysuraan.

—

]
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5.12 MERKKIVALO JA AAN'MERKK' Kirista nelja ruuvia (kuva 11A) huolellisesti
(VAIN MALLEISSA JOISSA oikean asennon léytadmisen jalkeen.
KERUU TAPAHTUU TAKAA)

6.1.3 Renkaiden paine

* Tama merkkivalo (kuva 10.C) syttyy

silloin, kun avain (kuva 10.A) on Renkaiden oikea paine on erittain tarkeaa
"KAYNNISSA" asennossa ja palaa leikkuuvélineiden kokonaisuuden tasaisuuden
jatkuvasti toiminnan aikana. kannalta. Nain silla on tarkea vaikutus

¢ Sen vilkkuminen ilmoittaa, etta my®s leikkaustuloksen tasaisuuteen.
moottorin k&ynnistyksen edellytykset . . )
puuttuvat (ks. kappale 6.2.2). 1. Ruuvaa auki suojakorkit

o Aanimerkki ilmaisee, ettd keruusakki 2. Kytke venttiilit painemittarilla varustettuun
on taynna (ks. kappale 6.5.5). paineilmalaitteeseen (kuva 12).

gecccccecccccccccsccccsccccssccccccccccnas : 3. Sé&ada paine "Tekniset tiedot"

. 5.13 KERUUSAKIN KUMOAMISEN : taulukossa ilmoitettuihin arvoihin.

VIPU (VAIN MALLEISSA JOISSA

: KERUU TAPAHTUU TAKAA, . 6.1.4 Laitteen valmistaminen

: MIKALI ASENNETTU) : tyéskentelya varten

 Vipu, joka voidaan poistaa paikaltaan, HUOMAUTUS T4l laitteella on mahdollista

: saa aikaan keruusékin kumoamisen leikata nurmikko eri tavoin. Ennen tydskentelyn
: sen tyhjennysta varten, helpottaen néin aloittamista on laite valmisteltava etukéteen
. kayttajan tyoskentelya (kuva 10.H). . sen perusteella miten aiotaan leikata.

a. Esivalmistelut leikkuuta varten ja ruohon

6. LAITTEEN KAYTTO tyhjer_ltémi_st_aksi sivu§ta ma_ahan (vain

malleissa joissa on sivutyhjennys):

— Varmista aina, etta asennuslevyn sisdinen
jousi (kuva 13.A) ja turvavipu (fig. 13.B,
14.B) toimivat oikeanlaisesti, pitden sen
tukevasti alaslasketussa asennossa.

A Noudatettavat turvallisuusmééréykset
on kuvattu luvussa 2. Noudata

tarkalleen kyseisié ohjeita estdédksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

61 ESITOIMENPITEET b. Esivalmistelu leikkuuta vartenja
ruohon keradmiseksi keruusékkiin (vain
malleissa joissa keruu tapahtuu takaa)

— Kiinnita keruusakki (kuva 15.A) pidikkeisiin
(kuva 15.B) ja keskita se takalevyyn
nahden. Tarkka asetus saadaan kayttamalla
oikeanpuoleista kannatinta sivutukena.

— Varmista, ettéd keruusakin suuosan
alempi putki kiinnittyy vastaavaan
kiinnityskoukkuun (kuva 15.C).

Ennen tyéskentelyn aloittamista, on
suoritettava erilaisia tarkistuksia ja
toimenpiteita tyéturvallisuuden ja
tyéskentelytehon takaamiseksi.

6.1.1 Oljyn ja bensiinin lisdys

TARKEAA Laite toimitetaan ilman
moottoriéljyé ja polttoainetta. c. Esivalmistelut leikkuuta varten ja ruohon
tyhjentamiseksi takaa maahan (vain
malleissa joissa keruu tapahtuu takaa)

— Mikali halutaan tyéskennella ilman
keruusakkia, voidaan kayttaa
lisdvarusteena saatavaa takatyhjennyksen
suojussarjaa (kuva 16; luku 15.5), joka tulee
kiinnittaa takalevyyn ohjeiden mukaan.

Ennen laitteen kayttda tarkasta etté paikalla
on polttoainetta ja éljyn taso (kappale 7.2,
kappale 7.3). Polttoaineen tankkaamiseen
ja 6ljynlisdédmiseen liittyvié toimenpiteité

ja varotoimia varten noudata maarayksia
jotka on annettu (ks. kappale 7.2 ja kappale
7.3) ja moottorin kayttdoppaassa.

d. Esivalmistelut leikkuuta varten

6.1.2 Istuimen saato ja ruohon silppuamiseen
) ) - e — Jos ruohoa halutaan leikata, silputa se
Istuimen asennon muuttamiseksi I0ysennetaén hienoksi ja jattdé nurmikolle, pyynnésta
neljaa kiinnitysruuvia (kuva 11.A) ja on tarjolla "silppuamissarja" (luku
likutetaan istuinta kannattimen uraa pitkin. 15.1), joka on kiinnitettava vastaavissa

ohjeissa annetulla tavalla.
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6.1.5 Kuorinnan estopydrien asemointi

Kuorinnan estopyérien tarkoitus on

estéa nurmikon repeytymista, joka johtuu
leikkuuvélineiden kokonaisuuden reunan
hipomisesta epatasaisissa maastoissa.
Aseta pyorat osoitetulla tavalla (kappale 7.4).

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET
Suorita seuraavat turvallisuustarkastukset
ja tarkasta, etta tulokset vastaavat
taulukoissa annettuja.

A Suorita turvallisuustarkastukset

aina ennen kéytté4.

6.2.1 Yleinen turvatarkastus

Kohde Tulos

Akku Ei vikoja kotelossa,
kannessa tai liittimissa

Takatyhjennyksen Ehjat. Ei vahinkoa.
suojus, keruusakki Asennettu oikein.
Sivutyhjennyksen Ehja. Ei vahinkoa.
suojus, imuritila Asennettu oikein.
Polttoainejarjestelma Ei vuotoja.
ja liténnét.
Séahkojohdot. Eristys on ehja.

Ei mekaanista vahinkoa.
Oljypiiri. Ei vuotoja.

Ei vahinkoa.

Aja laitteella eteen ja
taakse ja laita vaihde
vapaalle/vapauta ajopoljin
(kappale 5.5; kappale 5.7)

Laitteen nopeus hidastuu
ja se pysahtyy

Kayta jarrupoljinta
(kappale 5.4, kappale 5.6)

Laite pysahtyy

Testiajo Ei poikkeavaa tarinaa.
Ei poikkeavaa &danta
Turvalaitteet Toimivat kuten

on osoitettu
kappaleessa 6.2.2.

6.2.2 Turvalaitteiden tarkastus

Turvalaitteet toimivat kahden
periaatteen mukaisesti:
A. estavat moottorin kdynnistyksen, mikali
kaikkia turvaedellytyksia ei ole taytetty
B. pyséayttavat moottorin vaikka vain
yksi turvaedellytys puuttuu.

Toimenpide Tulos

—_

. tyhjékaynti

2. leikkuuvélineet
asetettu pois paalta

3. laitteen kayttaja

on istuimella.

Moottori kéynnistyy

laitteen kayttaja
poistuu istuimelta

Moottori pysahtyy

keruusékki nostetaan tai
takatyhjennyksen suojus
poistetaan leikkuuvélineet
kytkettyina (vain malleissa
joissa keruu tapahtuu takaa)

Moottori pysahtyy

seisontajarru laitetaan
paalle poistamatta
leikkuuvélineita kaytosta

Moottori pysahtyy

kaytetdan nopeudenvaihtoa | Moottori pyséahtyy
tai ajopoljinta seisontajarrun
ollessa paalla

peruutusvaihde laitetaan
paalle leikkuuvalineet
kytkettyina painamatta
aktivointipainiketta (kuva 5.9)

Moottori pyséhtyy

A Jos miké tahansa tuloksista poikkeaa
seuraavissa taulukoissa osoitetuista
arvoista, laitetta ei ole mahdollista kdyttaa!
Toimita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia
tarkastuksia ja korjaustoimenpiteitéd varten.

TARKEAA Muista, etta turvalaitteet
estdvat moottorin kdynnistyksen silloin,
kun turvallisuusehtoja ei ole noudatettu.
Téllaisissa tapauksissa, kun kdynnistyslupa
on uudistettu, on avain (kuva 10.A) asetettava
takaisin pysaytysasentoon, ennen kuin
moottori voidaan kdynnistdd uudelleen.

6.3 KAYTTO KALTEVALLA MAAPERALLA

Noudata taulukossa "Tekniset tiedot"
ja "kuvassa 19" annettuja raja-arvoja
kulkusuunnasta riippumatta.

Muista, ettei "turvallista" rinnetta ole

olemassa. Rinteilla olevien nurmikoiden

leikkaamisen yhteydessa tulee olla aina

erittéin varovainen. Laitteen kumoon menon

tai hallinnan menetyksen vélttamiseksi:

* Ala koskaan leikkaa ruohoa rinteessa
poikittain. Rinteissa tulee ajaa ylos/
alas suunnassa, eika koskaan poikittain.
Ole erittain varovainen suunnanvaihdon
yhteydessa etteivat ylapuolen renkaat kohtaa
esteita (kivia, oksia, juuria jne.) jotka voisivat
aiheuttaa sivuttaisen luisumisen, kumoon
menon tai laitteen hallinnan menetyksen.
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« Ala pysahdy tai lahde liikkeelle erittin

nopeasti yla- tai alaméessa
e Kytke ajopoljin hellavaroin ja

erityisen varovaisesti estéaéksesi

laitteen nousemista pystyyn.
¢ Vahenna nopeutta:

— ennen suunnanvaihtoja ja

jyrkissa kééanteissa

- ennen méessa ajoa, erityisesti alamaessa
¢ Al4 aseta koskaan peruutusvaihdetta paalle
nopeuden vahentdmiseksi alamaessa.
Seurauksena saattaa olla laitteen hallinnan
menetys erityisesti liukkaalla maaperalla.
Laita aina seisontajarru paalle
ennen laitteen luota poistumista ja
sen jattdmista ilman valvontaa.

- » Ainoastaan malleissa mekaanisella
< voimansiirrolla: Ala koskaan
. ajaalaméessa vaihde vapaassa
asennossa tai kytkin pois paalta!
Aseta alhainen vaihde paalle aina
+ ennen laitteen luota poistumista
ja jattdmista ilman valvontaa.

.  Ainoastaan malleissa hydrostaattisella
. voimansiirrolla: Ala kayta ajopoljinta

© alamaessa, jotta voit hyddyntaa

. hydrostaattisen vaihteiston jarruttavaa

. vaikutusta, kun vaihde ei ole paalla.

6.4 KAYNNISTYS

1. Avaa polttoainehana

(kuva 20.A) (mikali asennettu).

Istu kuljettajan paikalle.

Laita vaihde vapaalle («N»)

(kappale 5.5; kappale 5.7).

Kytke leikkuuvalineet irti (kappale 5.8).

Kytke seisontajarru (kappale 5.3).

Vie kaasuttimen vipu suurimmalle

nopeudelle "janis" (kappale 5.2).

Kylmékaynnistyksessa: aseta ryyppy

paalle (kappale 5.2 / kappale 5.2.1)

8. Aseta avain lukkoon, kdénné se
ajoasentoon, jotta sdhkopiiri kaynnistyy.
Vie se tdman jalkeen kéynnistysasentoon,
jolloin moottori kaynnistyy.

9. Vapauta avain kdynnistyksen jélkeen.

10. Kylmakaynnistyksessa, heti
kun moottori kdy tasaisesti:

10a. Aseta ryyppy pois paalta
(kappale 5.2, tyyppi "II"), asettamalla
kaasuttimen vipu suurimmalle
nopeudelle "janis".

10b. Aseta ryyppy pois paalta
(kappale 5.2, tyyppi "I").

ook b
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HUOMAUTUS Ryypyn kdytté moottori
kuumana voi liata sytytystulpan ja aiheuttaa
moottorin epdsaénndllistd toimintaa.

11. Aseta kaasutin pienimmélle nopeudelle
«kilpikonna» — asentoon moottorin
k&ynnistymisen jélkeen.

HUOMAUTUS Al4 jatka pitkaén
kédynnistysmoottorin kdynnistysta, mikéli
kaynnistyksessé ilmenee vaikeuksia, silld talléin
akun lataus saattaa kulua loppuun ja moottori
voi kastua. Aseta avain pysédytysasentoon, odota
muutaman sekunnin ajan ja toista toimenpide.
Mikéli moottori ei kdynnisty tdmén jalkeen,
katso tdmén késikirjan kappaleessa «14»
annettuja ohjeita ja itse moottorin kdyttéopasta.

6.5 TYOSKENTELY

6.5.1 Ajo eteenpain ja siirrot

Siirtojen aikana:

* kytke leikkuuvalineet irti (kappale 5.8)

¢ vie leikkuuvalinekokonaisuus
korkeimpaan asentoon (asento «7»)

* vie kaasuttimen vipu keskiasentoon
pienimméan nopeuden «kilpikonna»
suurimman nopeuden «janis» valille.

. ¢ Ainoastaan malleissa

: mekaanisella voimansiirrolla:

1. Paina pojin pohjaan (kappale
5.4) ja vie vaihdevipu asentoon
1-vaihde (kappale 5.5).

2. Pitamalla poljinta painettuna
(kuva 10.1), laita seisontajarru
pois paalta (kappale 5.3).

3. Vapauta poljin asteittain siten,
etta se siirtyy toiminnosta «jarru»
toimintoon «kytkin», kayttamalla
takapyoéria (kappale 5.4).

. A Vapauta poljin hitaasti, sillé laite

saattaa nousta pystyyn, mikéli asetus

: suoritetaan liian nopeasti. Tédsté voisi olla

: seurauksena laitteen hallinnan menetys.

. 4. Lahesty haluamaasi nopeutta hitaasti
kiihdyttimen ja vaihteiden avulla.
Kéayta kytkinté vaihtaessasi vaihteelta
toiselle. Kytkimen kaytté tapahtuu
painamalla poljinta sen keskivaliin
saakka (kappale 5.4, kappale 5.5).

. TARKEAA Vaihteen asetus téytyy



. » Ainoastaan malleissa
hydrostaattisella voimansiirrolla:
1. Laita seisontajarru pois paalta,
vapauttamalla jarrupojin (kappale 5.6).
2. Paina ajopoljinta (kappale 5.7) "ajo
eteenpain" suuntaan ja lahesty

hitaasti ja samalla kaasutinta kayttaen.

A Veto tulee asettaa péélle aiemmin

+ 5.7). Néin viéltytéén silté, etta liian

. dkkindinen vapautus nostaisi laitteen

: pystyyn, aiheuttaen sen hallinnan
. menettdmisen, varsinkin rinteissa.

6.5.2 Jarrutus

Hidasta ensin laitteen nopeutta vahentadmalla

moottorin kierroslukuja, paina sitten jarrupoljinta

(kappale 5.4; kappale 5.6) vahentaéksesi

nopeutta entistd enemman, kunnes se pysahtyy.

Ainoastaan malleissa

- hydrostaattisella voimansiirrolla:

: Laitteen nopeus alenee jo huomattavasti,
< kun ajopoljin vapautetaan (kappale 5.7)

6.5.3 Peruutusvaihde

TARKEAA Peruutusvaihteen asetus téytyy

suorittaa laitteen ollessa pyséhtyneend.

: Ainoastaan malleissa

. mekaanisella voimansiirrolla:

1. Paina poljinta (kappale 5.4),
kunnes laite pysahtyy

2. Vie vaihdevipu peruutusvaihde
"R"-asentoon (kappale 5.5).

3. Nosta poljinta hitaasti kytkimen
kytkemiseksi ja aloita peruutus.

: Ainoastaan malleissa

. hydrostaattisella voimansiirrolla:

. 1. Paina poljinta (kappale 5.6),
kunnes laite pysahtyy

2. aloita peruutus painamalla ajopoljinta
peruutussuuntaan (kappale 5.7).

6.5.4 Ruohon leikkuu

Laitteen kayttda varten toimi

seuraavassa kuvatulla tavalla:

1. vie kaasuttimen vipu suurimmalle
nopeudelle ("janis"). Tata asentoa on
aina kaytettava laitteen kayton aikana.

2. vie leikkuuvélineiden kokonaisuus
korkeimpaan asentoon.

haluamaasi nopeutta painamalla poljinta

kuvattujen ohjeiden mukaisesti (kappale
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3. kytke leikkuuvélineet paélle (kappale
5.8), ainoastaan ruohikolla, valta niiden
kytkemisté soraisessa maastossa
tai lilan korkeassa ruohossa.

4. s&ada etenemisnopeutta ja nosta
leikkuukorkeutta (kappale 5.10) ruohon
ominaisuuksien mukaan (ruohon
korkeus, tiheys ja kosteus).

5. lahde liikkeelle ruohikossa erittéin
hitaasti ja &arimmaista varovaisuutta
noudattaen, aiemmin kuvatulla tavalla.

TARKEAA Jotta voidaan peruuttaa
leikkuuvélineet kytkettyind, pidd
aktivointipainiketta painettuna (kappale
5.9) estdéksesi moottorin pysdhtymista.

Vahenna nopeutta aina silloin, kun moottorin
kierrosten havaitaan laskevan. Muista, ettei
lopputulos ole koskaan paras mahdollinen
mikali etenemisnopeus on lilan korkea
suhteessa leikattavaan ruohoméaéaraan.

Kytke leikkuuvalineet irti ja vie leikkuuvalineiden

kokonaisuus korkeimpaan asentoon.
— Liikuttaessa tydskentelyalueiden valilla
— Kun ylitetédan alueita joilla ei kasva ruohoa

— Joka kerta kun esteen ylittdmista vaaditaan.

6.5.5 Ohijeita kauniin nurmikon
yllapitamiseksi

1. Jotta nurmikko pysyisi kauniina, vihrean4 ja
pehmeana, on se leikattava saannoéllisesti.
Nurmikko saattaa koostua erilaisista
ruohotyypeista. Jos nurmikkoa leikataan

saanndllisesti eniten kasvavat silloin ruohot,
joilla on paljon juuria ja jotka muodostavat
tasaisen ruohomaton; jos toisaalta leikataan
harvoin kasvavat eniten korkeat ja villit
ruohot (apilat, paivankakkarat jne.).

On aina parempi leikata ruoho

nurmikon ollessa kuiva.

Leikkuuvalineiden tulee olla ehjat ja teravat,
niin etta leikkaus on tarkka eika revi ruohon
paita, mika aiheuttaa niiden kellastumisen.
Moottoria tulee kayttdad maksimikierroksilla,
mika takaa tarkan leikkaustuloksen ja
sysaa leikatun ruohon voimakkaasti
poistoputkea kohti.

Leikkuutiheys tulee méaritella

ruohon kasvun mukaan, valttaen

liiallista kasvua leikkuiden valilla.

Kuumalla ja kuivalla kaudella kannattaa
pitd& ruoho hieman pidempana. Nain
vahennetdadn maaperan kuivumista.

Hyvin hoidetun nurmikon ihanteellinen
ruohon korkeus on noin 4-5 cm ja yhdella
leikkuukerralla ei ole tarpeen poistaa
enempaa kuin 1/3 kokonaiskorkeudesta.



Suorita ruohon leikkuu kaksi kertaa, mikali
ruoho on erittain korkeaa. Ensimmainen
leikkuu tulee suorittaa leikkuuvaline

6.5.8 Leikkuun loppu

Kun ruohonleikkuu on suoritettu loppuun:

maksimikorkeudella ja pienemmalla 1. kytke leikkuuvalineet irti
leikkausleveydell& ja toinen halutulla 2. vahenni moottorin kierroslukua
korkeudella seuraavana paivana (kuva 21). 3. aja paluumatka leikkuuvalineiden

8. Nurmikosta tulee kauniin nakéinen, kun
leikkaukset suoritetaan vuorottain kahteen
suuntaan samalla korkeudella (kuva 22).

9. Vé&henna etenemisnopeutta, mikali ruoho
tukkii poistoputken, silla nopeus voi olla
liian korkea nurmikon olosuhteisiin katsoen. ; R :

s . g - Laitteen pysayttamiseksi:
M'.ka“ ongelma_!(wtepkln_jatkuu_,_ guhen 1. asete%aa)éutin pienimmalle nopeudelle
voivat olla syyna tylsat leikkuuvélineet «kilpikonna» —asentoon
tai siivekkeiden véaristyminen. '

10. Ole erittain varovainen pensaiden tai
matalien reunakiveysten ldheisyydessa
tydskennellessési, etteivat ne paase
vahingoittamaan leikkuuvélineita
tai vaéristamaan leikkuuvalineiden

kokonaisuus korkeimpaan
asentoon asetettuna.

6.6 PYSAYTYS

A Aseta kaasutin «kilpikonna» asentoon
noin 20 sekunnin ajaksi ennen moottorin
sammuttamista, jotta mahdollisilta
moottorin takaiskulta véltytédan.

kokonaisuuden tasapainoa tai reunaa. 2. sammuta moottori kaantamalla
. . i avain pysaytysasentoon.
6.5.6 Keruusakin tyhjennys (vain 3. moottorin sammutettuna, sulje polttoainehana
malleissa joissa keruu tapahtuu (kuva 24.A) (mikéali asennettu).
takaa, mikéli asennettu) 4. ota avain pois.

HUOMAUTUS Keruusékin tyhjennys

: , ) yhje TARKEAA Akun tyhjenemisen estémiseksi
voidaan suorittaa ainoastaan silloin, kun

el avainta pid4 jéttda «ajo» tai «valojen sytytys»

leikkuuvélineet ovat poissa pédéltd. Muussa
tapauksessa moottori sammuu.

 Ala anna keruusékin tayttya liikaa, ettei
poistoputki paase tukkeutumaan.
¢ Jaksottainen aanimerkki ilmoittaa
keruusakin tayttymisesta:
1. kytke leikkuuvélineet irti (kappale
5.8) ja aanimerkki keskeytyy.

asentoon, jos moottori ei ole kdynnistettyné.

A Moottori saattaa olla kuuma
heti sammuttamisen jélkeen. Ald
koske danenvaimentimeen tai sen
ldhellé oleviin osiin. On olemassa
vaara saada palovammoja.

6.7 KAYTON JALKEEN

2.Vie kaasuttimen vipu pienimmaélle

nop_t_auqell_e '_'k||p_|konn_a“_ 1. Anna moottorin jahtya ennen laitteen
3. pyséayta ajo ja laita vaihde vapaalle asettamista sailytystiloihin.
(k_appal_e 5-5; _kappal_g_5_7); 2. Suorita puhdistus (kappale 7.4).
g' L?;;Z;teésgggjg:iu paalle. 3. Laske leikkuuvalineiden kokonaisuus
' A : - alas, laita laite vapaalle ja kytke
6.veda vipu (kuva 23.A - mikali asennettu) seisontajarru paalle, pyséyta moottori
ulos tai ota k|_|nn| takakahvast_g ) jairrota avain (varmista, etta kaikki
(kuva 23.A1) ja kaada keruusakki liikkuvat osat ovat pysahdyksissa):
"“’.“00” sen__tyh_]e_ntamlsgl_(SL o — joka kerta kun laitteen luota tai
7. sulje keruuséakki siten, etté se jaa ohjauspaikalta poistutaan tai
kiinni kiinnityskoukkuun (kuva 23.B). kun laitetta paikoitetaan.

6.5.7 Poistoputken tyhjennys
(vain malleissa joissa 7. SAANNOLLINEN HUOLTO
keruu tapahtuu takaa) -

¢ Erittain korkean, maran tai yhteen - _ 71 YLEISTA
liimautuvan ruohon leikkaaminen liian kovilla
nopeuksilla voi aiheuttaa poistoputken
tukkeutumisen. Jos se tukkeutuu, noudata
kappaleessa 7.4.2.annettuja ohjeita.

A Noudatettavat turvallisuusmééréykset
on kuvattu luvussa 2. Noudata
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tarkalleen kyseisié ohjeita estdéksesi
vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

A Ennen laitteessa suoritettavia
tarkastuksia, puhdistusta tai
huolto-/sédététoimenpiteita:

* kytke irti leikkuuvéline

e laita laite vapaalle

* laita seisontajarru péélle

pyséytd moottori

ota virta-avain pois, (dld koskaan jatéa
avaimia virtalukkoon tai lasten tai
kyvyttéomien henkilbiden ulottuville)
varmista, ettd kaikki liikkuvat

osat ovat pysédhdyksissa

¢ lue vastaavat kéyttéohjeet

Kéytéa sopivaa vaatetusta,
tyokésineitd ja suojalaseja

Toimenpiteiden suoritustiheydet ja tyypit

on annettu "Huoltotaulukossa". Taulukon
tarkoituksena on auttaa sailyttdméaan

laite tehokkaana ja turvallisena. Siind on
esitelty tdrkeimmét toimenpiteet seka

niiden kaikkien suoritustiheydet. Suorita
vastaava toimenpide ensimmaiseksi
vastaantulevan mééraajan yhteydessa.
Ei-alkuperaisten ja/tai vaarin asennettujen
varaosien ja lisdvarusteiden kayttd voi
vaikuttaa negatiivisesti laitteen toimintaan ja
turvallisuuteen. Valmistaja ei vastaa kyseisten
tuotteiden aiheuttamista vahingoista,
onnettomuuksista tai vammoista.
Alkuperaiset varaosat toimitetaan
huoltokorjaamoiden ja valtuutettujen
jalleenmyyjien toimista.

7.2 POLTTOAINEEN LISAAMINEN
/ POLTTOAINESAILION
TYHJENTAMINEN

HUOMAUTUS Kéytettdva polttoainetyyppi
on esitelty moottorin ohjekirjassa.

TARKEAA Laite toimitetaan kéyttéjalle
ilman polttoainetta. Noudata kaikkia moottorin
kéyttéoppaassa annettuja ohjeita.

7.2.1 Lisdaminen

Polttoaineen lisddmiseksi:

1. Ruuvaa auki polttoaineséilién
korkki ja ota se pois (kuva 25).

2. Aseta suppilo (kuva 25).

3. Lis&a polttoainetta tayttamatta
sailiéta kokonaan.

4. Ota suppilo pois.

5. Polttoaineen lisdyksen paattyessa,
ruuvaa kiinni polttoainesailién korkki
ja puhdista mahdolliset vuodot.

TARKEAA Varo, ettei bensiinid kaadu
muoviosille, silld ne saattavat vaurioitua; jos
polttoainetta valuu vahingossa, huuhtele osat
heti vedelld. Takuu ei kata bensiinin aiheuttamia
vaurioita rungon tai moottorin muoviosille.

7.2.2 Sailién tyhjentaminen

HUOMAUTUS Polttoaine on pilaantuvaa
eikd sitd saa séilyttda séiliossa yli 30
vuorokautta. Ennen laitteen varastointia pitkaksi
ajaksi (luku 9), tyhjennd polttoainesailio.

A Annan moottorin jaéhtyd ennen
polttoainesdilién tyhjentdmista.

1. Aseta laite tasaiselle pinnalle ulkoilmaan.
2. Aseta kerdysastia tyhjennysputken

alle (kuva 27.A).
3. lIrrota bensiinisuodattimen (kuva 27.B)
sisd@nmenoon asetettu letku.
Avaa polttoainehana (mikali asennettu).
Keraa polttoaine sopivaan astiaan.
Liita letku (kuva 27.A) takaisin
paikalleen ja aseta kiinnike (kuva
27.C) huolellisesti paikalleen.
7. Sulje polttoainehana (mikali asennettu).

ook

A Varmista ennen laitteen uudelleen
kéyttéonottoa, ettei bensiinid vuoda
putkista, hanasta tai kaasuttimesta.

7.3 MOOTTORIOLJYN TARKASTAMINEN,
LISAAMINEN, TYHJENTAMINEN

HUOMAUTUS Kéytettévd oljytyyppi
on esitelty moottorin ohjekirjassa.

TARKEAA Laite toimitetaan
kéyttéjélle ilman moottoridljyé.

TARKEAA Seuraa kaikkia moottorin
kéyttboppaassa annettuja ohjeita.

7.3.1 Tarkastus/ lisdys

A Tarkasta moottoriéljyn taso
ennen jokaista kdytt64.

* Tarkista moottoridljyn taso: moottorin
kayttdohjeiden mukaisesti tulee 6ljyn
tason olla mittatikussa olevien MIN ja
MAX merkintdjen valilla (Kuva 26).
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A Al4 téyté liikaa, silld se voi aiheuttaa
moottorin ylikuumenemisen. Jos

taso ylittdd merkin "MAX", tyhjenné
kunnes oikea taso saavutetaan.

7.3.2 Tyhjennys

A Moottoridljy voi olla erittdin

kuumaa jos se otetaan pois viélittémésti
kun moottori on sammutettu. Anna
moottorin jadhtyd tdméan vuoksi muutama
minuutti ennen kuin otat 6ljyn pois.

Vaihda moottoridljy moottorin
kayttdohjeissa osoitettuina valiaikoina.

Toimi seuraavassa kuvatulla tavalla.

. Tyypp| upu.
Aseta laite tasaiselle pinnalle.

Pida jatkoletkua paikoillaan (kuva 28.A) ja

ruuvaa auki tyhjennyskorkki (kuva 28.B).

Keraa 6ljy astiaan.

Aseta tyhjennyskorkki (kuva 28.B)

takaisin huolehtimalla siita, etta sisatiiviste

asettuu oikein paikoilleen (kuva 28.C).

6. Kiristé tiukalle pitdmalla jatkoletkua
paikoilleen (kuva 28.A).

7. Puhdista mahdolliset 6ljyvuodot.

ar b=

° TVVPP' "
Ruuvaa auki tyhjennyskorkki (kuva 28.A).
2. Asenna ohut putki (kuva 28.B) ruiskuun
(kuva 28.C) ja tydbnna se aukon pohjaan.
3. Ime ruiskua (kuva 28.C) kayttamalla
6ljyt pois moottorista huomioimalla,
etté saadaksesi sen kokonaan tyhjéksi,
toimenpide on toistettava useaan kertaan.

o Tyyppi "IlI":

1. Aseta laite tasaiselle pinnalle.

2. Aseta keraysastia jatkoletkun alle (kuva 28.A).
3. Paina sokkaa (kuva 28.B)

4. |rrota jatkoletku tuesta

vetadmalla sité alas pain.

Taivuta jatkoletkua ja tyhjenna

6ljy sopivaan astiaan.

6. Kiinnita jatkoletku (kuva 28.A) takaisin
tukeen (kuva 28.C) ennen 6ljyn tayttamista.

7. Puhdista mahdolliset 6ljyvuodot.

o

TARKEAA Toimita éljy sen hévittdmisté
varten paikallisten maérdysten mukaisesti.

7.4 KUORINTAA ESTAVAT PYORAT

Pyérien eri asentojen ansiosta voidaan
sailyttéad sopiva turvavali "H" leikkuuvélineiden

Aseta keraysastia jatkoletkun alle (kuva 28.A).

kokonaisuuden reunan ja maaperéan
valilla (kuva 16.A; kuva 18.A).

Saada kuorinnan estopyérien asento
maaston epéatasaisuuksien mukaan.

ATémé toimenpide suoritetaan molempaan
pikkupyoraén asettamalla ne samalle
korkeudelle MOOTTORI SAMMUTETTUNA
JA LEIKKUUVALINEET IRTIKYTKETTYINA.

a. vain malleissa joissa on sivutyhjennys
Vaihtaaksesi asennon:
1. ruuvaa auki ja veda ruuvi pois (kuva 17.B)
2. asemoi py6ra uudelleen (kuva
17.A) vélike (kuva 17.C) haluttua
etaisyytta vastaavassa aukossa
3. Kirista ruuvi (kuva 17.B) pohjaan
mutterissa (kuva 17.D).

b. vain malleissa joissa keruu tapahtuu takaa
Vaihtaaksesi asennon:
1. ruuvaa mutteriirti (kuva 18.B) ja
veda pultti pois (Kuva 18.C).
2. asemoi py6ra uudelleen (kuva
18.A) haluamaasi asentoon
3. asenna pultti takaisin (Kuva 18.C),
huolehtimalla, etta pultin paa (Kuva
18.C) osoittaa laitteen sisdosaan pain
4. Kkirista mutteri pohjaan (kuva 18.B).

7.5 PUHDISTUS

Jokaisen kayttokerran jalkeen, suorita
puhdistus noudattamalla seuraavia ohjeita.

7.5.1 Laitteen puhdistus

Pyyhi laitteen ulkopinnat puhdistamalla
muoviset osat useaan kertaan veteen
kostutetulla sienella ja pesuaineella, varoen
kastamasta moottoria, sdhkolaitteiston osia
seké kojelaudan alla olevaa piirikorttia.
Paloriskin valttamisen kannalta on

tarkeéa pitda moottori, pakoputken
aanenvaimennin, akun tilavapaina ruohon
jatteista, lehdista tai liiasta rasvasta.

TARKEAA Al4 koskaan kéyté
paineruiskuja tai voimakkaita pesuaineita
laitteen rungon tai moottorin pesuun!

TARKEAA A4 pese voimansiirtoa

kun se on kuuma.

Aléd koskaan kdyté korkeapainesuuttimia
voimansiirron pesemiseen.
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7.5.2 Poistoputken tyhjennys
(vain malleissa joissa
keruu tapahtuu takaa)

Jos poistoputki tukkeutuu, toimi
seuraavalla tavalla:
1. poista keruusékki tai takatyhjennyksen suojus
2. poista kerdéntynyt ruoho putken
poistoaukon kautta.

7.5.3 Keruusékin tyhjennys (vain malleissa
joissa keruu tapahtuu takaa)

1. Tyhjenné& keruusakki

2. Ravistele sitd saadaksesi
ruoho- ja multajgdmat pois

3. Asenna keruusakki takaisin ja pese
leikkuuvélineen siséosa (kappale 7.4.4-
a) joka lopussa sakki on poistettava
tyhjennettéava, huuhdeltava ja asetettava
siten, etté se saadaan nopeasti kuivaksi.

7.5.4 Leikkuuvaélineiden
kokonaisuuden puhdistus

Suorita leikkuuvélineiden kokonaisuuden
huolellinen puhdistus, poistaen
kaikki ruohontéhteet ja jatteet.

A Leikkuuvélineiden kokonaisuuden
puhdistuksen aikana, poista ihmiset
ja eldimet ympéroivilta alueelta.

a. Sisdosan puhdistus
Leikkuuvalineen kokonaisuuden ja
poistoputken sisdpuolen pesu tulee
suorittaa lujalla lattiapinnalla:
— keruusékki tai takatyhjennyksen
suojus asennettuina (vain malleissa
joissa keruu tapahtuu takaa)
— sivutyhjennyksen l&ppékorkki asennettuna
(vain malleissa joissa on sivutyhjennys)
— laitteen kayttaja istuimella
leikkuuvélineiden kokonaisuus
asennossa "1"
moottori kdynnisséa
— vaihde vapaalla
leikkuuvélineet kytkettyina

Kiinnita vuorotellen liitoskohtiin (kuva
29.A; kuva 30.A) vesiletku, antaen veden
valua jokaisessa muutaman minuutin ajan,
leikkuuvélineiden ollessa liikkeessa.

TARKEAA Estaéksesi sdéhkémagneettisen
kytkimen hyvén toiminnan vaarantamista:
- Valt4 kytkimen joutumista
kosketuksiin 6ljyn kanssa
- &lad suuntaa korkeapaineisia
vesisuihkuja suoraan kytkinyksikkdén
- &l puhdista Kytkintd bensiinilla.
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b. Ulkopinnan puhdistus

A Vélté, ettéd leikkuuviélineiden
kokonaisuuden yldosaan ei kerry jétteité ja
kuivaa ruohoa. Néin ylldpidetdéan laitteen
tehoa ja taataan laitteen turvallisuus.

Leikkuuvélineiden kokonaisuuden

yldosan puhdistamiseksi:

¢ laske alas leikkuuvélineiden
kokonaisuus (asento "1")

¢ kohdista paineilmasuihku oikean- ja
vasemmanpuoleisten suoja-aukkojen
kautta (kuva 29; kuva 30).

7.6 AKKU

Huolla akku huolellisesti, jotta se

séilyy parhaassa kayttdkunnossa

mahdollisimman pitk&an.

Akku tulee ehdottomasti ladata:

e ennen uuden laitteen ensimmaista kaytt6a

¢ ennen kuin laite otetaan pois kaytdsta pitkaksi
ajaksi (yli 30 vuorokaudeksi) (kappale 9)

¢ ennen ensimmaistd kaynnistystéa
pitkan seisonnan jalkeen.

Lue ja noudata akun mukana toimitetussa
kayttdboppaassa annettuja latausohjeita
huolellisesti. Naiden ohjeiden laiminlyéminen voi
aiheuttaa vakavia vaurioita akun osille. Tyhjennyt
akku on ladattava valittémésti uudelleen.

TARKEAA Latauksen on tapahduttava
vakiojénnitelaitteella. Muuntyyppisten
latausjérjestelmien kdytté voi aiheuttaa akun
vahingoittumisen korvauskelvottomaksi.

* Laite on varustettu lataukseen tarkoitetulla
liittimella (kuva 31.A), joka on kytkettédva
yllépitoakkulaturin vastaavaan liittimeen.
Yll&pitoakkulaturi on voitu toimittaa joko
laitteen mukana (mikali asennettuna) tai se
voidaan toimittaa pyynnéstéa (kappale 15.2).

TARKEAA Tit4 liitinta saa kdyttad ainoastaan
valmistajan suosittelemien ylldpitoakkulaturien
kytkentédén. Ylldpitoakkulaturin kéytto:

— noudata vastaavissa kéyttéohjeissa
annettuja neuvoja

— seuraa akun kédyttéoppaassa
annettuja neuvoja

7.7 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

¢ Varmista aina, etté ruuvit ja mutterit
ovat tiukasti kiinni, jotta laite olisi
aina turvallinen ja kayttévalmis.

8. YLIMAARAINEN HUOLTO

8.1 TURVALLISUUSOHJEET

/\ Ota vilittémésti yhteytté
jélleenmyyjééan tai erikoistuneeseen
huoltokeskukseen, jos laitteen seuraavien
osien toiminnassa ilmenee ongelmia:

- jarrut

- leikkuuviélineiden kytkeytyminen

péaélle tai irti

- ajovaihteen tai peruutusvaihteen
laittaminen pééille.

8.2 LEIKKUUVI'-'\_I_.INEIDEN KOKONAISUUS
/ LEIKKUUVALINEET

8.2.1 Leikkuuvélineiden
kokonaisuuden linjaus

Leikkuuvalineiden kokonaisuuden oikea
s&atd on tasaisesti leikatun nurmikon
ehdoton edellytys (kuva 32).

Jos leikkaustulos on epasaanndllinen,
tarkasta renkaiden paine (kappale 6.1.3).
Jos tdma ei riité takaamaan tasaista
leikkaustulosta, ota yhteytté jalleenmyyjaéan
tarpeellisten tarkastusten suorittamista
seka leikkuuvalineiden kokonaisuuden
linjauksen saatamisté varten.

8.2.2 Leikkuuvalineet

Tylsa leikkuuvaline repii ruohon ja
aiheuttaa nurmikon kellastumisen.

A Kaikki leikkuuvélineitd koskevat
toimenpiteet (irrotus, teroitus, tasapainotus,
korjaus, uudelleenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat
vaativia toimenpiteitd, jotka vaativat oikeiden
tydkalujen kédytén lisdksi erityispétevyytta.
Turvallisuuden vuoksi suosittelemme,

ettd ndmé toimenpiteet suoritetaan tdhdn
erikoistuneessa huoltokeskuksessa.

A Vaihdata vialliset, vdédntyneet tai kuluneet
leikkuuvélineet yhdessé niiden ruuvien
kanssa, jotta tasapainoisuus séilytetdéan.

TARKEAA Suosittelemme vaihtamaan
leikkuuvélineet pareittain, erityisesti
jos kulumisessa on suuria eroja.

TARKEAA Kéyta aina alkuperéisié
leikkuuvélineitd, joissa on taulukossa
"Tekniset tiedot" annettu koodi.
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Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi yllamainitut
"Tekniset tiedot" taulukossa annetut
leikkuuvélineet saatetaan ajan kuluessa
vaihtaa toisiin, mutta leikkuuvalineet

pysyvét aina keskendén vaihtokelpoisina ja
kayttéturvallisuuden kannalta samanarvoisina.

8.3 ETU-/TAKAPYORIEN VAIHTO

8.3.1 Esitoimenpiteet

TARKEAA Ka&yta sopivaa nostovélinetta,
kuten esimerkiksi saksitunkkia.

Ennen pyérien vaihtoon kuuluvia

toimenpiteitd, suorita ndma toimenpiteet:

* Irrota kaikki lisdvarusteet.

¢ Aseta laite tasaiselle ja tiiviille maalle,

joka takaa sen vakauden.

Kytke seisontajarru

Pyséayta moottori

Irrota avain

Aseta tunkki nostokohtaan lahelle

vaihdettavaa pyoraa (kappale

8.3.2; kappale 8.3.3).

* Tarkista, etta tunkki on taysin
kohtisuorassa maahan nahden.

8.3.2 Tunkin valinta ja asemointi
takapyorien paalle

Aseta puukiilat paikoilleen (kuva 33.A)
pyo6ran kohdalle (kuva 33.B), vaihdettavan
pyoéran puolella (kuva 33.C).

Malleissa joissa keruu tapahtuu takaa:
* Suljetun tunkin maksimikorkeus
on 110 mm. (kuva 33).
* Aseta tunkki takalevyn alle (kuva 34.A),
180 mm paahan sivureunasta.

Malleissa joissa on sivutyhjennys:

» Suljetun tunkin maksimikorkeus
on 110 mm. (kuva 35).

¢ Aseta tunkki taka-akselin alle, kuvassa
osoitettuun paikkaan (kuva 36.A).

HUOMAUTUS Téssé kappaleessa kuvattuun
tapaan asemoidulla tunkilla on mahdollista
nostaa pelkkéé vaihdettavaa pyoraé.

8.3.3 Tunkin valinta ja asemointi
etupyérien paille

1. Aseta puukiilat paikoilleen (kuva 37.A)
pyoran kohdalle (kuva 37.B), joka on
vaihdettavan pyoran takana (kuva 37.C).

2. Suljetun tunkin maksimikorkeus on 110 mm.

3. Aseta tunkin paalle (kuva 38.A)
neliskanttinen puukappale (kuva 38.B)
jonka lapimitta on noin 10 x 10 cm.

HUOMAUTUS Puukappale estda
etuakselin vahingoittumista.

4. Nosta tunkkia niin, ettd kappale asettuu
rungon ja rakenteen valiin (kuva 38.C).

HUOMAUTUS Té&mén vaiheen aikana pida
kappaletta tasapainossa késin tunkin p&élla.

HUOMAUTUS Néin asemoidulla tunkilla
on mahdollista nostaa koko etuakselia.

8.3.4 Pyobran vaihto

TARKEAA Varmista, ett4 laite pysyy noston
alikana vakaana ja paikoillaan. Jos héiridité
esiintyy, laske tunkki vélittémaésti alas, tarkista ja
korjaa mahdolliset ongelmat ja nosta uudelleen.

1. Ota korkki pois (kuva 39.A).

2. Nosta sen verran, etta pyéra
saadaan katevasti pois.

3. Ruuvimeisselia kayttamallg, ota

joustava rengas (kuva 39.B) ja

aluslaatta (kuva 39.C) pois.

Veda vaihdettava pyéra pois.

Levita akselille (kuva 39.D) rasvaa.

Asenna vararengas.

Asemoi huolellisesti aluslaatta

ja joustava rengas.

Nooam

TARKEAA Tarkista, ettd takapyérét ovat
samalla korkeudella (kuva 40.A) ja ettd kahden
pyéran vélinen ulkoinen halkaisija (kuva 40.B)
el ylitd 8-10 mm. Jos néin tapahtuu, vélttdéksesi
epétasaisen leikkuutuloksen syntymisté, suorita
leikkuuvélinekokonaisuuden kohdistuksen

s&éto valtuutetussa huoltokorjaamossa.

8.3.5 Renkaiden korjaaminen
tai vaihtaminen

Renkaat ovat sisdkumittomia "Tubeless" ja
taman vuoksi niiden vaihto tai korjaus tulee
antaa aina erikoistuneen rengaskorjaamon
suoritettavaksi. Korjaus tulee suorittaa
pinnoitteen tyypin mukaisesti.

8.4 PIIRIKORTTI

Laitteen kaikkia turvalaitteita ohjaava
piirikortti on asennettu kojelaudan alle.
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8.4.1 Piirikortin suojalaite (vain malleissa

joissa keruu tapahtuu takaa)

Piirikortti sijaitsee kojelaudan alla ja
siind on suojakytkin, joka katkaisee
piirin jos s&hkdlaitteistossa esiintyy
toimintahairiéita (luku 14).

8.4.2 Piirikortin sulake (vain malleissa
joissa on sivutyhjennys)

 Piirikortti sijaitsee kojelaudan alla
ja siind on sulake, joka katkaisee
piirin jos s&hkdlaitteistossa esiintyy
toimintahairioita tai oikosulkuja (luku 14).

8.5 SULAKKEEN VAIHTO

Laitteessa on muutamia eriarvoisia
sulakkeita (kuva 40.A), joiden
toiminnot ja ominaisuudet ovat:
— Sulake 10 A = yleisten piirien suoja
ja elektronisen kortin tehon suoja.
Sulakkeen aktivoituminen saa aikaan
laitteen pysahtymisen ja vain malleissa
joissa on takatyhjennys, saa myos
kojetaulussa olevat merkkivalot
sammumaan kokonaan (kappale 5.11)
— Sulake 25 A = latauspiirin suoja,
jonka aktivoituminen nakyy akun
latauksen purkautumisena ja siité4
johtuvina kaynnistysvaikeuksina.

Sulakkeen arvo on annettu sulakkeessa.

TARKEAA Palanut sulake tulee
aina vaihtaa uuteen samantyyppiseen
sulakkeeseen. Sité ei saa koskaan vaihtaa
eri kapasiteetin omaavaan sulakkeeseen.

Jos et saa poistettua laukeamisen
syitd, ota yhteytta jalleenmyyjaan.

8.6 LAMPPUJEN VAIHTO

8.6.1 Tyyppi "I" - Hehkulamput

e Lamput (18W) on asetettu
pikaliitoksella lampunpitimeen,
joka saadaan irti pydrittamalla sita
vastapaivaan pihdeilla (kuva 41)

8.6.2 Tyyppi "ll" - LED-lamput

e Ruuvaa auki rengasmutteri (kuva

: 41.A) jairrota liitin (kuva 42.B). Irrota
. LED-valaisin (kuva 42.C), joka on

. kiinnitetty ruuveilla (kuva 42.D).

8.7 TAKA-AKSELI

* Koostuu sinetdidysta lohkosta eika
tarvitse huoltoa; siiné on kestovoitelu,
joka ei vaadi vaihtoa tai tdydennysta.

9. VARASTOINTI

Kun laitetta on varastoitava yli 30 vuorokautta:

1. Anna moottorin jaahtya

2. Kytke irti akun johdot ja sailyta sité
viiledssa ja kuivassa paikassa.

3. Tyhjenna polttoainesailié (kappale
7.2.2) ja noudata moottorin
kayttdohjeessa annettuja ohjeita.

4. Puhdista laite huolella.

5. Tarkista, ettei laitteessa esiinny
vahinkoja. Ota tarvittaessa yhteytta
valtuutettuun huoltokeskukseen.

6. Varastoi laite:

leikkuuvélineiden kokonaisuus

alas laskettuna

kuivaan ymparistéén

sdadolosuhteilta suojaan

mahdollisesti pressulla

peitettyna (kappale 15.4)

paikkaan, johon lapset eivat paase.

varmista, etta avaimet tai huollossa

kaytetyt tydkalut on poistettu.

Kun laite otetaan kayttéon:

¢ varmista, ettei bensiinia vuoda putkista,
hanasta tai kaasuttimesta:

¢ valmistele laite luvussa "6. Laitteen
kaytté" kuvatulla tavalla.
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10. LIIKUTTAMINEN JA KULJETUS

¢ Kun laitetta liikutetaan:

— kytke irti leikkuuvéline

— vie leikkuuvélineiden kokonaisuus
korkeimpaan asentoon

— sammuta moottori

Valtuutetut huoltokorjaamot kayttavat
vain alkuperéisia varaosia. Alkuperaiset
varaosat ja varusteet on kehitetty
tarkoituksenmukaisesti laitteille.
Ei-alkuperéisia varaosia ja varusteita ei
hyvéksyta. Ei-alkuperéaisten varaosien
ja varusteiden kaytt6é vaarantaa laitteen

turvallisuutta ja vapauttaa valmistajan
kaikesta velvollisuudesta tai vastuusta.
On hyva jattaa laite kerran vuodessa
valtuutettuun huoltokeskukseen
turvalaitteiden huoltoa, apua

ja tarkastusta varten.

¢ Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla

tai perédvaunulla:

— kayta kestavia, riittavan leveita
ja pitkia ramppeja

— lastaa laite moottori sammutettuna,
virta-avain irrotettuna, ilman kuljettajaa,
tydntamalla ja kayttamalla toimenpiteisséa
riittdvéd maaré henkildita.

— sulje polttoainehana (mikali asennettu)

— laske alas leikkuuvélineiden kokonaisuus

- laita seisontajarru paalle

— asemoi se siten, ettei siitéd aiheudu vaaraa

— lukitse se kunnolla kuljetusajoneuvoon
kdysia tai ketjuja kayttamalla, jotta se
kaatumista ja néin ollen mahdollista
vahingoittumista ja polttoaineen
valumista voitaisiin estaa.

12. TAKUUSUOJA

Takuu kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Kayttajan on noudatettava
huolellisesti kaikkia litteena annetussa
dokumentaatiossa olevia ohjeita.

Takuu ei koske vahinkoja, jos:

e Liitteena annettuun dokumentaation

ei ole tutustuttu.

Huolimattomuus.

Kaytt6 ja asennus on suoritettu

vaarin tai niita ei ole sallittu.

Alkuperaisia varaosia ei ole kaytetty.

Jos on kéytetty varaosia, joita valmistaja

ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.

Lisaksi tdma takuu ei kata:

o Kulutusmateriaalien normaalia kulumista,
kuten voimansiirtohihnat, ajovalot,
pyorat, terat, turvapultit ja narut.

* Normaalia kulumista.

* Moottoreita. Niille myénnetdan moottorin
valmistajan antama takuu annettujen
maaraysten ja ehtojen mukaan.

11.HUOLTO JA KORJAUS

Kayttdopas siséaltaa kaikki laitteen
kayttdon ja kayttajan suorittamaan oikeaan
perushuoltoon tarvittavat ohjeet. Kaikki s&ato- ja
huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu tassa
ohjekirjassa tulee suorittaa jalleenmyyjan
tai jonkin muun huoltokeskuksen toimesta,
joka tuntee laitteen ja jolla on erityistykalut
niin, etta ty6 suoritetaan oikein ja sailytetdan
laitteen alkuperéinen turvallisuustaso.
Epasopivissa paikoissa tai epapatevien
henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat
takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.
¢ Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat
korjaus- ja huoltotéita takuun puitteissa.

Hankkijaa suojaa omassa maassa voimassa
olevat lait. Omassa maassa voimassa olevia
oikeuksia ei millaan tavoin rajoiteta talla takuulla.

13. HUOLTOTAULUKKO

Vieressa oleviin sarakkeisiin voidaan kirjata toimenpiteen suorituspaiva tai tyétuntien maarat.

Tiheys Huomautuksia

(tuntia)

Toimenpide Suoritettu (Pvm tai Tunnit)

LAITE

* Katso moottorin kayttdopasta, joka sisaltaa taydellisen luettelon ja aikavalit

** Ota yhteytta jalleenmyyjaan heti kun havaitset ensimmaiset merkit kayttohairidista

*** Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jalleenmyyja tai huoltokeskus

*** Suorita kaikkien nivelliitosten yleisvoitelu aina ennen laitteen pidempié seisokkiaikoja
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Toimenpide Tiheys Suoritettu (Pvm tai Tunnit) Huomautuksia
(tuntia)
Turvallisuustarkastukset / Ennen kappale 6.2
Ohjausten tarkastus jokaista
kayttoa
Renkaiden paineen tarkastus Ennen kappale 6.1.3
jokaista
kayttoa
Ulostulossa olevien suojusten Ennen kappale 6.1.4
asennus/tarkastus jokaista
kayttoa
Yleinen puhdistus ja tarkastus Jokaisen kappale 7.4
kayton
jalkeen
Laitteessa esiintyvien mahdollisten Jokaisen -
vahinkojen tarkastus. Ota kayton
tarvittaessa yhteytta valtuutettuun jalkeen
huoltokeskukseen.
Akun lataus Ennen va- kappale 7.5
rastointia
Kaikkien kiinnitysten tarkistus 25
Leikkuuvélineiden kiinnityksen 25 b
ja teroituksen tarkastus
Voimansiirtohihnan tarkistus 25 o
Leikkuuvélineiden 25 e
ohjaushihnan tarkastus
Jarrun tarkistus ja saaté 25 i
Voimansiirron tarkistus ja saatdminen 25 o
Leikkuuvélineen kytkeytymisen 25 e
ja jarrun tarkastus
Yleisvoitelu 25 e
Leikkuuvélineiden vaihto 100 e
Voimansiirtohihnan vaihto - i A
Leikkuuvélineiden ohjaushihnan vaihto - i
MOOTTORI
Polttoaineen tason tarkastus/lisdys Ennen kappale 7.2
jokaista
kayttoa
Moottoriéljyn tarkastaminen Ennen kappale 7.3
/ lisddminen jokaista
kayttoa

Moottoriéljyn vaihto

limansuodattimen tarkistus ja puhdistus

limansuodattimen vaihto

Bensiinisuodattimen tarkistus

Bensiinisuodattimen vaihto

Sytytystulpan kosketusten tarkastus
ja puhdistus

Sytytystulpan vaihtaminen

* Katso moottorin kayttdopasta, joka sisaltaa taydellisen luettelon ja aikavalit

** Ota yhteytta jalleenmyyjaan heti kun havaitset ensimmaiset merkit kayttohairidista

*** Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jalleenmyyja tai huoltokeskus

*** Suorita kaikkien nivelliitosten yleisvoitelu aina ennen laitteen pidempia seisokkiaikoja
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14.VIKOJEN PAIKANNUS

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

-

. Avain kohdassa
«AJO», merkkivalo
on sammunut (vain
malleissa joissa keruu
tapahtuu takaa)

Piirikortin suoja on aktivoitunut, koska:

Kaann4 avain «PYSAYTYS»
asentoon ja etsi vian syyt:

akku on huonosti kytketty

tarkista liitannat (kappale 4.4)

akun napaisuus on kéanteinen

tarkista liitannat (kappale 4.4).

akku on purkautunut kokonaan

lataa akku (kappale 7.5)

sulake on palanut

vaihda sulake (10 A) (kappale 8.5).

kortti on kastunut

kuivaa lampimalla iimavirralla

2. Kun avain on

kaannettyna
«KAYNNISTYS»
asentoon,

merkkivalo vilkkuu ja
kaynnistysmoottori ei
py6ri (vain malleissa
joissa keruu
tapahtuu takaa)

kéynnistyksen edellytykset puuttuvat

tarkista, ettd kdynnistysolosuhteet ovat
oikeat (kappale 6.2.2)

w

Kun avain on
kaannettyna
«KAYNNISTYS»
asentoon, merkkivalo
syttyy, mutta
kaynnistysmoottori ei
py6ri (vain malleissa
joissa keruu
tapahtuu takaa)

akun lataus ei ole riittava

lataa akku (kappale 7.5)

kaynnistysreleen toimintahairié

ota yhteytté jalleenmyyjaan

4. Kun avain on

kaannettyna
«KAYNNISTYS»
asentoon,
kaynnistysmoottori
ei pyori (vain
malleissa joissa on
sivutyhjennys)

Kaanna avain «PYSAYTYS»
asentoon ja etsi vian syyt:

kéynnistyksen edellytykset puuttuvat

tarkista, ettd kdynnistysolosuhteet ovat
oikeat (kappale 6.2.2)

akku on huonosti kytketty

tarkista liitannat (kappale 4.4)

akun napaisuus on kaanteinen

tarkista liitannat (kappale 4.4)

akku on purkautunut kokonaan

lataa akku (kappale 7.5)

sulake on palanut

vaihda sulake (10 A) (kappale 8.5).

kortti on kastunut

kuivaa lampimalla ilmavirralla

kéynnistysreleen toimintahairié

ota yhteytta jalleenmyyjaan

o

Kun avain on
kaannettyna
«KAYNNISTYS»
asentoon,
kaynnistysmoottori
py®6rii, mutta moottori
ei kaynnisty.

akun lataus ei ole riittava

lataa akku (kappale 7.5)

bensiinin virtaus puuttuu

tarkista taso sailiossa (kappale 7.2.1)

avaa hana (mikali asennettu) (kappale 6.4)

tarkista bensiinisuodatin

kaynnistysvika

tarkista sytytystulpan suojan kiinnitys

tarkista elektrodien oikeat vélit ja puhtaus

o

. Moottorin kdynnistys on
vaikeaa tai sen toiminta
on epasaanndllista

kaasutus ei toimi oikein

puhdista ilmansuodatin tai vaihda se

tyhjenné sailié ja laita uutta bensiinia

tarkista bensiinin suodatin ja
vaihda se tarvittaessa

N

Moottorin toiminta
heikkenee leikkuun
aikana

etenemisnopeus on suuri
leikkuukorkeuteen nahden

vahenna etenemisnopeutta ja/tai nosta
leikkuukorkeutta (kappale 6.5.4)
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VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

8. Moottori pysahtyy
ty6stdn aikana

turvalaitteet ovat aktivoituneet

tarkista, etté kaynnistysolosuhteet
ovat oikeat (kappale 6.2.2)

sulake palanut oikosulun tai
sahkolaitteessa syntyneiden
hairididen vuoksi (vain malleissa
joissa on sivutyhjennys)

Etsi ja poista vian syyt estaaksesi
toistuvia keskeytyksia

Vaihda sulake (10 A) (kappale 8.5).
Jos keskeytykset toistuvat, ota
yhteys jélleenmyyjaan

9. Moottori pysahtyy
ty6stodn aikana ja
merkkivalo sammuu
(vain malleissa joissa
keruu tapahtuu takaa)

Piirikortin suoja on aktivoitunut, koska:

Kaanna avain asentoon «PYSAYTYS»,
odota muutama sekunti, jotta piirin
toiminta palautuu automaattisesti ja:

akun napaisuus on kéanteinen

tarkista liitannat (kappale 4.4)

toimintahairié akun
lataussaatimen toiminnassa

tarkista akun liitannat (kappale 4.4)

tarkista akun paikallaolo

oikosulku

ota yhteytta jalleenmyyjaan

10. Leikkuuvélineet
eivat kytkeydy tai ne
eivat pysahdy, kun
ne kytketaan irti.

kytkentajarjestelméassa ongelmia

ota yhteytta jalleenmyyjaan

11. Epatasainen leikkuu
tai keruu on riittdméatén
(vain malleissa joissa
keruu tapahtuu takaa)

leikkuuvélineiden kokonaisuus ei ole
yhdensuuntainen maaperan kanssa

tarkista renkaiden paine (kappale 6.1.3)

aseta uudelleen leikuuvélineiden
kokonaisuuden linjaus maaperééan
nahden (kappale 8.2.1)

leikkuuvélineiden toiminta on huono

ota yhteytta jalleenmyyjaan

etenemisnopeus on korkea leikattavan
ruohon korkeuteen néhden

vahenna etenemisnopeutta ja/
tai nosta leikkuuvélineiden
kokonaisuutta (kappale 6.5.4)

odota, ettéd ruoho on kuivaa

poistoputki on tukkeutunut

poista keruusékki ja tyhjenna
poistoputki (kappale 7.4.2)

12. Epatasainen leikkuu
(vain malleissa joissa
on sivutyhjennys)

leikkuuvélineiden kokonaisuus ei ole
yhdensuuntainen maaperan kanssa

tarkista renkaiden paine (kappale 6.1.3)

aseta uudelleen leikuuvélineiden
kokonaisuuden linjaus maaperééan
nahden (kappale 8.2.1)

leikkuuvélineiden toiminta on huono

ota yhteytta jalleenmyyjaan

13. Epanormaalia tarinda
toiminnan aikana

leikkuuvélineiden kokonaisuus
on tdynna ruohoa

puhdista leikkuuvalineiden
kokonaisuus (kappale 7.4.4)

leikkuuvélineet ovat
epéatasapainossa tai I6ystyneet

ota yhteytta jalleenmyyjaan

kiinnitykset [6ystyneet

tarkista moottorin ja rungon
kiinnitysruuvit ja kirista ne

14. Epavarma tai
tehoton jarrutus

jarru saadetty vaarin

ota yhteytta jalleenmyyjaan

15. Epétasainen
eteneminen, heikko
vetovoima nousussa
tai laitteella taipumus
nousta pystyyn

ongelmia hihnan tai
kytkemisvélineen kanssa

ota yhteytta jalleenmyyjaan

16. Laite ei liiku, kun
moottori on kdynnissa
ja ajopoljinta painetaan
(mallit, joissa on
hydrostaattinen
voimansiirto)

vapautusvipu vaihteisto
vapautettu asennossa

aseta se takaisin vaihteisto paalla
asentoon (kappale 5.13)

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut ylldmainitut
toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.
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VIKA MAHDOLLINEN SYY

KORJAUSTOIMENPIDE

17. Laite alkaa tarista
epatavallisesti ja/
tai on iskeytynyt
vieraaseen esineeseen

vahingoittunut tai I6ystyneita osia

pysayta laite ja ota virta-avain pois

tarkista mahdolliset vauriot

tarkista onko laitteessa
|18ystyneita osia ja kiristé ne

tarkistuta laite, suorita osien
vaihdot tai korjaustoimenpiteet
erikoistuneessa huoltokeskuksessa

Jos ongelmat jatkuvat sen jalkeen kun olet suorittanut ylldmainitut

toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaan.

15.LISAVARUSTEET

15.1 SILPPUAMISVARUSTEET

Hienontaa ruohon pieneksi silpuksi ja jattaa

sen nurmikkoon (kuva 43.A1; kuva 43.A2).
15.2 YLLAPITOLATURI

Yllapitolaturin avulla voit sailyttda akun
moitteettomassa kunnossa laitteen
seisokkiaikojen aikana, takaamalla nain
parhaan mahdollisen lataustason seka
akun pitkan kayttéian (kuva 43.B).

15.3 HINAUSSARJA

Pienen peravaunun hinaamista
varten (kuva 43.C)

15.4 SUOJAKANGAS

Suojaa laitetta polylta, kun se ei
ole kéytossa (kuva 43.D)

15.5 TAKATYHJENNYKSEN
SUOJUSSARJA

Voidaan kayttaa keruusékin sijaan silloin,
kun ruohoa ei keréata (kuva 43.E). (Vain
malleissa joissa on takatyhjennys).

15.6 LUMIKETJUT 18"
Parantavat takapy®drien pitoa lumisilla
pinnoilla ja sallivat lumenaurausvalineiden
kayton (kuva 43.F).

15.7 MUTA-/TALVIPYORAT 18"

Parantavat vedon suorituskykya
lumessa ja mudassa.

15.8 PERAVAUNU

TyOkalujen tai muiden esineiden kuljettamiseen
sallituissa kuormitusrajoissa (kuva 43.H).

15.9 LEVITIN
Suolan tai lannoitteiden levittdmiseen (kuva 43.1).
15.10 NURMIKKOJYRA

Tiivistdd maan siementen kylvamisen
jalkeen tai tasoittaa nurmikon (kuva 43.J).

15.11 LUMIAURA

Poistetun lumen aurausta ja sen sivuun
tyéntamisté varten (kuva 43.K).

15.12 LEHTIEN JA RUOHON KERAAJA

Lehtien ja ruohon kerddmiseen
nurmikoilta (kuva 43.L).
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1. GENERALITES

11 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains
paragraphes contenant des informations
tres importantes pour la sécurité ou le
fonctionnement sont signalés de différentes
facons, comme indiqué ci-apres :

REMARQUE ou IMPORTANT ajoute des
précisions ou d'autres éléments a ce qui vient
d'étre indiqué, afin d’éviter d’endommager
la machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire I'attention sur un danger.
Le non-respect de I'avertissement comporte le
risque de provoquer des Iésions personnelles
ou a des tiers et/ou des dommages.

Les paragraphes entourés d'un cadre formé
de points gris indiquent des caractéristiques
en option qui ne sont pas présentes sur
tous les modeles mentionnés dans ce
manuel. Vérifier si cette caractéristique

est présente sur son propre modele.

Toutes les indications « avant », « arriére »,
« droite » et « gauche » se référent a la
position de travail de 'opérateur.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

Les figures sur ce mode d’emploi sont
numérotées 1, 2, 3, et ainsi de suite.

Les éléments indiqués sur les figures sont
marqueés par les lettres A, B, C, et ainsi de suite.
Une référence a I'élément C sur la

figure 2 est indiquée ainsi : « Voir fig.

2.C » ou simplement « (Fig. 2.C) ».

Les figures sont données a titre indicatif.

Les pieces effectives peuvent varier

par rapport aux pieces illustrées.

1.2.2 Titres

Le manuel est divisé en chapitres et en
paragraphes. Le titre du paragraphe « 2.1
Formation » est un sous-titre de « 2. Normes
de sécurité ». Les références a des titres ou
paragraphes sont signalées par I'abréviation
chap. ou par. suivie du numéro correspondant.
Exemple : « chap.2 » ou « par. 2.1 »

2. NORMES DE SECURITE

2.1 FORMATION

A Se familiariser avec les commandes
et avec la bonne utilisation de la machine.

Apprendre a arréter rapidement le moteur.

Le non-respect des avertissements
et des instructions peut causer des
incendies et/ou de graves lésions.

Ne jamais permettre a des enfants ou

a des personnes ne connaissant pas
suffisamment les instructions d’utiliser la
machine. La réglementation locale peut

fixer un &ge minimum pour I'utilisateur.

Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue
ou de malaise de I'utilisateur, ou en cas de
consommation de médicaments, de drogues,
d’alcool ou de substances dangereuses pour
les capacités de réflexe et de concentration.
Ne pas transporter des enfants

ou d'autres passagers

Se rappeler que I'opérateur ou I'utilisateur est
responsable des accidents et des imprévus
qui peuvent arriver a d’autres personnes ou

a leurs biens. Lutilisateur est responsable

de I'évaluation des risques potentiels du
terrain a travailler et de la mise en place

de toutes les précautions nécessaires

pour assurer sa sécurité et celle d’autrui,

en particulier sur les terrains en pente, les
sols accidentés, glissants ou instables.

Si la machine est cédée ou prétée a

des tiers, vérifier que I'utilisateur prenne
connaissance des consignes d'utilisation
contenues dans le présent manuel.

2.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Equipements de protection individuelle (EPI)

¢ Porter des vétements adaptés, des
chaussures de travail résistantes avec
semelle antiglisse et pantalons longs.
Ne pas utiliser la machine pieds nus
ou avec des chaussures ouvertes.
Porter des protecteurs de I'ouie.

¢ Ne pas porter d'écharpes, chemisiers,
colliers, bracelets, vétements flottants,
ou munis de lacets ou de cravates et de
toute fagon tout accessoire pendant ou
long susceptible de s'accrocher dans
la machine ou dans des objets et des
matériaux présents sur le lieu de travail.

» Serrer adéquatement les cheveux longs.

Zone de travail / Machine

* Inspecter minutieusement toute la zone
de travail et éliminer tout objet externe
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qui pourrait étre éjecté par la machine ou
endommager I'organe de coupe/organes

rotatifs (cailloux, branches, fils de fer, os, etc.).

Moteurs a explosion : carburant

/\ DANGER! Le carburant est hautement

inflammable.
Conserver le carburant dans des
récipients homologués pour cet usage,
dans des lieux sirs, loin de toute source
de chaleur ou de flammes nues.
Eliminer les résidus d'herbe, les
feuilles ou la graisse excessive des
récipients et de la zone de stockage.
Ne pas laisser les récipients a
la portée des enfants.
Ne pas fumer pendant le ravitaillement
ou l'appoint de carburant et chaque
fois que I'on manipule du carburant.
Faire I'appoint de carburant en utilisant
un entonnoir et uniqguement en plein air.
Eviter d'inhaler les vapeurs de carburant.
N’ajoutez jamais du carburant, et n’enlevez
jamais le bouchon du réservoir, lorsque le
moteur est en fonctionnement ou est chaud.
Ouvrir lentement le bouchon du
réservoir, en laissant diminuer
progressivement la pression interne.
Ne pas approcher de flammes a l'orifice
du réservoir pour vérifier le contenu.
Ne pas faire démarrer le moteur si du
carburant a été répandu ; éloigner la machine
de la zone ou le carburant a été renversé, et
éviter de créer toute possibilité d’incendie
tant que le carburant ne s’est pas évaporé et
que les vapeurs ne se sont pas dissipées.
Nettoyer immédiatement toute trace
de carburant éventuellement versée
sur la machine ou sur le terrain.

Remettre et serrer correctement les bouchons

du réservoir et du récipient du carburant.
Ne jamais remettre la machine en marche a
I’endroit ol I'on a fait le plein de carburant ;
le démarrage du moteur doit se faire a une
distance d'au moins 3 métres de I'endroit ou
I'on a effectue le remplissage de carburant.
Eviter que les vétements n'entrent en
contact avec le carburant et, dans un

tel cas, changer de vétements avant

de faire démarrer le moteur.

2.3 PENDANT LUTILISATION

Zone de travail

Ne pas actionner le moteur dans des
espaces fermés, ou de dangereuses
fumées de monoxyde de carbone peuvent
s'accumuler. Les opérations de démarrage
doivent s'effectuer en plein air ou dans un

endroit suffisamment aéré. Ne pas oublier
que les gaz d’échappement sont toxiques.
Pendant le démarrage de la machine

ne pas diriger le silencieux, et

donc les gaz d’échappement, vers

des matiéres inflammables.

Ne pas utiliser la machine dans des
environnements a risque d’explosion, en
présence de liquides inflammables, de gaz
ou de poussiéres. Des contacts électriques
ou des frottements mécaniques peuvent
provoquer des étincelles susceptibles
d'enflammer les poussiéres ou les vapeurs.
Travailler uniquement a la lumiere du jour
ou avec une lumiére artificielle adéquate et
dans des conditions de bonne visibilité.
Tenir les personnes, les enfants et

les animaux éloignés de la zone de

travail. Il faut que les enfants soient
surveillés par un autre adulte.

Evite